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A3BIKOBASA PENIPESEHTALIUA KOHUEIITA AUTRE

Cgeriiana BukropoBHa myCTOBal, 3axap JIMmutpueBuy prncmn“a2
: IIepMmckuii rocyaapCTBEHHBIN HAallMOHAIBHBIM UCCIIEI0BATEIbCKUM yHUBEpcuTeT, Ilepmb, Poccus,
lanaschust@mail.ru

? Tlepmb, Pocenst, kormed246@yandex.ru

Annomayua. AKTyanbHOCTh HCCIEJOBAHHA 3aKIIOYAeTCA B BO3PACTAIOIIEM BHMMaHUHU K BOIIpOCaM
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALMM, MUTPALUN U TpaHCPOPMaLUUH TPAAMLUOHHBIX IIEHHOCTEH B YCIIOBHAX
rnobanuzanuu. B coBpeMEHHOM MHpe MpOIEecChl MUTPALMH M KyJIbTYpHOTO OOMEHa NpHOOpETaloT Bcé
OosplMi MacmTad, YTO HPUBOMUT K YBEIWYCHUIO HAY4YHOIO MHTEpeca K INpoOjeMaTUKe HHAKOBOCTH,
UACHTUYHOCTH U BOCHPHUSTHS «IPYroro» B COUUOKYIBTYPHOM U s3bIKoBOM TpocTpancTse. Kontent AUTRE
(pp. — «mpyroit», «uHOI») 3aHMMAaeT LEHTPaJbHOE MECTO B MapaJurMe MHIPALMOHHOM JIMHI'BHCTHKH,
MOCKOJIbKY OTHOIICHHE OOLIECTBA K 3TOMY KOHLENTY (K «IPyroMy») PeryJupyeT IpoIecchl KaTeropu3anuu
U CaMOMICHTH(UKAIWU JMYHOCTH M comumyma. C Omopoil Ha METOIBl JIEKCHKOTpahHuIecKoro,
KOMITOHEHTHOTO, JIe(UHHUIIMOHHOTO, KOHIENTYaIbHOTO, KOHTEKCTYaJbHOTO aHalM3a, a Takke Ha
TEOPETUUECKHE HCCIIEN0BaHNS YUEHBIX, OMUCBIBAETCS CEMAHTHUECKasl CTPYKTYpa JIEKCEMBI aufre, U3y4eH €€
CUHOHMMHYECKMH W aHTOHUMHYECKMH TMOTeHUWal. Ha rmepBoM Jrame aHamm3a peanu3yeTcs
JIeKCUKOrpaMUeCKUi aHaJnu3 C LEJIbI0 BBIABICHUS BO3MOXKHBIX 3HaueHuil. B pamkax mnpoBoxumoro
JIEKCUKOTpaMUeCKoro  aHajiu3a  JISKCEMbl  qufre  HEMAJIOBAXHBIM  IIPEACTaBIACTCS  HPOBECTH
STUMOJIOTHUECKUH aHaIM3 McCIelyeMOl eIUHMIBI YTOOBl 0OHApYKUTh €€ UCXOAHYIO (opMy, CXKATyio OO
OCHOBHBIX TIPH3HAKOB COJIEPXKAaHUS HMCTOpHIO. B KadecTBE OCHOBHBIX HCTOYHHKOB OBLIM HCIIOJIB30BAHBI
3NIEKTPOHHBIE W TedaTHble cnoBapu: lalanguefrancaise (LLF), LeRobert (LR), LAROUSSE (LS), Reverso
(RO), Cordial (CL), sensagent (ST), linternaute (LT), Usito (UO), Academie atilf (AA), a Takxke Le Petit
Robert u Le Petit Larousse.

Knwouesvie cnoea: wmurpaumonHas nuHrBuctuka, apyroi, AUTRE, nexcukorpaduyeckoe
MOPTPETHPOBaHKE, PPAHITY3CKHUMA A3bIK.

Jlna yumupoeanusa: 1llycroa C. B., Kpynckuii 3. JI. SI3pIkoBas pemnpe3eHTarysl KOHIENTa autre B

cnoBapsx // Murpanuonnas nuHreuctuka. 2025. Ne 7. C. 4-20.
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LINGUISTIC REPRESENTATION OF THE CONCEPT AUTRE

Svetlana V. Shustova', Zakhar D. Krupskiy2
! Perm State University, Perm, Russia, lanaschust@mail.ru

? Perm, Russia, kormed246@yandex.ru

Abstract. The relevance of the research lies in the increasing attention to issues of intercultural
communication, migration and the transformation of traditional values in the context of globalization. In the
modern world, the processes of migration and cultural exchange are becoming more widespread, which leads
to an increase in scientific interest in the problems of otherness, identity and perception of the "other" in the
socio-cultural and linguistic space. The AUTRE concept (fr. — "other") occupies a central place in the
paradigm of migration linguistics, since the attitude of society to this concept (to the "other") regulates the
processes of categorization and self-identification of the individual and society. Based on the methods of
lexicographic, component, definitional, conceptual, contextual, as well as theoretical research by scientists, it
was possible to establish the semantic structure of the other's vocabulary, describe its synonymous and
antonymic potential. At the first stage of the analysis, a lexicographic analysis is carried out in order to
identify possible meanings. As part of the ongoing lexicographic analysis of the lexeme, it seems important
to conduct an etymological analysis of the studied unit in order to “detect its original form, compressed to the
main features of the content of history”. Electronic and printed dictionaries were used as the main sources:
lalanguefrancaise (LLF), LeRobert (LR), LAROUSSE (LS), Reverso (RO), Cordial (CL), sensagent (ST),
linternaute (LT), Usito (UO), Academie atilf (AA), as well as Le Petit Robert and Le Petit Larousse.

Keywords: migration linguistics, other, AUTRE, lexicographic portraiture, French.

For citation: Shustova S. V., Krupskiy Z. D. Language representation of the concept autre in

dictionaries. Migration linguistics. 2025;7:4-20. (In Russ.).

Beenenue

AKTyalnbHOCTh HCCJIEOBAaHHS 3aKIFOYAeTCSl B BO3pACTAlONMIEM BHHMAaHUM K BOIPOCAM
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKALMM, MHUIpalMd U TpaHCchOpMaLMU TPAJUIMOHHBIX IIEHHOCTEH B
ycIoBUsIX minobanu3anyi. B coBpeMEHHOM MHUpE MPOILECCHl MHTPAlMH M KYJIBTYPHOTO OOMEHa
nmproOpeTaroT BcE OONBINMIA MaciTad, 4YTO MPUBOIUT K YBEJIMYCHHUIO HAYYHOTO HMHTEpeca K
npoOieMaTke HMHAKOBOCTH, HISHTUYHOCTH U BOCIPHUATHS <«IPYroro» B COIUOKYIbTYPHOM H
SI3BIKOBOM TpocTpancTBe [3ydapesa 2019; 3ybapesa, [llyctoBa 2025; MurpanvronHast TUHTBUCTHKA. . .
2019, 2019a, 2020, 2021; IHanruna 2022; LyctoBa 2023]. Konnent AUTRE (¢pp. — «apyroii»,
«UHOW») 3aHMMaeT LEHTPaJbHOE MECTO B MapaJurMe MUTPALUOHHON JIMHTBUCTUKHU, MOCKOJIBKY
OTHOIIIEHUE OOIIeCTBA K 3TOMY KOHIENTY (K «IPYyroMy») PeryiupyeT MpOIecChl KaTeropu3aluu U
CaMOMJCHTU(HKALIMK JMYHOCTH M COLIMYyMa, a TaKXkKe SBISETCS peraloumM (akTopoM Mpu

(hopMHUPOBAaHHUY IIEHHOCTHBIX OMITO3UIUN «CBOW — UYXKONY, «MBI — OHI, «OJIN3KUN — TATICKHUI.



6 MHTPAITHOHHAA IHHT BUCTHKA

B pamkax mpoBOAMMOIO JIEKCUKOTpaUuecKoro MOPTPETUPOBAHUS JIEKCEMbl —autre
HEMAJIOBaXXHBIM TMPEICTABIISICTCS pean3aius dTUMOJIOTHYECKOTO aHAIN3a, YTOOKI “O0HapYXHUTh €€
UCXOIHYI0 (OpMY, CKATYIO IO OCHOBHBIX NMPH3HAKOB conepkaHusi uctopuio” [[lomoBa, CtepHuH
2004: 41]. B xoxme wuccienoBaHus OBLIO BBIIBJICHO HECKOJIbKO THIIOTE3 OTHOCHUTEIBHO

MIPOUCXOXKACHUS aHATU3UPYEMOMN JIEKCEMBI.

OcHoBHast yacTh

HcxonHoit dhopMoit uist autre sSBASETCSl JAaTHUHCKOE alter, 4To O3Ha4aeT "nmpyrou u3 AByX'.
JlaHHOE JTATUHCKOE CJIOBO, B CBOIO OYepeib, MPOUCXOIUT OT MPauHAOEBPOINEHCKOro KopHs *al-,
Hecylero 3HadeHue "BHe" wiM "3a mpegenaMu’, 4TO yKa3blBa€T Ha KOHILENIMIO paszauuus. B
MpoLecce pa3BUTHA CTapO(PPAHIY3CKOTO si3blKa, HauMHasi ¢ [X B., MPOU30ILIO BOKAIU3AIMOHHOE
M3MEHEHHE JIATUHCKOTO 3BYKa B IVIACHBIX [u], uTO mpuBeENo K TpaHchopmaiuu alter B autre. 310
dboHeTHyeCKOe SBJIEHHWE WIUIIOCTPUPYET THUIUYHBIM Mpoliecc TMepexoJa OT JIATUHCKOTO K
cTapo(paHIly3CKOMY SI3bIKY, IOBIMUSABIINI Ha (POPMHPOBAHUE JIEKCEMBI.

CnoBo autre coxpaHusIo CBOE OCHOBHOE 3HAUEHUE, YKa3bIBasi Ha OTJIMYUE OT YK€ U3BECTHOTO
WIA YIOMSHYTOT'O, YTO MO’XHO YBUAETH B POJICTBEHHBIX JIEKCEMaX IPYTUX POMAHCKHUX SI3BIKOB,
TaKHUX KaK UCTAaHCKOE ofro W uTaiabsHckoe altro [TLF1].

JInst mpoBeieHHsT JIEKCUKOTPAaUIECKOrO aHaJM3a JISKCEMBI autre ObLIO HEOOXOAUMO coOpaTh U
CHCTEeMaTH3HPOBaTh NeUHULIMH MPUIIAraTelbHOTO aufre U CyIIECTBUTENBHOTO [ ‘autre, 4TO TIO3BOIMIIO
BBISIBUTH KJIIOYEBBIE CEMAHTHYECKUE KOMITOHEHTHI (CEMBbI) U ONPENEIUTh CTPYKTYPY CEMAaHTHUECKOTO
noyst. «Cema — 3TO MUHUMAaJIbHAs, MpeeibHas eIuHMIA I1aHa coepxanus. C e€ MoMOIIbI0 MOKHO
BBISIBUTH 3JIEMEHTApHbIC OTPAKEHHUS B SI3BIKE PA3TIMUYHBIX CTOPOH M CBOWCTB 0003HAYAEMBIX IIPEIMETOB
u sBieHud nerctutenbHocTH» [BOC]. B Hamem ciydae takoBbiM siBisiercss koHient AUTRE. B
KauecTBE OCHOBHBIX MCTOYHHMKOB OBLIM HCIIOJNBb30BaHbI cioBapu lalanguefrancaise (LLF), LeRobert
(LR), LAROUSSE (LS), Reverso (RO), Cordial (CL), sensagent (ST), linternaute (LT), Usito (UO),
Academie atilf (AA), a Taxoke Le Petit Robert u Le Petit Larousse.

CoBpeMEeHHbIE CEeMaHTHYECKUE HCCIEeIOBaHMS PA3HBIX HANpaBICHUH NOATBEPKIAIOT, YTO
3HaYEHHUE CJIOBA NPEJCTABISIET COOOM CIIOXKHOE €IUHCTBO PAa3HBIX IO CBOEMY COJIEP)KAaHUIO U
00bEMY CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, OCHOBHBIM, 0a30BBIM M3 KOTOPBIX JJISi CEMAHTHUKU SI3BIKOBOU
€IMHUILIBI SIBJIIETCS MUKPOKOMITIOHEHT 3HaueHHs — cema [MaxknakoBa, Ctepuun 2013: 4]. Ananus
Ae(UHUII TO3BOJMI BBIICIUTh CEMb KIIIOYEBBIX CEM, XapaKTePU3YIOIIUX JIEKCEMY autre, 4TO
CHOCOOCTBYET KOMIUIEKCHOMY MOHUMAHUIO €€ CEMaHTHUECKON CTPYKTYPHI.

B cnoBape lalanguefrancaise (LLF) mpeacTaBieHo maTh 3HAYCHUI JIEKCEMBI autre, B TOM YUCIE
¢burypatuBHoe, KOTOpOE YKa3blBaeT Ha 3aMETHOE CXOJCTBO WM COOTBETCTBUE MEXIY JBYyMs
00BEKTaMH, a TaKKe 3HaYCHUE, 0003HAYAIOIIEE JINIIO, OTIIMYHOE OT TOBOPSILETO, TO €CTh TPETHE JIUIIO.
Kpome Toro, B cnoBape mogu€pkuBaeTcsi HCIOIb30BaHUE aufre B (HUIOCOPCKOM, MOIUTHUYECKOM U

COIIMOJIOTMYECKOM KOHTEKCTaX Kak 0003HaYeHUE MPEACTABUTENS HHON KYJIbTYPBI, YTO MPUAAET CIOBY
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KYJIbTYPHO-COLIMATIbHYIO OKpacky. OpHako HayaTh BCE Ke CTOUT C PACCMOTpeHHs Haubosee
PacnpoCTpaHEHHON CEeMaHTUYECKOH (DYHKITMH JIeKceMbl — U (hepeHIInaiH.

[lepBoe ompenenenue jekceMmbl /‘aufre W3 YKa3aHHOTO BBIIIE CJIOBapsl 3BYYUT CIEAYIOLINM
obpazom: «qui n'est pas le méme, se distinguant par une identité différente au sein d'une catégorie
similaire» — «KOTOPBI HE TOT K€ CaMbIii, OTIIMYAIOIINICS 10 CBOCH MIACHTHYHOCTHU B TIPEeIax OJHON 1
Toif ke Kareropum».' JleMHHIMS ykasbiBaeT Ha auddepeHIMAnMIo, KOTOpas SBISETCS Haubosee
pacIpoCTpaHEHHON CEeMOW JIGKCeMBI autre. YTIOTpPEOJICHHE autre C 3TOW CEMAHTHKOW BBIPAKEHO B
cnemyroriem npumepe: «Lorsqu'elle raccrocha, le coeeur ferme malgré les palpitations, elle sut qu'elle était
devenue autre, irréemédiablement» [UO] — «Koeda ona nogecuna mpyoxy, HecmMomps HaQ yYaujeHHOe
cepoyeduerue, cepoye ee Oblo KAMEHHbIM, OHA NOHANA, YMO CMala 6e36036panHo OPy2oil».

Cema muddepennmanun Takxke npeacrtarieHa B cioBape LR. Jlekcema autre onpenensercs
Kak «qui n'est pas le méme» — «KOTOpPBIN HE TOT ke caMbliiy. [IpuMepoM ynoTpebieHus TeKCEMbI B
STOM 3HAYEHHUH 3/1eCh U Jajee OyIeT SIBIATbCS KOHTEKCT, MpUBENeHHBIH paHee. [lomumo storo,
cioBaps LR mpuBomuT crneayromyro AeGUHUIMIO C TAaKOM CEMaHTHKOM: «un, une autre, personne,
chose différente» — «apyroii uenoBek, Apyras BEIb».

IlepBoe ompeneneHue Jekcembl autre B cinoBape LS Taxke ykasplBaeT Ha CeMy
muddepennmanmn: «distinct, différent des étres ou des choses de méme catégorie» — «pa3nudarhes,
OTJIMYATBCA OT CYILIECTB WJIM BEILIEH TOM ke Kareropum». [locnennee onpeneeHue B 3TOM CIIOBApE
BHOBb OTChUIaET K 0Oa3zoBoil ceme: «indique la différence; distinct, différent» — «ykaspiBaeT Ha
pasnu4ue; OTIUYHBIN, HETIOXO0XKHIT», 4TO MOATBEPKAACT KIFOUYEBYIO POJIb CeMbI TudhepeHIHAIN B
nosie nekcembl autre. B cmoBape Reverso (RO) nexcema autre xapakTepusyeTcs 3HAUYCHHUEM —
«distinct, différent» — «oTAMYHBINA, Ipyroil», YTO COOTBETCTBYET 0a30BON CEMAaHTHKE CIIOBA,
YKa3bIBaIOIIEH HA OTIMYHE OT YEro-Iu00 WU KOTO-TH00.

Bropoe 3nauenue nexcemsl, npezacraBieHHoe B cioBape CL — «personne différente (un autre,
une autre)» — «IpYrol 4dYeNOBEK (Ipyroil, apyras)» — TOITBEPKIAET BO3MOXKHOCTH €&
ynotpeOaeHusl B KauecTBe 0OO3HAYEHUs JAPYroro MHIWBHUJIA, YEIOBEKA, YTO TaKXKe OTHOCHUTCA K
ceme nuddepenmmanuu. Ilomumo »3Toro, B cioBape mpexacTaBieHa Aeuuuims «distinct,
différent» — «OTIMYHBIN, APYTOH», KOTOpask COBMAAAET C ONMpE/EICHUEM, TIPUBEACHHBIM B CJIOBape
RO, uro moaTBepxaeT HaIMYue 0A30BOM CEMBbI pa3InYHsL.

CrnoBaps ST mnpesmaraeT Tpu OCHOBHBIX OINpPEACICHHUS, MEPBOE W3 KOTOPBIX — «qui est
différent, distinct» — «1pyroi, OTIIMYHBII», OTpakaeT 0a30BYIO0 CEMAHTUKY JIEKCEMBI.

B cnoBape LT nexcema autre onpenensercs kak «différent, distinct» — «apyroi, OTIMUHBI», YTO
COOTBETCTBYET 0a30BOM cemaHTHKe. Jlanee cioBapb MPUBOAUT HOBOE 3HAUCHHUE JIEKCEMBI: «personne,
chose différente» — «apyroii uenoBek wim Bempby. CrnoBape Usito (UO) B mepByto ouepens pukcupyer

OCHOBHOE 3Ha4YeHHE JIEKCeMBblI autre — «qui est différent, distinct» — «apyroii, ornuselii». B croBape

' 31ech 1 matee — MepeBo HALLL.
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TaKKe yKa3aHO 3Ha4eHHEe «une personne, une chose différente» — «apyroil 4emoBeK WM BEIIb», YTO
noaTBepxxaaeT cemy muddepennmanun. OnnaiH-pecypc AA onpenensier autre xak «différent de ce
dont il est ou vient d'étre question» — «OTIMYHBIN OT TOTO, O YEM HJIET WM TOJIBKO UTO IIJIA PEYbY, YTO
B OUEpEIHOM pa3 MOAYEPKUBACT CEMAHTUIECKYIO (DYHKIIMIO Pa3IUKs KITFOYEBOU JICKCEMBI.

CnoBaps LPR 3akperuisieT 3a ucciienyeMon JIEKCEMOW HECKOJIbKO 3HAYEHUM ¢ aHAJIOTUYHOMN
cemanTHKoM. [lepBoe — «qui n'est pas le méme, qui est distinct» — «He Takoi, OTIUYHBI». BTOpoe
ompeneneHue — «qui n'est pas le méme tout en étant trés semblable» — «ToT, KTO HE Takoi, HO OUYEHb
MOXOXKHI» — MOMUMO ceMbl qudepeHIanuyl BBOAUT Takxke U ceMy aHajoruu. B cmoBape LPL
autre ompeAenseTcs Kak «qui n’est pas semblable ; différent, distinct» — «TOT KTO HE TOXOX;
JPYroi, OTIIMYHBINY, UTO COOTBETCTBYET 0Aa30BOM CEMaHTHUKE.

Crnenyronas cemMa HMCCIEyeMOM JIEKCMYECKOM €IUHMIIBI, KOTOPYIO YIAJIOCh BBIIBUTH, — CEMa
ONIO3UIINH, W XKe, ceMa npoTuBonocTasieHus. CnoBaps LLF yka3bIiBaeT Ha UCIIONB30BAaHUE autre s
pa3NMUeHusl IBYX CYIIHOCTEH, TPYMIT WIA WHIWBUIOB, TIPUBOJS CIIEAyroIIee 3Ha4deHue: «utilis€ pour
différencier deux entités, individus ou groupes, soit spécifi€s soit non» — «UCIOIB3yeTCs IS PATUICHUS
JIBYX CYILHOCTEH, OTAENbHBIX JIMI] WX TPYII, KaK OMpeeeHHbIX, TaK U HeomnpeaeaeHHbIX». [Ipumepom
MCTIOJIB30BAHUSI UCCIIEyeMO JIEKCHYECKOM eMHULIBI qufre ¢ CEMaHTUYECKON (PyHKIMEH Takoro IuiaHa
37IECh M JTaJIee BBICTYIIAET BhIpaKeHUE: «Toute autre personne dirait la vérité» [ST| — «/lroboii opyzoi
ckazan Ovl npasdyy. 3HAUCHHUE JIEKCEMBI qufre JUISl BBIPAKECHHS ONIIO3UIMU TPUBOAUTCS TAKKE U B
cmoBape LR: «pour opposer le groupe désigné au reste» — «iCHonb3yeTcs ISl TPOTUBOIIOCTABICHUS
0003HauCHHOM TPYIIBI OCTATBHBIMY. BTopoe onpenenenue u3 cnosaps ST — «pas le méme que ceux déja
mentionnés ou sous-entendusy — «He TaKOM, KaK yXKe YIOMSHYTBIN WM ITOIPa3yMeBaeMbIii» — BBIpaKAET
ceMy MPOTHBOIIOCTABIICHUSI C YK€ N3BECTHBIM OOBEKTOM.

CrnoBapr LT ykaseiBaeT omnpeaelieHue autre — «personne, chose opposée» —
«IPOTHUBOIIOJIOKHBIN YEIIOBEK WJIM BEIIb», TEM CaMbiM TIOATBEPXKIAas CEMy ONMO3UIUH U
MIPOTUBOINOCTABIICHHUS.

HNebununms, npuBoaumasi onnaiia cioBapeM UO («l'un... l'autre. Indique l'opposition entre
deux personnes ou deux groupes de personnes, entre deux choses ou deux groupes de choses» —
«OAMH ... APYroil»), yKa3blBaeT HAa MPOTUBOMNOCTABICHHE MEXKIYy IBYMS JIIOJbMU WU JBYMS
TpyNIaMu JIoJIeH, MEXKIY IBYMs BEIlaMd WM ABYMs TpYIIIaMH BEIICH», TaKkKe yKa3blBaeT Ha
CeMY OIIO3UIINH.

Crenyromas cema, KOTOPYIO yJaloCh BBISBUTH B XOJi€ JIEKCHKOIpa(u4yecKoro aHaiu3a, —
cemMa mnpeBocxoacTBa / wum3MmeHeHus. CnoBapp LR Beimemsier 3nHaueHue «différent par une
supériorité» — «OTIMYAIOUIMICA TO TNPU3HAKY MPEBOCXOJCTBA», UYTO YKa3blBaeT HA AaCIEKT
MPEBOCXOJICTBA MO KaKOMY-IMOO TNpPU3HAKy B CEMAHTUYECKOM IIOJIE CJIOBA, IOMHUMO 3TOTO,
OTpeJIeNIeHUe TaKKe TOATBEP)KIaeT Hanu4due ceMbl auddepeHnnanun. YnorpeoieHue JIeKCeMbl B
ATOM Ka4yeCcTBE 3/IeCh U Jlajee oTpaxeHo B nmpumepe: «C'est un tout autre écrivainy [LR] — «Omo

COBEPULEHHO OPY20IL NUCamenby.
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B cnoBape LS cema mpeBocxoacTBa 3adukcupoBaHa ciemyromuMm obOpazom: «indique la
supériorité» — «yka3plBaeT Ha mpeBocxoacTBoy». CioBaps UO moaTBepkAaeT ceMy MpeBOCXOICTBA
JIEKCEMBI autre CIENyIOMUM omnpeneneHueM: «qui est différent parce que supérieur» — «OTIMYHBIN
OT JAPYTHUX IO MPU3HAKY NMPEBOCXOACTBa». B oHnmaitH-pecypce AA nekcema autre OnpeaenseTcs Kak
«différent par quelque supériorité» — «OTIUYHBIA OT JAPYTHX 10 KaKOMY-TO MPHU3HAKY
MIPEBOCXOJICTBAY», YTO TOITBEPIKIAET CEMAHTUYSCKUH KOMIIOHEHT MPEBOCXOICTBA.

CeMa, koTopasi Obla BBISIBICHA IO3KE, SBISIOLIASCS CIEIYIOIIEH MO YacTOTHOCTH, — 3TO
ceMa TPEThETro JIUIA WIIH Ke ceMa NHAKOBOCTH.

Cornacuo nedunuiuu u3 crnoBaps LLF, B ¢hunocodckom, MOTUTHIECKOM U COLMOIOTHISCKOM
KOHTEKCTE autre 0003Ha4YaeT npeacraButens uHoi KynbTypbl: «(En philosophie, politique et sociologie)
Réfere a un individu issu d'une culture différente; employé au masculin singulier avec un article défini
et parfois majuscule ou guillemetsy — «B ¢unocopun, momutuke u corwonorun) OTHOCUTCS K
MIPEACTaBUTEINIO IPYTOM KyJIbTYpHhI; yHoTpedisercss B GopMe MY»KCKOTo pojia €AMHCTBEHHOTO YKCia C
OIpeAETICHHBIM aPTUKIIEM U UHOT/IA C 3arTaBHOM OYKBBI HITH B KABBIUKAX».

«Peut-on accueillir I’« autre » si on ne sait qui on est, ou on est et comment on est devenu ce
qu’on est? On accueille quelqu'un quelque part, dans une situation sociale, politique, économique,

. concrete ... dont il est tout simplement impossible... sans en méme temps faire le deuil ...»
[LLF] — «MO0>HO 11 NPUHATH «APYTOro», HE 3Hasi, KTO Mbl, [JI€ Mbl U KaK Mbl CTalIM TEMH, KEM
sBiasieMcsi?  Mbl  TpUHMMaeM KOTO-TO KyJa-TO, B TaKOW COLMAJIbHOM, MOJUTHYECKOM,
HKOHOMHYECKOM CUTYAIIHH ..., KOTOpasi He 00X0oAuTCs Oe3 CKOpOH ...»

CrnoBaps LLF Taxke (ukcupyer 3HaUCHHE qutre Kak JIMIA, OTIMYHOTO OT TOBOPSIIETO,
tpetbero numa: «Individu distinct de celui qui exprime son propos, désignant une tierce
personne» — «MHIUBUMA, OTIUYHBI OT TOr0, KTO BBICKA3bIBAET CBOE MHEHHE, 0003HAYaroIIMii
TpeThe Jnio». CroBaps MPUBOAUT CICAYIONINNA MPUMEDP YIOTPEOIECHUS KIIFOUYEBOU JIGKCEMBI B 3TOM
kadectBe: «Il ne sert de rien d’objecter : « Quelque autre pourra argumenter de méme en faveur de
sa religion !». — Auguste Valensin, Textes et documents inédits» [LLF] — «becmnone3no Bo3pakath:
«KTO-TO Apyroil MoXKeT NpPHUBECTH TaKUE K€ JOBOJABI B 3alUTy cBoed penuruu!» — Orroct
Banencen, Heony6nukoBaHHbBIE TEKCTBI U TOKYMEHTBD».

B crnoBape LR nedunmiust autre yxaspiBaeT Ha 0oco0oe 3Hau€HHE JIEKCEMBI B (DHIOCO(CKOI
napagurMme: «philosophie L'Autre: autrui» — «apyroit kak grmocodckast KOHIISIIIH.

Crenyromee omnpezaenenue 3adukcupoBaHo cioBapeM RO — «étranger, personne extérieure
ressentie dans ses différences, son altérité» — «4qy»o0#, TOCTOPOHHUIN YEITOBEK, BOCIIPUHUMAEMBIH
KaK JIpyrou, THAKOBbII — NOAYEPKUBACT COLMAIIBHO-KYJIBbTYPHBIN aCIIEKT B BOCIIPUITHH JIEKCEMBI,
CBSI3BIBAIOLUI aufre ¢ TIOHATHEM COLIMAJIBHO-KYJIBTYPHOTO Pa3IMyus M MHAaKoBOCTU. [Ipumepom
(YHKIIMOHUPOBAHUS aufre B 3TOM 3HAYCHUU SIBISIETCS MpeuIoKeHue: «I/ se sent toujours comme
un autre dans ce pays.» [RO] — «On 6ce ewe uyscmeyem cebOs 4yHcum ueio08eKoM 6 Mol

cmpaney.
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[lepBas neduHuMA JIeKCeMBbI autre, mpuBoauMas B cioBape CL, Takke COOTHOCHTCS C
COLIMATILHO-KYJIBTYPHBIM aCleKTOM B €€ BOCTIpUSTHH: «étranger, personne extérieure ressentie dans
ses différences, son altérité (I'autre)» — «mHOCTpaHEN, MOCTOPOHHUN YEIOBEK, BOCTIPUHUMACMBIN
KaK Jpyrod, WHAKOBBIA (Ipyroi)». BelllleonucaHHOE ONpENENIEHUE COBMNANAET C NOCIEAHEN
nedununmeit cinosapst RO, mpuMep yrnoTpebeHus MpeacTaBieH BhIIIIE.

Tperse omnpenenenue, nanHoe cioBapeM ST — «autrui» — «Ipyroi, 4Yyxoi» — BBOIUT
(bu10coPCKO-COLMOKYIIBTYPHBIM aCHEeKT B CEMAaHTUYECKOE IM0JIe OJHOMMEHHOTO KOHIIENTa, YKa3bIBas
Ha BO3MOXXHOCTh BOCIPHUHHMATh JIEKCEMY KaK TOHSTHE «IPYroro» B (PUIOCO(CKOM KOHTEKCTE H
4y)KOr0 B COLMAJIbHO-KYJIbTYpHOM. [IpumepoM ciykuT criemyrouiee npejoxeHue: «Le respect de
lautre est la base de toute société.» [RO] — «Veaoicenue k opyeomy — ocnosa 1106020 obuecmasa. »

[Tocnennee 3nauenue B cinoBape LPR, 3akperieHHOE 3a MCClieIyeMoi JIGKCEMOM, — «ce qui
n'est pas le sujet, ce qui n'est pas moi, nous» — «To, YTO HE SBISAETCH CYOBEKTOM, TO, YTO HE
SBIIETCS MHOM, MbI» — MoAuEpKUBaeT GUIOCOPCKUN acleKT B CEMAaHTUYECKOM I0JI€ KOHIIETNTa, a
TakKe MOJITBEepPKIaeT ceMy nuddepeHmaim.

CnoBapr LPL Taxxke ¢duxcupyer cemy «catégorie de 1’étre et de la pensée, qualifiant
I’hétérogéne, le divers, le multiple» — «xaTeropusi OBITHS M MBIIUICHUS, OMPEACIAIOIAs
reTeporeHHoe, pa3sHo0Opa3HOe, MHOKECTBEHHOEY.

[Tomumo mpouero, onpeseneHne u3 caoBaps LS yka3piBaeT Ha BO3MOKHOCTh UCIIONB30BaHUS
JIEKCeMbl B KaueCTBE MECTOMMEHHMS I 0003HAYCHMsI TPEThEro JHUIa: «comme pronom, désigne
seulement des personnes» — «Kak MECTOMMEHHE, OTHOCHUTCS TOJBKO K IonsM». Hampumep,
«L'égoiste ne s'intéresse pas aux autres.» [LS] — «Dzoucma opyzue n11oou ne unmepecyrom.

Crenyrorieid o 9aCTOTHOCTH SIBIISIETCSI CEMa HOBHU3HBI / JJOMOJHUTEBHOCTU. DTy CEMY MOXHO
BBISIBUTH B 3HaUCHHUHU autre n3 ciaoBapst LR — «qui est différent de ce qu'il étaity — «oTnmuaronmiics ot
TOrO, KeM ObUT paHee». B neduHuImio 3aokeHa ceMa HOBU3HBI, TPOTHBOIOCTABICHUS] HOBOTO YeMY-
TO TPENIIECTBYIOUIEMY, TaKXe OIpPEACICHUE CIIYKUT TMOATBEPXKAECHHEM ceMbl IuddepeHInamu.
[Ipumep mpencTaBieH B clieayrolleM npemiokeHun: «Depuis son veuvage, c'est un autre hommey
[AA] — «C mex nop xax oH 08006es, O cmajl OPyUM Yello8eKoMy. 3HAUCHUE, TIPUBOAUMOE CIIOBapEM
RO, «supplémentaire, nouveau» — <«IONMOJHUTEILHBIA, HOBBIM» — TaKXK€ BBOJUT CEMY HOBH3HBI,
pactmpsist HyHKIMOHATEHBIE BO3MOYKHOCTH JIEKCEMBI.

Omnpenenenue JeKceMbl autre, ipeacTaBieHHoe B cioBape CL, coBmamaer ¢ aeduHunnen us
cioBapst RO — «supplémentaire, nouveau» — «10MOJHUTEIBHBIN, HOBBIIY, UTO TIOATBEPKIACT CEMY
HOBU3HBL. Ompenenenue autre w3 oOHIalH-pecypca AA — «qui a changé, différenty —
«U3MEHUBIIMNACS, JIPYroi» — BBOJUT AacCMeKT W3MEHEHHS U MOJATBEPXKIAET ACIEeKT HOBU3HHI B
ceMaHTUKe JiekceMbl. Cema aHaoruu / CXOACTBA SIBISETCS OAHOW M3 HaMMEHEE YaCTOTHBIX CEM
HCCIIeTyeMOH JIGKCHUECKON eIUHUIIBI.

CnoBapr LLF omuceiBaer QurypatuBHOe 3HAYEHUE qutre, KOTOPOE TMPEICTaBICHO

crenyromuM odpazom — «(figuratif) se dit pour marquer une ressemblance ou conformité notable
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entre deux entités» — «(urypatuBHO) MCTONB3yeTCs JIsi 0003HAYCHUS 3aMETHOTO CXOJICTBA WIIH
COOTBETCTBHUSI MEXKIY IBYMS OOBeKTamMu». [IprMepoM HCIONb30BaHUS autre B TAKOM KOHTEKCTE
BeIcTynaeT BeipaxkeHue «ll est 'autre moi-méme» [RO]| — «OH — MOE BTOpOE 51».

Bropoii pexe BcTpeuaemoil ceMoi sIBIeTCsl cemMa B3auMHOCTU. Tak, cioBapb UO Beimensier
ceMy B3auMHOCTH ompeneneHueM: «l'un l'autre. Pour marquer la réciprocité» — «apyr apyry. s
0003HaYeHHs B3aMMHOCTH». [I[puMepoM BBICTYMAET cleAyrollee npeanoxenue: «Ils s'accusent ['un
l'autre» [UO] — «Onu obsunsiom opyz opyza».

B pesynbraTte 0 aHanm3a ObUTHM BBISIBICHBI CEMBl HCCIEAYEMOW IIEKCEMBI autre, a TaKKe
oTpesieNieH UHAEKC YaCTOTHOCTH.

1. Cema muddepennmanmu. B GonpImmHCTBE cloBapell iekcema autre o3HadaeT "He TOT kKe
camerii" wim "ormuuaeid" ot apyrux (LLF, LR, LS, RO, CL, ST, LT, UO, AA, LPR, LPL). Ha
OCHOBE JTHX ONpeJeNeHui Obula BbIAENCHAa cema AudQepeHIManuy W Tpu3HaHa 0a30BOH U
YHUBEPCAIBHOM CEMOU I UcCClelyeMoH JiekceMbl. JIekcema autre, HaJleIeHHAs! OMIMCAHHOMW BBIIIE
CEMAHTHYECKON (YHKIMEH, OTpa)kaeT OTINYWE, Pa3IMYue, HEMOXOXKECTh MEXIy OOBEeKTaMH,
JUIAMU WU SIBJICHUSIMH.

2. Cema onmozunuu. B nHexotopweix cnoBapsix (LLF, LR, UO, LT, ST) nekcema autre
HaJleJIeHa CEMOW OMMO3UINH, YTO BBIPAXKEHO B TAKUX 3HAUEHUSIX KaK «IIPOTHUBOIMOIOKHBINA YEIOBEK
WJIU BEILbY» WIH «UCTIOIb3YETCs JUIS Pa3IudyeHUs IBYX CYIUIHOCTEH, OTAEIbHBIX JIUI WU TPYMI, KaK
OTIpe/IeNICHHBIX, TaK U HeompeaeneHHbIX». CeMa BbIpa)kaeT MPOTUBOMOCTABICHUE MEXKAY IBYMS
JTUIAMH, TPYIIIAMH UITU SIBJICHUSIMH.

3. Cema mpeBocxojicTBa / m3MeHeHHs. Ha ocHOBe ompeneneHuil KIOYEBON JIEKCHYECKOM
enuHUIIbI, 3adukcupoBaHHbIX B crnoBapsax (LR, LS, UO, AA) Obuta BeIsSIBIIEHA ceMa MPEBOCXOICTBA
Wik ke ceMa u3MeHeHus. Cema yka3plBaeT Ha OTJIMYME IO NPHU3HAKY MPEBOCXOACTBA WU
KaueCTBEHHOTO U3MEHEHHUSI TI0 CPABHEHUIO C MPEIBIAYIIIMM COCTOSIHUEM.

4. Cema TpeTbero jauia / WHAKOBOCTH. Autre MOXET 0003HAuYaTh JIUIO, OTIWYHOE OT
TOBOPSILIETO B COLMAIbHOM HJIM KYJIbTYpPHOM IUIaHE, 4acTo oOo3Hauas TpeTbe juuo. Hepenko
KITFOUeBasi JIeKCeMa BBIPAXKAECT UYXKIOCTh WM WHAKOBOCTh B (MIOCOPCKOM, KYJIBTYPHOM H
COLIMOJIOTHYECKOM KOHTEKCTaX, O YéM M TOBOPAT OIpeAeseHUs], 3aUKCUPOBAaHHbBIE B HEKOTOPBIX
CIIOBapsiX: «ApPyrod Kak ¢Quiocodckass KOHUEHIHMS», «UYKOH, TIOCTOPOHHHUN 4YEJIOBEK,
BOCIIPUHUMAEMBIH KakK JApYrod, MHAKOBBIM». TakumM 00pa3oMm, HA OCHOBE JIaHHBIX, B3STBHIX W3
cimoBapeit (LLF, LS, ST, LR, RO, CL LPR u LPL) Opina BbISIBIEHAa ceMa TpeTbero numa /
MHAKOBOCTH.

5. Cema HOBM3HBI / pomonHHUTENbHOCTH. CeMa OTpakaeT 3HAYCHHS  «HOBBIIY,
«IOTIOHUTENBHBIN», «emé oIuH». B HEKOTOpBIX TEKCTaX aufre BBINONHAECT (YHKIUIO
IIPOTHBOIIOCTABJICHUSI HOBOTO Y)Xe uMmeromemycs. Takue cioBapu kak LR, RO, CL, AA ¢uxcupys
TaKHe ONpEeIeeHNS KaK «OTIMYAIOLIUICSA OT TOTO, KEM ObLI paHeey, «IO0MOJIHUTEIbHBIN, HOBBIINY» U

IMMO3BOJINJIA BbISIBUTH CEMY HOBHU3HBI / JOIIOJITHUTCIBHOCTHU
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6. Cema anasormu / cxoAcTBa. B penkux ciydasx JeKceMa autre MOXET TpPHOOpeTaTh
burypaTuBHOE 3HAYCHWE W UCIOIB30BAThCA «JUISI OOO3HAUEHUS 3aMETHOTO CXOJICTBA WIIK
COOTBETCTBUSI MEXKIy ABYyMsl oObekTamMu». Ha ocHoBe ompexnenenust u3 cioBaps LLF Obuta
BBIJIETICHA CeMa aHAJIOTHH / CXOJICTBA.

7. CeMa B3aMMHOCTH. 3HAYCHHE autre TaKke 3aUKCUPOBAHHOEC JIUIIb B OJHOM CIIOBape
(UO) — «apyr gapyry. Jns o0o3HaueHHs B3aMMHOCTH». OJTO TMO3BOJSET BBIACIUTH CEMY
B3auMHOCTH. OHa 0003HaYaeT B3aMMHOE OTHOILIEHHE MEXIY ABYMsI JIMIIAMU WIIM TPYIIIaMH U 4acTo
BEIpaXkaeTcsi B o0oportax tuma «1’un I’autre» (npyr npyry).

Jlis JeMOHCTpaluu pe3yjbTaTOB HCCIENoBaHHUS ObUla cocTaBieHa Tabiuia, B KOTOPOH

MIPEJICTABJICHBI BBISIBJICHHBIE ceMbI (Tal. 1).

Taomuma Ne 1. CemanTHUeCKHIT TOTEHIIAAT JIEKCEMBI autre

No Cema Cuosapn
LLF| LR | LS | RO | CL | ST | LT | UO | AA |LPR|LPL

1 | Juddepenunarus + + + + + + + + + + +
2 Onno3unus + + - — — _ _ _
3 | IIpeBocx0ACTBO / UBMEHEHUE - + + - - - — + + _ _
4 | Tperbe MU0 / ”THAKOBOCTH + + + — _ _ I I
5 HoBu3zHa / 1OIOJIHUTENBLHOCTE — + - — — _ + _ _
6 | AHanorus / cXoIcTBo + - — - — _ _ _ _ _ _
7 | BzaumHOCTB - — — - - - - + _ _ _

Takum 00pa3zoM, CHCTEMAaTU3UPOBAB IOJyYCHHbIE aHHBIC, MBI MOXKEM CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO
HauOoyiee YacTOTHBIMM CEMaMM, KOTOPBIMH HaJelleHa JIeKCeMa aqutre SBISIIOTCS  CEMBI
muddepeHIMaN U TPEThETo JHLA / WHAKOBOCTH. HanMeHee pacnpocTpaHEHHBIMH OKa3ajiHCh
CeMbl B3aUMHOCTM M aHajoruu. OcranbHble CeMaHTUYEeCKHEe (YHKIMHM JIeKCeMBbl autre B
OINIPENEICHUAX CIIOBAPEN BCTPEYAIOTCS ¢ IPUMEPHO OJAMHAKOBOM CPEIHEH YaCTOTOM.

Hcxons M3 3TOro NMpeacTaBisieTCs] BO3MOXKHBIM IIPOBECTU PAcU€Thl M ONPEICIINTh HHIECKC
YaCTOTHOCTU ISl KaXJ0i cemaHTHdeckod (yHKiuu. B xonme nexcukorpaduyeckoro asammsa
CEMaHTHYECKUX (YHKIHMHA HCCIEAYyEeMON JIEKCEMBbI autre OBIIO HWCIONB30BaHO 11 croBapeil, B
KOTOPBIX C Pa3HOI BCTPEUaeMOCThIO ObLTH 3a(MKCHUPOBAHBI CIIEIYIONIUE CeMBbL: T depeHIanms —
11; TpeTbe U0 / HTHAKOBOCTh — 8; OMMO3UIUS — 5; MPEBOCXOJICTBO / M3MEHEHHE — 4; HOBH3HA /
JIOIIOJTHUTEILHOCTD — 4; aHAJIOTHs / CXOACTBO — 1; B3aMMHOCTD — 1.

Jly1st mpoBeieHrst HEOOXOUMBIX MOACUYETOB UCIIONB30BaHA CleAyoIast popmMyna:

KonHgecTzo cnoeapei ¢ JAHHOH ceMoii

HHIekc 9acTOTHOCTH = — -
Q0mee KONEYSCTED CA0BAREA

Ha ocHoBe nosiyueHHBIX BBIYMCIEHUH OblIa COCTaBlIEHA THCTOTpaMMa YacTOTHOCTH (puc. 1).



HAYYHBIH KYPHAINe 7, 2025 13

M HAOEKC HAaCTOTHOCTHU
1
0,8
0,6
0,4
15 n
o - -
> ﬂ\‘"@ \A\Q\P\‘\ 3

M HacTOTHOCTL Cenbl

Puc. 1. naekc yactoTHOCTH (cema muddepeHnnanyy — 3HadyeHue 1; cema TpeThero JIMia — 3HaueHue
0,7273; cema onmo3unimu — 3HaueHue 0,4545; cema npeBocxoacTBa — 3HadeHue 0,3636; ceMa HOBU3HBI

—3Hadenue 0,3636; cema ananoruu — 3Hadenue 0,0909; cema B3aumuoctu — 3HadeHue 0,0909)

J171s1 BBISIBIICHUS IOTIOJTHUTEIIPHBIX CEMAaHTUYECKUX OTTEHKOB JIEKCEMBI autre ObLT IPOBEAEH
aHaJIM3 CHHOHMMHUYECKOro psina. B KauecTBE WMCTOYHMKOB OBLIM HCIOJNB30BaHBI TaKWE CIOBapU
CMHOHMMOB M aHTOHUMOB (hpaHiry3ckoro si3bika, kak LAROUSSE Dictionnaire des synonymes (LDS),
Le Robert Dico en ligne (LRD), Cordial (CL), Reverso (RO), Dictionnaire-synonyme (DS), Synonymes
(SS), Synonymo (SY), Linternaute (LE), Synonym one (SYE) u Le Synonymeur (SR).

AHanu3 CIOBapHBIX JAHHBIX TIO3BOJIMI BRISIBUTH IIUPOKUI CIIEKTP CHHOHUMOB, OTPasKAOIINX
pa3UYHbIE ACTIEKTHl 3HAYCHHUsS JIEKCEMBI qutre. B wmccienoBaHum ObUIM BBIACTICHBI CIEIYIOUINC
rpymnmsl ciHOHUMOB. CHHOHMMBI HUKCHPYIOT cemy auddepenmuanuu: différent (LDS, LRD, CL,
DS, SR, SY, SYE), dissemblable (LDS, LRD, CL, DS, SR, SY, SYE), distinct (LDS, LRD, CL,
DS, SR, SY, SYE), divergent (LDS, CL, SR, SYE), disparate (CL, SS, SYE), hétérogene (CL, SS,
SYE), hétéroclite (CL, SS, SYE), divers (SR, RO), singulier (CL, SR, SY), discordant (SR), étrange
(CL, SS, SR), différencié (RO), variable (RO).

CuHOHMMBI, TOTYEPKUBAIOIINE CeEMY TpeThero ymia / mHakoBocTH: étranger (LRD, CL, SS,
SYE, SR, SY), exotique (CL), insolite (CL), tierce (SR), troisi¢éme (SR), étrangere (SR), inconnue
(SR), tiers (SR), inconnu (SR), intermédiaire (SR), arbitre (SR), témoin (SR).

CHHOHMMBI aKTyaJIU3UpPYIOT CEMY HOBM3HBI, JonosHuTenbHocTH: nouveau (LRD, CL, RO,
DS, SS, SY, SYE), neuf (LRD, CL, RO, DS), récent (LRD, CL, RO, DS), supplémentaire (RO, SS),
additionnel (RO, SS), complémentaire (RO, SS), accru (RO), inédit (RO), changé¢ (LRD, CL, RO,
SS, SY), transformé (LRD), méconnaissable (LRD, SR), ajouté¢ (RO), extra (RO), encore (SS,
SYE), de plus (SY), addition (SS).

CHHOHMMBI BKIIIOYAIOT CEMY TOCIEIOBATEIHPHOCTH, OYEePEAHOCTH (CIIEMYIONTUH, BTOPON):
second (CL, RO, DS, SS, SY, LE, SYE), deuxieme (CL, RO, DS, SS, SY, LE, SYE), prochain (CL,
RO, DS, SS, SY, LE, SYE), suivant (CL, RO, DS, SS, SY, LE, SYE), ultérieur (CL, RO, DS, SS,
SY, LE, SYE), dernier (LRD), futur (RO, SYE), postérieur (SYE), ultime (RO), immédiat (RO).

CHHOHMMBI aKTyaau3upyloT ceMmy anajoruu: alternatif (RO), approchant (CL, SS, SY), voisin
(RO), proche (RO), parallele (RO), alter ego (SY), pres (RO).
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Cunonumbl (uxcupyrot cemy onmnosunuu: contraire (CL, RO, SS, SY, SYE, SR), opposé
(DS, SS, SY, SYE), contradictoire (SR).

CHHOHMMBI BKIIIOYAIOT ceMy pasnaenenus / otaeneHus: séparé (DS, LE, SY, SYE), cloisonné
(SR), cloturé (SR), compartimenté (SR), divisé (SR), sectionné (SR).

CuHOHMMBI (UKCHPYIOT ceMy He3aBHCHMOCTH / camocTtosTenbHocTH: indépendant (SYE),
seul (SYE).

CHHOHMMBI BKJIFOYAIOT ceMy ocTtaTodHOoCTH: restant (SY), reste (SY).

HOJIy‘-IGHHBIfI CIIMCOK CMHOHHMMOB ITO3BOJISACT BBIABUTH JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUE CBA3UM KOHIICIITA
AUTRE Bo ¢paniry3ckom si3bike. Takke, Ha OCHOBE TOyYEHHBIX JaHHBIX, YAAI0Ch COCTaBUTh TaOJIHILy,

B KOTOPO# OBLIM CHCTEMATH3UPOBAHbI Bce OOHAPYKEHHBIE CHHOHUMHYECKHE €AMHHUIIBI (Tallt. 2).

Ta6mmia 2. CHHOHUMHUYECKHH Pl

Cema CuHOHUM LDS |LRD | CL | RO | DS SS SY | LE | SYE| SR

différent

dissemblable

distinct

+| +] |+
]
+| |+ +
|
!
|

divergent

disparate - -

hétérogene — —

!
|
|

+| | | ] ] |+

+| +| +
|
|
+| +| +
|
|

hétéroclite — -

Juddepentmarst divers _ _ _ + _ _ _ _ _

singulier - - + - - - + — —

i
T
discordant - - - - - - — _ _ T
T

étrange — — + - — + - — —

différencié — - — + — — _ _ _ _

variable - - - + - - — - - -

étranger - +

+
exotique - - + — — - - — - -
+

insolite - -

tierce - - - - - - - - —

troisiéme - - = =T =1 =71T=71T=71-+-

étrangere — — - — — - - — —

inconnue - - - - - - - - -

HakoBoCTh tiers _ _ _ _ _ _ _ _ _

inconnu - - - - - - - - -

intermédiaire — - — - — _ _ _ _

atbie | - | - | - | - | = | = | = | = | -

e e B o N A

témoin - - - - - - - - -

nouveau - + + + + + + - +

neuf — + + + + — _ — _ _
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Cema

CHHOHUM

LDS

LRD

CL

RO

DS

SY

LE

SYE

SR

Hosu3zna / Jorm.

récent

supplémentaire

additionnel

complémentaire

accru

inédit

changé

+ o+ | | | ]+

transformé

méconnaissable

ajouté

extra

encore

de plus

addition

IlocnenoBarens-

HOCTb

second

deuxiéme

prochain

suivant

ultérieur

|+ |+ +

| +] | ]+

dernier

futur

+

postérieur

ultime

immédiat

Amnanorusa

alternatif

+| +] o+

approchant

voisin

proche

paralléle

+ +| +

alter ego

pres

Omno3uiuys

contraire

opposé

contradictoire

Paznenenue

séparé

cloisonné

cloturé

compartimenté

divisé

sectionné

+| +] +] +| +
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Cema CuHOHUM LDS |LRD | CL | RO | DS SS SY LE | SYE | SR
HezaBucumocthb indépendant — — - - - - - — + -
seul - - - - - - - - + -
OcTtaTto4HoOCTh restant — - - - - - + — - -
reste - - - - - - + - - -

Hapsiny ¢ cuHOHMMaMu, BaXXHYIO POJIb B JIEKCUKOTpahUuecKoM aHajIu3e UrpatoT aHTOHUMBI,
KOTOPBIE TIO3BOJISIIOT BBISIBUTH MMPOTHUBOMOIOKHBIC 3HAYCHHSI U YTOUHUTH CEMAaHTHYECKHE TPAHUIIBI
UccleyeMon JiekceMbl. B Xxoze aHanmm3a aHTOHUMOB JIEKCEMBI aufre ObUIM HCIOIB30BaHBI TE K€
CIIOBapHbIE WCTOYHHMKHU, YTO W JJIs aHalu3a CHHOHHMOB, a TaK)Ke TaKUe OHJIAMH-PECYpChl Kak
Translatero u Antonymes.org.

B pe3ynbTare aHanm3a BhISIBJICHHBIC aHTOHUMUYECKHE SAUHHILIBI ObLTH pacIipeAeieHbI MO TPYIIIaM.

CeMa TOXJeCcTBa M HJICHTUYHOCTH. AHTOHUMBI, BBIp@XAIOIIME IOJTHOE WM YaCTUYHOE
TOXIIECTBO, CXOJACTBO H HWACHTUYHOCTb, TMPOTHUBOIIOCTABISIIOTCS CJAWHHUIIAM C  CEMOM
mudepeHnmanm, XxapakTepHon s autre. K maHHoU rpyrmime oTHOcATCs Jiekcembl: méme (LDS,
LRD, CL, DS, RO, AN, TO); identique (LDS, LRD, CL, DS, RO, AN, TO); pareil (LDS, LRD, CL,
DS, RO); semblable (LDS, LRD, CL, DS, RO, AN); similaire (LDS, LRD, CL, DS); analogue
(LDS, CL, AN); conforme (CL, AN); homologue (CL, AN); égal (CL, RO).

Tabmuna 3. AHTOHUMUYECKHH s

Cema AHTOHUM LDS LRD

O
o

RO DS AN TO

méme

identique

pareil

|+ +H| +

semblable

ToxnecTso similaire

+| | +] +] +H| +
|+ +H| +

analogue

conforme - -

homologue - -

o S S S S T IR I
|

égal - -

fini - -

3aBEPIIEHHOCTD tout — — —

pres — - —

T
T

ITomuora / maximum — — — + — _ _
+
+
+

égal - - +

bnmsocts voisin + — — _ _ _ _

[onoxwurensHas | tellement génial

OLIEHKa
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Cema MOJIHOTHI U 3aBEPIIEHHOCTA. AHTOHMMBI, IPEICTaBICHHbIC B OHJIaliH-pecypce Reverso,
0003HAYAIOT IEIOCTHOCTh M 3aBepiIEHHOCTh. K Takmu enuuuniam otHocsres: fini (RO); maximum
(RO); tout (RO).

Cema Onu30CTH. AHTOHHMMBI, YKa3bIBAIOIIWE Ha MPOCTPAHCTBEHHYIO WM Ka4eCTBEHHYIO
0m30cTh, oTcyTcTBUE pasnuunid: pres (RO); égal (CL, RO); voisin (LDS).

CeMa MOJIOKHUTENHFHOW OIEHKH. AHTOHHM, BBIPOKAIOIIUN IMOJIOKHUTEIBHYI0 KOHHOTAIIUIO,
MIPOTUBOINOCTABICHHYIO HEHTpPaJIbHOMY WM OTPULATEIILHOMY OTTEHKY autre ObLI MpEACTaBICH B
KOHTeKcTyanbHOM cioBape RO: tellement génial (RO).

AHanu3 aHTOHUMOB JIEKCEMBI autre IOATBEPKIACT €€ CEMAaHTHUECKYIO OMIO3UIINIO TIOHATUAM
TOXKJIECTBA, MOJOOWS W WACHTUYHOCTH, a TAKXKE BBISBISET JOMOITHHUTEIbHBIE KOHHOTATUBHBIC

OTTECHKH €€ 3HaueHus (Tad. 3).

3akiir0oueHune

B xone nekcukorpaguueckoro moprperHpoBanus u3 11 crmoBapeil Obut  OTOOpaHBI |
CHCTEeMaTH3UPOBaHbl JEPUHUILIH JIEKCeMbI autre. Ha ocHOBaHMM aHalu3a ATHUX OMpeAeieHuil, Obln
BBIJICNICHBI CEMb CEMAHTHYECKIX KOMIIOHEHTOB: CEMBI TU(QepeHIInalnu, TPEThETo NI / HHAKOBOCTH,
OIMO3UIIMH, MPEBOCXOACTBA / W3MEHEHUs,, HOBU3HBI / JONOJIHUTEILHOCTH, AHAJIOTUU / CXOJCTBA,
B3aMHOCTHU. Takxke ObLIa UCIONIB30BaHa (popMyra, 0 KOTOPOil ObUT pacCuMTaH MHAEKC YaCTOTHOCTH
JUTS KXo 13 ceM. TakuM oOpa3zom, 6a30Boii ceMoli okazanach cema nuddepennmanym, a Handoee
YaCTOTHBIMHU TIOCJIC HEeE ceMa TPEThETo JIMIa / ”THAKOBOCTH U ceMa OIITO3UIINH.

AHanu3 cloBapeld CMHOHUMOB IO3BOJIMJI OXapaKTE€PU30BaTh CHHOHUMHUYECKHI MOTEHIHAI
JeKceMbl autre. Y oTOOpaHHBIX B XOz€ pabOTHI CO CIOBAPSMU CHHOHMMUYECKHUX E€IWHHI] OBLIH
BBISIBJICHBI CEMBI, HA OCHOBE KOTOPBIX BIIOCJIEICTBUU OBLIM CHCTEMaTU3UPOBAHbI CHHOHUMEIL. [Jlanee
MIEPEUUCIICHBI ICBITh CEM, KOTOPBIE YAIOCh ONMPEACTUTh B X0/Ie aHAIM3a: cema nuddepeHnmanym,
ceMa HHAKOBOCTH, C€Ma HOBM3HBI / JIOMOJHUTEIBHOCTH, CEMa IOC]EOBAaTEIbHOCTH, CEMa
aHaJIOTUH, CeMa ONIO3UINH, CEMa pa3/ieJeH s, ceMa He3aBUCUMOCTH, C€Ma OCTaTOYHOCTH.

B nccnenoBanuu BbIIEIEHBI YETHIPE CEMAHTUUECKUX KOMIIOHEHTA, BBISIBIICHHBIX B PE3yJIbTaTe
AHTOHMMHUYECKOTO aHajlHM3a: ceMa TOXKJECTBa, CEMa MOJHOTHI / 3aBEpIIEHHOCTH, cemMa OJIM30CTH,
CeMa IOJI0KUTEIbHOU OLICHKH.

CnHcoKk coKkpaleHui

AA — Caiit Académie Atilf

AN — antonyme.org

CL — Cnosaps Cordial

DS — Dictionnaire-synonyme

LE — Linternaute

LDS — LAROUSSE Dictionnaire des synonymes

LLF — CnoBaps Lalanguefrancaise
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LPL — Le Petit Larousse 1997

LPR — Le Nouveau Petit Robert de la Langue Frangaise 2008
LR — CnoBaps LeRobert

LRD — Le Robert Dico en ligne

LS — CnoBaps LAROUSSE

LT — CnoBaps Linternaute

RO — Crnosaps Reverso

SR — Le Synonymeur

SS — Synonymes

ST — CnoBapsb Sensagent

SY — Synonymo

SYE — Synonym one

TLFi — Le Trésor de la Langue Frangaise Informatisé
TO - translatero

UO — Cnosaps Usito

Bb3C — bonbIIo# YHIUKIONETUNICCKUH CII0BAph

M — unmtocTpaTUBHBIN MaTepUai

MCOT - KOmuna T. H. «Murparus: cioBapb OCHOBHBIX TepMUHOBY (2007)
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MOJYJbHBIN AHAJIN3 ®PAHIIY3CKOI'O MUTPAIITMOHHOI'O
MEJIUAJUCKYPCA: MOJAEJIb 2. PYJIE (HA MATEPUAJIE I'A3ETbI «LE MONDE»)

Haraabsa BaagumupoBHa XopomeBal, Hape:xna AHTOHOBHA Haaapmm2
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Annomayus. Ctatbsi TIOCBSIIEHA 3BOJTIONUYA MHUTPAIMOHHOTO Meauaauckypca Bo @panmuu B 2015—
2025 Tr. Ha OCHOBE MOJYIBHOTO JMCKYPCHUBHOTO aHAIN3a, KOTOPBIH pa3padaThIBacTCsi JIMHTBUCTAMH
JKeHeBCkOM JTMHTBUCTUYECKOMN IIKOJIBI, IpEXe BCEro, B Tpyaax J. Pyne. Matepuanom st UCCIeIOBaHUS
nocayxwin 133 mybaukauuu HaunoHansHoro n3ganus «Le Monde», mocBsmeHHbIe MpobieMaM MUTPAIHH.
B menmom 3a mocnenHee AECATHICTHE MHIPALMOHHBIM HAappaTHB Ta3eThl CMENIAeTcsi B CTOPOHY OT
pPacCMOTpEHHsI BIUSHUS MUTPAIIOHHOTO Kpu3Wca Ha EBpomy K OCBEIIEHWIO HACYIIHBIX BOIIPOCOB
pErynUpOBaHNs KU3HHU OEKEHIIEB U MUTPAHTOB B cTpaHe. [Inku myOiauKanmoHHONW aKTHBHOCTH W3JAHHS IO
npobjaemMaM MUTpaliy MPULLTUCH HA CEHTA0ph 2015 T., okTa0ps 2016 1., HOA0pB 2020 1., OKTAOPS 2021 T. M
Mapt 2023 r. ABTOpBI 00paIaloTCcs K MOAYJILHOMY OUCKYPCUBHOMY moaxoay O. Pyne, mpumensis ero ans
aHann3a omHo#l u3 crareir «Le Monde» 2015 r. MonyabHBIH aHAIM3 IO3BOJISET MOACIUPOBATh HEPAPXHUIO
YpOBHEH OpraHM3anuy TUCKypca. AHATW3 JUHTBHCTUYECKOTO KOMITOHEHTA BBISIBHJI MHOTO3HAYHOCTH U
TEPMHUHOJIOTHYECKYIO IIOTHOCTh TEKCTa, aKTyaJH3alfi0 CHHOHIMHUYHBIX 3HaUYeHUH. PesinoHHbI MOIYIh
BBISIBUJI 3HAUCHHE «IAMSTH TUCKYpca», HEOOXOIMMOH AJsl MOHMMAHHS TEKCTa, YHOHCHATHUBHBIA MOMIYIb
00HapyX 1 NOMH()OHUIECKYIO OPraHU3aLHUIO AUCKYpCa, a MEPUOJTUIECKUI MOLYIb — €T0 apIyMEHTAaTHBHYIO
CTPYKTYpPY. B 1e10M MOy IbHBIN MOAXO0. MO3BOJISCT UCCIICA0BATh KaK CHeUU(UKY KaKI0W COCTaBIISIOIIEH
IUCKypca, TaK ¥ B3aWMOOTHOIICHUS MEXTy HUMHU.

Knwouesvle cnoga: murpanys, MUTPAlMOHHBIA JUCKYpC, MEOUAaTUCKypC, MOIYJbHBIA aHaJu3,
nucKypc-aHanus, «Le Mondey, O. Pyne

Ana yumuposanua: Xopomesa H. B., HazapoBa H. A. MoxaynbHeli aHanu3 ¢paHIy3CKOTO
MUTPAIMOHHOTO0 MeIuaaucKypca: Mojaenab . Pyne (Ha matepuane rasetsl «Le Mondey») / MurpanuonHas
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MODULAR ANALYSIS OF THE FRENCH MIGRATION MEDIA DISCOURSE:
THE ROULET MODEL (BASED OF THE NEWSPAPER «LE MONDEY)

Natalia V. Khorosheval, Nadezhda A. Nazarova’
! Perm State University, Perm, Russia, romanphyl@gmail.com

? nadezhda.nazarova.2001 @mail.ru

Abstract. The article is devoted to the evolution of migration media discourse in France in 2015-2025
based on modular discursive analysis, which is being developed by linguists of the Geneva Linguistic School,
primarily in the works of E. Roulet. The research material consists of 133 publications of the national publication
Le Monde devoted to migration issues. In general, over the past decade, the newspaper's migration narrative has
shifted away from considering the impact of the migration crisis on Europe to covering pressing issues of
regulating the lives of refugees and migrants in the country. The publication's publication activity on migration
issues peaked in September 2015, October 2016, November 2020, October 2021, and March 2023. The authors
turn to E. Roulet's modular discursive approach, applying it to analyze one of the 2015 Monde articles. Modular
analysis allows us to model the hierarchy of levels of discourse organization. The analysis of the linguistic
component revealed the ambiguity and terminological density of the text, the actualization of synonymous
meanings. The relational module revealed the importance of the "discourse memory" necessary for understanding
the text, the informative module revealed the polyphonic organization of the discourse, and the periodic module
revealed its argumentative structure. In general, the modular approach allows us to explore both the specifics of
each component of the discourse and the relationship between them.

Keywords: migration, migration discourse, media discourse, modular analysis, discourse analysis, «Le
Monde», Eddie Roulet

For citation: Khorosheva N. V., Nazarova N. A. Modular analysis of the French migration media discourse:

the Roulet model (based of the newspaper «L.e Monde»). Migration linguistics. 2025;7:21-33. (In Russ.).

Beenenne

MurpanuoHHbIil Kpusuc, HadaBmmiics B EBponie B 2014-2015 rr., nporoykaer oka3blBaTh
BIIMSIHUE HA TOJUTUKY U COLMAJIBHYIO XU3Hb BO MHOTHMX CTpPAaHaX: MHUIPAllMOHHAs MOBECTKA HE
MIOKUJAET IPOrpaMMBbl IpaBbIX M JIEBBIX MOJUTHYECKUX CHUJI, a EBponeickuil coro3 akTHUBHO
pedopMupyeT MUTpallMOHHOE 3aKOHOAATENbCTBO. [10CKOIBKY TUCKYpC HE TOIBKO OTOOpa)Kaer, HO
u GopMUpYET JACUCTBUTEIHHOCTh B TMOJUTHUYECKOW cdepe, MOHMMAHHE 3aKOHOMEPHOCTEH W
TPAEKTOPUU U3MEHEHHSI MUTPALIMOHHOTO MEUAIUCKYypCa OYEHb BaKHO.

HecMmoTpsi Ha 3HAYMTENBHOE YUCIIO IMYOJUKAIM O MUTPAlMOHHOM KpHU3HCE B IIEJIOM H, B
YaCTHOCTH, O €ro penpe3eHTalud Kak BO (PaHIy3CKOM MOJIMUTUYECKOM MeEIAHaJucCKypce

[Ammapuna 2022; Capaiiku"a 2021 u gp.], Tak M B MOJIMTUYECKUX JUCKypcax ApPYTrux
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eBponerckux rocynapcts [bamanko, Cumonosa 2018; Mainbiesa 2016; [Tapxutsko, Tapan 2019],
0COOEHHOCTH penpe3eHTallMu  (PPaHIy3CKOrO MHIPALMOHHOTO KpU3Wca B  HAIMOHAJIHLHOM
MEINAJUCKypCe OCBEIEHBI €lle HeAOoCTaTouHo. Llenbro Hamero uccieroBaHHs CTalIO0 H3y4CHHE
MUTPAIMOHHOTO AMCKypca (panmysckoil razersl «Le Monde» B 2015-2025 r1r. Ha OCHOBE
IIPUMEHEHHs] MOJYJIBHOTO AMCKYPCHBHOIO aHaiu3a. B kauecTBe Marepuana ucCCiIef0BaHHs ObUIN
npusnedensl 133 myOnukammu «Le Monde» mo teme murpamum 2015-2025 rr. OCHOBHBIM
METOAOM HCCIIEI0BAHUS, TIOMUMO OOIIEHAYYHBIX METOJOB, CTaJd MOJAYJBHBIH aHAIM3 MO0 MOJENIU

3. Pyne [Roulet 1997], a Takxe AMCKYPCUBHBIN U TUHTBOCTUIMCTUYECKAN aHATIH3.

OcHoBHast 4acTh

Onaum n3 noctukeHni JKeHEeBCKOW JTMHTBUCTUYECKOW IIKOJIBI CTAJ0 Pa3BUTUE MOAYJIBHOTO
(MOIIyJISIpHOFO) nmoaxoda K aHaliu3dy JHUCKYpCa U TCKCTA. 9T10T noaxod npeamnojaract BBIACICHUC
Pa3IMYHbIX TUIAHOB OPTaHU3AlMU TEKCTa, MPU 3TOM «YYUTHIBAIOTCS JIOOBIE €AMHUIIBI, HAYMHASL OT
SJIEMEHTAPHBIX ~ CTPYKTYPHBIX YacTUI[ M 3aKaHYMBas MHTEPAKUMOHAIBHBIM  (PAKTOPOM»
[[pymeBckas, Pansan 2012: 160]. MopaynabHbIii MNOAXOJ TO3BOJSIET OXBAaTUTh CIOXKHOE
AUCKYPCHUBHOC SABJICHUC BO BCEH €To IMMOJIHOTC, OAHOBPECMCHHO TOYHO ONHCHLIBAA XAPAKTCPHBIC IJIA
M3y4aeMoro JMCKYPCHBHOIO THIIA M >KaHpPa «KOMOMHamuu uHbopMmaumum» [Simuni¢ 2004]. Dta
uepapxuueckas M (YHKIIHMOHAJIbHAS MOJENb CTPYKTYPhl IHCKypca aKTHBHO TNPUMEHSIAch K
OMHCAHUIO PAa3IMYHBIX JAUCKYPCUBHBIX KaHpPOB. OHA TakkKe MPUMEHSJIACh B OTHOIIEHUHM Pa3HbIX
SI3BIKOB M UCTOJIb30BAJach MPU PACCMOTPEHHH MHOTHUX COBPEMEHHBIX MPOOJIEM aHaIn3a TUCKypca:
IUIAKTUKH, B3aUMOJECUCTBUS YEJIOBEKAa W MAIIMHBI, CTPYKTYpPhl apryMEHTAIlMi B IOBCEIHEBHOM
B3aumoeiicteun u T. 1. [Filliettaz, Roulet 2002: 369-393].

B oTnnuue oT TeKcTyaslbHOM NMCUXOJIMHIBUCTHKHU JaHHAsI MOJENIb HE CBOAUTCA K OINHCAHUIO
KOI'HUTHUBHBIX onepaunﬁ, CBA3aHHBIX C TIOPOKACHUEM MW TIOHUMAHHUEM TCKCTOB, HC [OJDKHA
MOHUMATHCSI KaK MOJENb JUCKYPCHUBHOW KOMIETEHIIMU U, B OTJIMYME OT KPUTHUUYECKOIO AMCKYpC-
aHaJlu3a, HE pacCMaTpUBAET HU3YUYECHHUE WCIIOJIb30BAHUS SI3bIKa KaK CpEeACTBa JJsl pelIeHUs
COUAaJIbHBIX HpOGHGM (BJ’IB.CTB, pacu3m, UACOJOTHUA, JTUCKpUMHUHAIWUA U T. ,Z[.), COCPCAOTOYMBIINUCH
BMECTO ATOTO Ha ONMMCAHUH 3aKOHOMEPHOCTEH B opranmu3anuu aquckypcea [Ibid.: 369-393].

OauH U3 OCHOBOIIOJIOXKHMKOB MOJYJBHOTO IMOJAX0Ja, IIBEHIApCKUM JIMHIBUCT Oaau Pyne
(Eddy Roulet), mpeacraBun mMomenb OpraHuM3alldy aHAJU3UPYEMOro TeKcTa / quckypca. JlanHas
MOJIETIb PACIpPOCTPaHSETCS Ha JIOO00H THI TekcTa (JAManor /MOHOJIOT, MHUCHhMEHHBIN / YCTHBIMH,
JUTEPaTypPHBIN / HETUTEPATYPHBbIN), YUYUTHIBAET BO3MOKHOCTH MOJEIUPOBAHUS OECKOHEUHBIX
JACKYPCHUBHBIX CTPYKTYp, MpEAIonaracT pas3jd4yHble YPOBHHM OpraHu3alldd OUCKypca M HX
B3aMMOCBSI3b, YUYUTHIBAE€T (DaKT TETEPOreHHOCTH IUCKypca M KOMOWHAIMU DPA3JIUYHBIX THIIOB
CEKBEHLUH  (AMaimormyeckass M MOHOJIOTMYECKAas,  HappaTHBHAas, KOMMEHTHUpPYOILIAsd,

npoueaypHas u T. 1.) [['pymesckas, ®ansa 2012: 160—162].
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[Iate monyneit momenu 3. Pyne COOTBETCTBYIOT TpeM THUIAM OrPAHUYEHUN, KOTOpPbHIE
B3aMMOJICHCTBYIOT B OpraHM3allMU JUCKypca: MEpBBIE HOCIT JIMHIBHCTUYECKUN Xapakrep H
OIHCHIBAIOTCS C MMOMOUIBI0 CHHTAKCHYECKOTO U JIEKCHYECKOr0 MOJyJIel, BTOPbIE — CUTYaTUBHbIE —
BKJIIOYAIOT pedepeHInanbHbIi U MHTEPAKIMOHATIBHBIN MOJYIH, a MOCIEIHUE — TEKCTyallbHbIE —
APTUKYJIUPYIOTCS C MOMOIIBI0 HEPApXUUECKOrOo MoAyJsa. Meroposiorndeckui mnoaxon 3. Pyie
IIpeaIoyaracT aHajlu3 JUCKYypca «CBEPXY BHU3», KOTOPBIM HAaYMHAETCS C PACCMOTPEHHUSI PEYEBOTO
B3aMMOJICHCTBUSL B II€JIOM, a 3aTeM IIOCTENEeHHO pa30MBaeT €ro Ha caMble 3JeMEHTapHbIe
koMmoHeHTHI [Roulet & al. 2001].

JIBa TIOHATHS SIBISIIOTCS LIEHTPAIBHBIMH U THIIOTE3bl MOAYJIBHOCTH: MOHATHE MOIYJIS, WU
ABTOHOMHOH CHCTEMBl 3HAaHHMH, KOTOPOE OMNpENeseTcss MUHHUMAIBHBIM HaOOpOM CHEU(PUYECKUX
MOHATHH, TPUHIMIIOB WJIA OTPAaHUYEHUM M MOXET OBbITh OXapaKTEpPU30BAaHO CAMOCTOSTEIHHO
(HampuMmep, uepapxuyeckas CTPYKTypa CErMeHTa IHMCKypca MOXKET OBITh OXapaKTepHU30BaHa
HE3aBHCUMO OT €r0 CHHTAKCHYECKOW WM MH()OPMAIIMOHHOW CTPYKTYpHI), U TOHSTHE CONPSKEHUS,
KOTOpOE IO3BOJISIET MOCPEICTBOM CIEHM(PUIECKUX METaNpaBHi KOMOMHUPOBATH TUITBI MH(POPMAIIWH,
MOCTYNAIOIINE M3 Pa3HbIX MOJYJel, 4TOObl Y4eCTbh pPa3IWYHbIE ACHEKThl CIOKHOCTH OpraHu3aliu
JMCKypca (HanpuMep, TEMaTUYEeCKyto 1 onupoHrYecKyto opranuzanuio) [Roulet 1997: 125-146].

['umore3a MOIYNBHOCTH TMO3BOJIIET M30€XKaTh CMEIICHUS Pa3lUYHBIX  HM3MEPEHUN
OpraHu3aly JUCKypca (Hampumep, IMyTaHUIbl, YaCTO BO3HHUKAIOMIEH MEXIY CHHTAKCHYECKUMHU,
TEMIIOPAJIbHBIMU, PENIALUOHHBIMU, HUEPAPXUUECKUMU U HHGOPMAIMOHHBIMU U3MEPEHUSIMHU IpU
orpesieieHu! 0a30BBIX TEKCTOBBIX €IMHMII), JaTh KAaK TOYHBIA aHAIU3 pa3IMYHBIX HW3MEPEHUH
JUCKypca, TaK U MPOCTOE OMMCAHHME CJOXKHBIX YPOBHEW OpraHH3alMy JUCKypca KakK pe3yibTara
coenHeHus: (pparMeHTOB HMH(POpPMAIMK, MOCTYMAOUMX M3 ONPENEICHHBIX MOIYJCH; pa3nudaTrh
CTPYKTYphl WJIM TPOLECCHl, XapaKTepHble s JaHHOM CHUCTeMbl 3HaHUN (Hampumep,
MOCTIeIOBATENbHOCTh OOBEKTOB IHCKYpca, OMUCHIBaeMas HH(GOPMAIMOHHBIM MOAYJIEM), U Te€,
KOTOPBIC SBIISIOTCSI PE3YJIbTATOM COSAMHEHUS ABYX WM Oojee cuctem 3HaHui [Ibid.: 125-146].

MonynbHbIN aHaIU3 MPUMEHSIICSI HAMU B OTHOIIEHMH MUTPALIMOHHOTO JAUCKYpca (PpaHIy3CKOro
HalMOHAJIbHOTO M31aHus «Le Mondey ¢ 11eTbI0 BBISBIEHHS €ro BOJIIOLMH 32 MTOCTIEIHEE JeCATUIETHE.
[Tyn TekcToB, HA OCHOBAHMHU KOTOPBIX MOXKHO ObUIO Obl B OOIIMX YepTax OMHUCaTh MHIPAI[OHHBIN
muckype «Le Monde» B 2015-2025 rr., cocraBun 133 myOnukaumuu mo mpoOJieMaTHKe MHTpPalyy.
MurpaioHHbIi JUCKYpC — 3TO «BUJA AMCKypca, B (OKyce KOTOPOrO HAXOMAATCS MUTPAHTBI «Kak
STHUYECKOE MEHBIIMHCTBO M IIPEACTAaBUTENM WHOM KyabTypb» [Momanckas 2020: 48].
MUrpaioHHbI AUCKYPC MOKHO TaKXKE€ OIPENeNTUTh KaK KOMMYHHKATHBHBIM IpoOLEcC MO TOBOIY
KM3HU U aJlallTallid B HOBOM CTpaHe M BO3ZHMKAIOLIMX B XOJ€ 3TOro mpouecca Bornpocos [IIycTosa,
3ybapeBa, Xopomea 2020: 9]. PacmpeneneHue TEKCTOB MO TpoOjieMaM MUTpalMd TI0 Tojam
MyOJIMKAIIMK  0Ka3aJloCh HEpaBHOMEPHBIM (cM. Puc. 1): MOXHO 3aMeTHTh POCT 4YHCIA MOIOOHBIX
MatepuasioB ¢ 2017 o 2023 r., mpu 3TOM KomdecTBO myonukaruii B 2023 r. OyneT npeBbIaTh YUCIIO

crateil, onyOJIMKOBaHHBIX B HaYajae MUTPallMOHHOTO Kpu3uca —B 2015 T.
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Puc. 1. Pacnipenenenue myonukanuit «Le Monde» o npoGiemaTuke MUTpauu
o rogam (2015-2025)

Temarnueckuii aHanu3 TekcToB «Le Monde» mokasam, yro B 2015 r. TekcThl ObUIM B
OCHOBHOM COCPEJIOTOYCHBl HA TIPOTHO3€ BIUSHUS TMPUTOKA CTOJIb 3HAYUTEIBHOTO 4YHCIa
WHOCTpaHIeB B EBpoIly, COMyTCTBYIOIIMX OpraHU3allMOHHBIX TpoOJieMaXx U BOIpOCE O
11eJIeCO00Pa3HOCTH pHEMaA ITUX OCIKCHIICB.

B 2016 r. 6pU10 OIyOIMKOBAHO JBa pa3a MEHbIIE TEKCTOB IO Mpo0JieMaM MUTPAIMH, U OHH
BCE OBUIH MOCBSIIEHBI BHYTPEHHEHN CUTYyaIMH ¢ OeKeHIIaMu BO DpaHIMK: TOMUMO CEPUU U3 IECTH
nyOiMKanui, paspymaromux HeraTHBHbIE MU(B o Murpanrax, «Le Monde» ¢ omopoii Ha
CTAaTUCTUKY OOECIIOKOCHHO TMHCAl O TIOJIOKCHUH MHUTPAHTOB BO DpaHIMM M HMX CIOXKHBIX
OTHOIICHUSAX C MECTHBIM HaceleHreM. OTHOCHUTENhHOE COKpAIICHHE MyOIHMKAIMii O MHUTpAlUd B
2016 r. MOXeT OBbITh OOBSCHEHO OCIIa0JCHHUEM BXOMSIIET0 B EBpoIy MUTPallMOHHOTO MOTOKA
Moclie 3aKIFOYeHUsS corjamenus ¢ Typhuei, COrliacHO KOTOpOMY BCE HelleTallbHbIE MUTPAHTHI
JOJDKHBI BBICBUIATBCS W3 ['peruu (OTKyZna OHM TOTOM mepedupanuck B apyrue ctpansl EC) B
Typuwuro [PBK 2016].

B 2017 r. mybnukamuu mo-npekHeMy COCpPeOTOUYEHBI Ha BOMPOCE COIMAIBHOM ajanTainin
YK€ HaXOMSIIUXCS B CTpaHE MUTPAHTOB, OJTHAKO B CBSI3U C MPOXOAMBIIMMHU B TOT IO/l BRIOOpaMU B
Hammonanenyro AccamOnero u BweiOOpamu [lpe3wpeHTa MOSBISIOTCS CTaThbH O MPEIIOKEHHUAX
KaHJAUIATOB OTHOCUTEIBHO MHUTpalmoHHON nonutuku. B 2018 r. peub uAET B OCHOBHOM O pUCKE
HOBOTO TMHWKAa MUTPAIMK U TIO3UIUAX PA3HBIX MOJUTHYCCKUX MApPTH B ATOM OTHOIIeHUHU. OgHaKO
cTaTucTUKa 1o mnpuObBaronmM B EBpomy uepe3 CpemuzeMHOE MOpe W MOTHOIIMM MHUTPAaHTaM
MOKa3bIBAET, YTO MX YHCIO COKpaTtuioch B aBa pasza [World Migration Report 2018]. Takum

00pa3oM, MbI MOKEM TPEATOJIONKNTH, YTO K 2018 I. MUK Kpu3uca MUHOBAJ.
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[Tyonukammun 2019 1. TOCBSIIEHBI KPUTHKE TPaBBIX W KpailHE TPaBBIX, KOTOPHIC
MCIIOJIb30BaI TEMY MHTPAIMH JJIi MAHUTYJISIIUU OOIIECTBEHHBIM MHEHHEM, a TaKKe IIUTUPYIOT
acce GuI0cooOB, OCYXKIAOMMX MPABUTEILCTBO 3a HEJOCTATOYHOE YCEpAue MpH PEeUICHUH
npobyiem 00ycTpoiicTBa MUTPAaHTOB BO DpaHIIHH.

Poct yncma myomukanuii «Le Monde» B 2020—2023 rT. MOXXET OBITh CBS3aH C OCBEIICHUEM
U3MEHEHHUH B MUTpalMoHHON nonuTtuke EBpocoro3a. Tax, B 2020 r. EBpokoMuccuss npeioxuia
pedbopmupoBare OOmIeeBponeiickylo cucteMmy mpenocraBieHus yoexuma (Common European
Asylum System, CEAS) B COOTBETCTBMM C TpeMsl NMpUHLIUIAMH: 3(P(PEKTUBHBIMHU IMPOLEAYpPaMHU
MIPEIOCTaBIICHUsT YOeXKUILA U BO3BpPALICHHS Ha POAUHY TE€X, KTO €ro He MOJIyYWJ; COIHIaPHOCTHIO
rOoCy/lapCTB-4JI€HOB M CIPaBEJIUBBIM pACHpPEICICHUEM OTBETCTBEHHOCTH MEXAYy HUMU;
YKpeIIeHHeM MapTHEPCTBAa ¢ TpeThUMU cTpaHamu. CucreMa mpeocTaBieHHs yOeKulla JA0HKHA
ObLTa IBUTATHCSI B CTOPOHY PabOTHI ¢ MOTCHIIMATBHBIMU OCKEHIIaMHU, KOTOPBIE YK€ HaXOMSITCS Ha
tepputopun EC, u cTpemiieHust 10 MUHUMYyMa COKPATUTh YUCIIO MPUOBIBAOIIUX.

B 2020 r. nyonukaruu «Le Monde» 0butn 1100 MOCBAILICHBI CIOKHEUIITUM YCIOBHAM KHU3HH,
C KOTOPHIMH MHUTpaHThl BO DpaHIMM CTOJKHYJIUCH C HayajioM IMaHIEMUU KOpOHaBHUpYyca, JHUOO
COJIEP/KAIM KPUTHKY «IOJUTHYECKOIO Kiacca», MPEYBEIMYMBAIOIIEIO OMNACHOCTb MUIPALUU U
MUTPAHTOB BMECTO pEIICHUs peaibHbIX mpoosiemM. B 2021 r. TemMa mo3unuu mapTuii OTHOCUTEIEHO
MUTpaIMK BO3BpAIIAETCS — 00CYKIaeTcsl yKecToueHHe (hpaHIly3CKOW MUTPALIMOHHON MOJUTHKH B
OTHOIICHUU HEKOTOPBIX cTpaH Adpuku (HauaBleecs IMOJ MPEAJIOroM oOecreyeHUs] KOBUIHBIX
orpanndyeHuii [Tametong, Oyono Mvogo 2022]), a Takxke OCYXIaeTcsi MUTpallMOHHAsl TOJUTHUKA
HEKOTOPBIX eBpornelickux rocyaapcets. [lyomukanun «Le Monde» 2022 1. «orsiapIBaloTCsS Ha3amy,
OoTMeuas yCHeXH U MPOBaJIbl MPOBOAMBIICHCS B MPEIbIAYIINE TOJbl MUTPALMOHHON MOJUTHKHU, a
TaKkK€ H3MEHEHHE COCTaBa MHIPAIlMOHHOTO TIOTOKA; HECKOJBKO CTaTell TaKkXKe IOCBSIIEHBI
TOTOBSIIEMYCSl HOBOMY MUTPallMOHHOMY 3aKOHY.

B 2023 r., xorna ®paHuuu nOpuHSIa HOBBIM 3aKOH, YXECTOYAIOIIMK MpaBWia NpuEMa
murpanToB [MakaperaeB 2023], myOaukauu ObUTH COCPEIOTOYCHBI HAa OIIEHKE PabOThl CHCTEMBI
npueMa MHIPAaHTOB U OEKEHIIeB, paccMaTpuUBajIM  BONPOC O  PEaJbHOM  ypPOBHE
MYJbTUKYJIBTYPHOCTH U  TOJEPAaHTHOCTH (ppaHIly3cKkoro oOmiecTBa, a TakXKe BbIPAXKaIH
6ecrokoicTBO 1o MoBoAY o00peHust Mapun Jle Ilen HoBoro MurpanuoHHoro 3akona. B 2024 r.
0onbmuHCTBO TeKcToB «Le Monde» o murpanuu Kacaauch HO3UIMHM Pa3HbIX IOJUTHKOB B
OTHOIICHUU JallbHEHIIeW Cyap0bl Murpanuu Bo DpaHIUU: IUTHPOBAIUCH KaK CTOPOHHUKU
OTPaHUYEHUS MUTPALUU U <BalllUThl (PPAHLY3CKOW HICHTHUYHOCTH», TaK U Yy4€HBIE, PE3KO
OCYXKIaBILKE TaKyro no3unuio. OnyonukoBanHble 10 Mast 2025 r. TEKCTHI 0 MUTPALUU B OCHOBHOM
MOCBAIICHB KPUTUKE HBIHENTHEr0 TmpeMbep-mMuHucTpa Ppannmu Dpancya babipy, uudpam
MUTpAIH, €€ BIUSHUIO Ha Pa3HbIE CEKTOPhI IKOHOMUKU U JATbHEHIIIUM BO3MOKHBIM MU3MEHEHUSM

B MUTpAIIMOHHOM TTonuTuke cTpad EC.
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Takum o0pa3zoMm, B pe3ysibTaTe aHAIM3a TEMATHKU IYOJUKAlUN 3a MOCIEIHEee NECATHIIETHE
MO>KHO MPOCJIEIUTH CIAEAYIOUIYI0 TUHAMUKY: eciid B 2015 I. TeKCThl paccMaTpuBaIl MUIPALUIO C
TOYKH 3peHus e€ BiausHus Ha EBporry, To ¢ 2016 1. «Le Monde» nuiieT mouTy UCKIIOUUTEIHEHO O
@panuuu ¥ QpaHIY3CKOH MepCrleKTHBe. 3aKOHOMEPHO, 4YTO B TOJbl TPE3UICHTCKUX U
napJiaMeHTCKUX BbIOOPOB (POKYC M3/IaHUsl CMEUIaeTcs ¢ MpoOieMbl MUTPAHTOB M MX MOJIOXKEHHS BO
(bpaHIry3cKOM O0IIECTBE HA MHEHUS MOJIMTHKOB U X IUIAHBI 110 YPETryJIMPOBAHUIO MHUTPALMOHHON
npobinembl. HecMoTpss Ha 3HAaYMTENbHOE YHCIIO IMYOJUKALMNA, OCYXKIAIOIIUX HEJ0CTaTOYHBIE
YCUJIMSI TIPABUTEJIbCTBA IO PEIHICHUIO 3TOW MpoOJieMbl, ra3era TakkKe YacTo IUTHPYeT WIH
MPEIOCTaBNIAeT TPUOYHY MAJIsi BBICKA3bIBAHUSI YYEHBIM, OOIIMN TOCHUI TEKCTOB KOTOPBIX — «C
murpanueir Bo @pannun Bc€ He Tak ioxoy». Ecnu mpassmuii kiace ocykaaercs 3a 6e3neiicTpue
MOYTH Bcerza, To PppaHily3cKkoe OOIIeCTBO MOTYEPKHYTO HEUTPAIBbHO WM JJa)Ke BOCIPUUMYHBO K
MUTpanTaM U ux npobiemam. Ilpu stom oO6BuHHMTH «Le Monde» B mpHCTPacTHOCTH M OTKase
03BYUYMBATh MPOTHBOIOJIOKHYIO TOUKY 3pEHHUS HEllb3sl: HE pexe, YeM pa3 B JBa rojia myoJuKyeTcs
MUHUMYM JIB€ CTaThH, TJIe IPUBOJISATCS BBICKa3bIBaHUs U mo3uitusi Mapun Jle Ilen, rnasel ppakmun
naptuu «HarmonanpHOe 00beMHEHNE» B HarmonansHOM Accambiiee U OJTHOTO U3 SIPBIX KPUTUKOB
crapoit (mo 3akoHa 2023 r.) murpauuoHHod nonauTuku @PpanHnuu. CTOUT Takke 3aMETHTh
MMOCTENIEHHOE CMEIICHHUE B3TJIsAIa Ha MpobiieMy OekeHIIeB U MUTPaHTOB: eciu B 20152018 rr. emié
ObuIM TYOJNUKAIMM Ha TEMy MOPaJIbHONH HEOOXOJMMOCTH NPHUHATHS MUTPAHTOB U OEXKEHIEB
(gamie — B KaHpE 3Ccce MPUTTANIEHHBIX YUEHBIX), TO B OCIEAHNUE [OJIbl MUTPALIAS PACCMAaTPUBAETCS
OYCHb MpPAarMaTUYHO: TEKCThl H300WIYIOT mHppamu, ocyxaaercs HeIDPEKTHUBHOCTH PaOOTHI
MUTPALMOHHBIX CIIYKO0 M yuéTa OeXeHIIEeB, 3aJar0TCsl MPAKTHYECKHE BOIPOCHI, Kacalouluecs uX
KU3HM (TJ€ W KaK MM JKUTh, KaK OOECHeuuTh JOKYMEHTaMH BCEX, KTO MMEEeT Ha HHUX IpaBo,
1enecoo0pa3Ho JIM OTrpaHMYEHUE MUTpalu), o0CYKIaeTcsl, CKOJbKO MpPaBAbl B AJIapMUCTCKUX
3asBICHUAX 00 yrpose (ppaHIly3cKOl UIEHTHUYHOCTH.

Takum oOpa3zoMm, MurpanuoHHbli guckypc «Le Monde» 3a pgecsaTh JeT HE H3MEHHWICS
KapAUHAJIBHO, HO M HE OCTAJICd HEM3MEHHBIM — U, CyJs MO POCTY KOJUYECTBAa MyOIHMKaluil, 3T
U3MEHEHHS [OJIOKHUTEIBbHO  CKa3aJuchb Ha  ayauTopuu. IIIThb  «IIMKOBBIX  IIEPUOJIOBY
MyOJUKAITMOHHOW aKTUBHOCTH M3JIaHUS 110 TIpo0ieMaM MUTpAIliy MPUIIUIKCH Ha CeHTs0ph 2015 1.,
okt0pb 2016 1., HOsIO6pB 2020 1., OKTAOPS 2021 1. 1 MapT 2023 1. (cMm. Puc. 2).

[IpencraBuM MOIYIBHBIN JUCKYpCc-aHATU3 110 Monenu . Pyne Ha npumepe ctatbu «Le Mondey
ot 16 cenrsops 2015 romga «Des «bonsy et des « mauvais » immigrés? (16.09.2015), mocBsieHHOM
mpo0JsieMaM OTHOIICHHUS K O€XEHIIaM W ASKOHOMHYECKHM (TPYIOBBIM) MHUTPaHTaM. ABTOp CTaTbu —
JMPEKTOp MO HccienoBaHusM B HalmoHabHOM 1LieHTpe HayuyHbIX ucchenoBanuii Kocemun denap
(Jocelyne Fénart) — yTBepKIaeT, 4To 3TH JIBE TPYMIBI HE PaBHBI HE TOJHKO B MpaBax, HO U B CTCTICHU
T'YMaHHOCTH, IMPOSIBJIIEMON II0 OTHOLIEHHIO K HUM EBpPONEHCKMMHU IOJUTUKAMHU M TPaKAaHAMU: B
OTJIMYME OT OEKEHIIEB, IPUEM KOTOPBHIX BOCIPHUHUMAETCS KaK «MOPAIBHBIA JIOIT», 3KOHOMHUYECKHE

MUIPaHTBl CTAJIKUBAIOTCA C HemoHMMaHueM («IloueMy IOoaM pHCKYIOT JKHM3HBIO, €CIM B HX
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COOCTBEHHBIX CTpaHaXx WM HE YIpPOXaeT CMepTh?») W HeraTMBHBIM oTHomieHueM. K. denap
HaArtOMMHAacET O HGO6XOI[I/IMOCTI/I OCTaBaTbCA T'YMAaHHBIMU 11O OTHOIICHUIO K O6CI/IM rpyamnamM u 0 TOM,

YTO CaMo >KeJIaHUE TPYAOBBIX MUTPAHTOB TOOUTHCS JTyUILIeH KU3HU HE SIBIISICTCS MPECTYITHBIM.
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Puc. 2. Pacnpenenenue nyoaukamnuii «Le Mondey» 110 ipoOIeMaTHKE MUTPAITUN
o MecsiaM u rogam (2015-2025)

[lepeiinéM K MOIYJIBHOMY aHaJU3y U HAYHEM C JIEKCHYECKOTO MOAYJS JIMHTBUCTHYECKOIO
KOMIIOHEHTa. B TekcTe NpHCYTCTBYIOT MHOTO3HayHbIe CloBa: grand (KOHTEKCTyallbHO — B
3HAYEHUHN «CTApIIMHA, TEPBBIA IO CTAPIIMHCTBY»; HCIOJB3YETCS MPU OOpALICHUH MIIAAIINX
OpaTbeB K crapuiemy), crise (KOHTEKCTYaJIbHO — «CEpbE3HBIM ATam B Pa3BUTHWY»; peub UAET O
MUTPAIAOHHOM KpU3HCE, MPH DJTOM CaMO CJIOBO aBTOp Oepér B KaBBIUKH), frontiere

(KOHTEKCTYAIbHO — «IIPEIeNT MKy JABYMS Pa3IMYHBIMU BEIIAMU»; aBTOP TOBOPUT O «TPAHHIICH
MEXIy TPYIOBBIMH MUTPAaHTaAMH M O€XeHIaMHu), latente (31eChb — KaK 4YTO-TO, YTO «CYIIECTBYET
[...] 6€3 BHIUMBIX PU3HAKOB, HO MOXET MPOSBUTHCS B JTFOOOH MOMEHT»; Pedb O TPAHULIEC MEXKIY
IBYMsI THIIAMH MUTPAHTOB, MPU OSTOM JJs YCWIEHUS WM Ui YTOYHEHHUS 3HAUYEHUs STOro
MpUJIAaraTeIbHOr0, Aallbllie aBTOp JA00aBiIseT: «[rpaHuia] Bcerga MpU3padHas, HO BHUAMMAS,
HACKOJIBKO — 3aBHCHUT OT DIIOXUA U COLIMAIBHO-IIOIUTHYECKOTO KOHTeKCTal), indésirables (3nech —
CYIIECTBUTEILHOE B 3HAUCHUU «HEXKENATEeIbHOE B CTpaHe [JHL0]»), assimilables (3nech — nroau,
«KOTOpbIe MOTYT OBITb ACCUMHJIMPOBAHBI, WHTETPUPOBAHBIY), rayonnement (31e€Cb — «BIUSHUE,
OKa3blBaeMoe KeM-Tu0o [...] B CHIIy COOCTBEHHOTO MPECTIKa», pedb O BKJIAJE€ MUTPAHTOB B
MPOIBETAaHNE IPUHUMAIOIEH X CTpaHbl), dette (31eCh — «00A3aTEIBCTBO, HAIO)KEHHOE KEM-TO Ha
KOTO-TO»), mort (B TEKCTE ATO CIOBO YMOTPeOISeTCsS B IBYX 3HAUCHHUSIX — KOHEI] )KU3HU YeIOBeKa,
¢buznueckas rubenb U «couuaabHas CMEPTh», TO €CTh UCKIIIOUEHUE YEJIOBEKa U3 JKU3HH COLIMyMa),
intégration (31€Ch — «aCCUMUJISILMS, BCTYIUIEHUE B COLUAIIBHYIO TPYIIIY»).

B TekcTe mpuCcyTCTBYIOT CHHOHUMHYECKUE TIaphl: frontiere / ligne de partage, indésirables /
mauvais immigrés, utilitarisme / intérét économique (HECMOTpPS Ha TO, YTO YTUIMTAPU3M — OoJee

IMUPOKOEC IIOHATUC, 3CCh I3THU CJIOBAa BBICTYIIAOT KOHTCKCTHBIMU CI/IHOHI/IMaMI/I), assistance /

'3nece Jajee — IepeBo/I Hall.
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accueil, controle / fermeté, espérer / attendre, Droit (B TeKCTe — ¢ IPONUCHON OYKBBI, un Droit) /
devoir moral. MOXHO TIPEANONIOKUTH, YTO MOJOOHOE HCIOJIB30BAHNE CUHOHMMOB — CIIACTBHE
TOTO, YTO CYTh TEKCTAa COCTOUT B OOBSICHCHWUH PA3HHIIBI MEXIy ABYMs ONM3KUMHU MOHITHSIMHU H
ATUYECKHUX TOHKOCTEH, MOATOMY aBTOP KpaliHe TOYEH B HCIIOJIb3yeMbIX (DOPMYITHPOBKAX.

TekcT ComepXUT TEPMHHBI W pealud W3 Ccepbl MHTPAIUUd W CONUAIBHBIX HAYK
(monuronoruu): migrants économiques (PKOHOMHYECKHE MUTPAHTH), réfugiés politiques
(monmuTHyeckue O0exeHIIbl), asile (yOSKHIIE, MOTUTHICCKOE YOexute), utilitarisme (yTunuTapusm),
Convention sur le droit international d'asile (KouBeHuuss o craryce OexenneB 1951 rona;
JKeneBckast KOHBeHIMS), politique migratoire (MUTpallUOHHAS TIOJIUTUKA), intégration (MHTETPALIHS
MUTPAaHTOB B OOIINECTBO), dette sociale (CONMANbHBIA IONT, «OIWH U3 TPEX KOMIIOHEHTOB
roCyJIapCTBEHHOTO jaoyira OpaHuu, Hapsay C JIOJITOM TOCYAapCTBa U MECTHBIX OPTaHOB BJIACTH»
[Vie Publique 2024]; 31ech HCconb3yeTcs B IEPEHOCHOM CMBICIIE Kak 0003HAYCHHE 00513aTeIhCTBA
MOJIOJIBIX JIFOJIEH BEpPHYTh MOTpauye€HHbIE HAa HHUX CPEICTBA, paboTas Ha Ojaro CBOEH CEMbH),
xénophobes (kceHo(h0OBI; TnHUIA, TPOSBISIONME HETEPNUMOCTh K HMHOCTpPAHIIAM U BCEM
«ayxakam»), discours politique (TOIUTHYECKUA AUCKYpC), dualiste (TyaluCTUYECKHH,
IBOWCTBEeHHBIN), Organisation Internationale pour les Migrations / OIM (MexnyHapoaHas
opranuzanus mo wmurpamuu, MOM), pays d’origine (cTpaHa TPOUCXOXKICHUS), remises des
travailleurs émigrés (IeHEKHBIE TIEPEBOABI TPYAOBBIX MUTPAHTOB HA POAMHY), expulsion (BBICHLIKA,
BBIJIBOpPCHHE OCKEHIIA WM MHUTPaHTa B CTPaHY MPOUCXOXIEHUS), migrants réguliers (neraabHbIC
MUTPAHTHI) U T. [I.

[lepeiiném K CHHTAaKCMYECKOMY MOJYJIIO aHan3a. B TeKCTe OTCYTCTBYIOT BOCKJIMIATEIbHBIC
MPEIJIOKEHUSI U PUTOPUYECKHE BOMPOCHI, OJHAKO HMMEETCS MHOMXECTBO PACIPOCTPAHEHHBIX
OJTHOPOJIHBIMU 4iIeHaMu nipemniokennii: «Un des effets les plus visibles et pourtant...», «...entre les
migrants économiques et les réfugiés...», «...le tri entre bons et mauvais immigreés, entre désirables
et indésirables, assimilables et non assimilables, immigrés ‘“‘a problemes” et immigrés sans
probleme...», «...par le reste de la classe politique et les médias... » «...la nécessité de distinguer
entre refugiés et migrants économiques...», «Le durcissement des discours sur les migrants
economiques, et [’intense mobilisation émotionnelle sur le sort des réfugiés montre que...», « Qu’on
mette en avant l’intérét économique de l'immigration dans un calcul cout bénéfice ou le déficit
demographique qui la rend nécessaire (dans le cas de [’Allemagne), qu’on célebre [...] ['apport des
artistes ou des scientifiques immigres [...] ou qu’on souligne l'impact des remises des travailleurs
emigrés ». B TekcTe Takyke MPUCYTCTBYIOT NTACCUBHBIC KOHCTPYKIUU: «la démarche des étrangers
[...] est délégitiméey, «la distinction [...] est marquée par ['utilitarismey, «l'asile est le sujet qui est
décrit comme étant un droity, «l'accueil est le sujet qui est décrit comme étant un devoir moraly.
Kpome Toro, B TEeKCTe ecTh MpHUYACTHBIE OOOPOTHI (proposition participiale): «basée sur la
nationalité», «assumant un discours [...] anti-réfugié», «placés de facon contrastive avec les

premiersy, «réfugiés [...] eduquésy, «des jeunes inconscients s ’exposant [...] a la violencey.
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Tekcr cratbu OOHApY)KMBAaeT NMPHU3HAKU MYOJMLIHUCTUYECKOTO M HAaydHOro ctujeil. YepTsl
MyOJIMIIUCTUYECKOTO CTUIISI IPOSIBIIAIOTCS B aKTyaJbHOM mpobnemaruke (2015 r. — ouH U3 caMmbIx
TOKENBIX 1711 OpaHIUU NEepUOJ0B MUTPALMOHHOTO KpU3HCa) U MOOYKIECHUH K MOJUTHYECKOMY
neiicteuio [AOaykapumoBa 2008]: «wubl 00mdicHbI OblMb OCMOPOJHCHBL, UMOOLL He CHnymamby
HEe3aKOHHOCMb UX [HeNe2anbHblX IKOHOMUYECKUX MUuecpanmos] nooxooa [K nepemewjeHuro 60
@Dpanyuro] ¢ He3akoHHOCMBIO UX nouckoe». HayuHblli CTWIb B JAHHOM TEKCTE IpPOSBISAETCS B
BBICOKOW CTemleHH TepMHUHOJOTUYHOCTH [Bmamuvuposa 2010: 8]. Ilpu uteHum myOnukamus
MPOU3BOIUT BIIEYATICHHUE ICCE, & HE PEropTaka UITU aKaJEeMHUYECKOHN CTaThU.

[Tepeiiném k pemssuuoHHOMY Monaymio. Heobxomumass It JaHHOTO TEKCTa <«IaMsTh
muckypca» (D. Pyne) mpenmonaraer OCBEIOMJICHHOCTh O TOJMHTHYECKOW >ku3HH DpaHimu:
YUTATEI0 HEOOXOJMMO TOHHMMAaTh, Kakue «KceHO(GOOBI» MMEIOTCS B BHUAY IOA abOpeBHATYpOM
«FN», uto Takoe CNRS u kto Ttakoii Manyans Bansc. Kpome Toro, B TekcTe €cTh YIOMHHAaHHE
dbotorpaduu, Ha KOTOPOW 3areyaTiCeHO TeJIO IMOTHOIIer0o KypACKOTro pebeHka, — doTtorpadus
obnerenna CMU Bcero mupa u noTpsicia oOIIeCTBEHHOCTb, CTAB CUMBOJIOM CTpaJlaHUl OEKEeHIIEB,
CIACAIONUXCs OT BOCHHBIX KOH(IMKTOB Ha bnmxuemM Boctoke. Brmanenue stoii mHpOpManmeit
HE00X0auMo i 6osiee TITyOOKOTo MOHUMAaHUS TEKCTa.

DHOHCHATUBHBIA MOAYJIb OOHApY>KMBAaeT TMOJMU(POHUYECKYIO OpraHU3aluIi0 AUCKypca:
MPUCYTCTBYET T'OJIOC aBTOPA, TOBOPHUTCS O «IIPOTUBHHUKAX Pa3/ICICHUS» HA TPYAOBBIX MUTPAHTOB H
OEKEHIIEB, MPHUBOJATCA LMUTAThl TJaBbl MEXIyHApOJHOM OpraHM3alMd MUTpAli U OBIBILIETO
npembep-muHucTpa Opannun Kana-Mapcenst JKaHHeHe, MepecKa3bIBAIOTCS UACH BBICTYIUICHHS
Manysns Banbca, npuBoasTcs cioBa murpanta u3 HyaauOy u ero mmanmmux OpaTheB, a Takxke
OOCYXKIAIOTCST WJAE€U MPOTUBHUKOB OKOHOMHYECKOW wwurpamuu. Takum oOpa3oM, B TEKCTE
MPUCYTCTBYET Kak 3(pPeKTUBHAS, TaK U MOTEHIMATbHAS SKCIUTMLUTHAS TOTUGOHHUS.

[lepeiiném k mnepuoanueckoMy MoAyiao. B Texcre BbIsiBIEHO 24 «IEPUOTUUYECKUX
nBukeHus». C TOUKU 3peHusl apryMEHTaTUBHOCTH TEKCT OpraHU30BaH CIEIYIOMNUM 00pa3oM: OJHH
Te3UC KOHCTaTUpYyeT (HakT (Harmpumep, «Pasoenenue Ha XOpOULUX U NIOXUX UMMUSDAHINOE SGTISLeMCsl
HeoOmveMaeMoll Yacmvplo NOAUMUYECKO20 OUCKYPCa 06 ummuepayuuy), cleayromue 4—5 Te3ucos
MOAJEPKUBAIOT TMEPBOE YTBEPXKIEHUE, IMOCJIEe Yero MpUBOIUTCS cienyromuit daxr («/Ipaso na
yoexcuue npusHaHo HA MeHCOYHAPOOHOM YPOBHe») U HECKOIBKO YTBEPKIACHUH B €ro MOAJEPKKY.
OOBbsCHUB JBa KIIOYEBBIX ISl MIOHUMAHMS Pa3HUIIBI MEXKAY OTHOIIEHUEM K TPYAOBBIM MUIPAHTaM
1 OeXeHI]aM MOMEHTa, aBTOp MOMYEPKUBACT HECHPABEIIMBOCTh JAaHHOW cUTyaruu («Ilomows u
NpUém opeanuzyemcs 01s oKazauus nomowu oesxcenyam (“oOenvim’ u 00paA308aHHBLIM), 8 MO BPEMSL
KaK Hejle2anbHble Mpy0osble MUepaHmeol (Komopule 8 OOIbUWUHCIEEe C80EM npubviearom us Agppuxu)
acécmko  konmpoaupyiomesy). llocie atoro aBTrop mobOaBmsieT Tpetudd (pakT (M3BECTHBIN
HCCIIEIOBATENSIM MHTPAIMA TE3UC O TOM, YTO HEOOXOIMMOCTh NOOUTHCS JIyYIled XU3HU IS
HEKOTOPBIX MHIPAHTOB MOXET OKa3aThCsi Ba)XHEE COXPAHEHHUS CBOEH COOCTBEHHOM >KHM3HH).

Hakonen, . ®enap, onupasch Ha INEpBbIE ABa YTBEPKACHMS, 3aBEPIIAET TEKCT BBIBOAOM —
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paszaesieHre MUTPaHTOB JIOTUYHO U JIESTUTUMHO, OJJHAKO OTKa3 B TyMaHHOM OTHOILIEHUH K TPYIOBbIM
MUTpaHTaM HENpaBOMEpPEH. B 1enoM TeKCT CTPYKTypUpPOBaH KakK apryMEHTaTHMBHOE JcCcCe-
paccyxaeHue.

Haxonen, aHam3 MHTEPaKIMOHHOTO MOJYJISl CUTYallMOHHOTO KOMIIOHEHTA BBISBIII CIIEAYIOLLEE:
MIOCKOJIbKY B3aMMOJICUCTBHE B TEKCTE OMNOCPEIOBAHHO (3TO HE MHTEPBBIO M HE JMAJOT, a MOHOJIOT
aBTOpa, BKJIIOYAIOIIMIA IEpecKa3 4Yy)KOro pasroBopa), TEKCT Xapakrepusyercs: auddepeHImaib-HbpM
PEKUMOM; KaHal PacCpOCTPaHEHUs] — MUCbMEHHBIA. PedepeHanbublii MOIyIb COIEPKUT 3HAHUS
VMHTEPAKTaHTOB, MEHTAIBHBIE PENPE3CHTALMM — IPaKceoJoruueckue (TMpOLECChl, CBS3aHHBIE C
BBIIBOPEHHEM M HHTErpaluell MUTPaHTOB) U KOHIENTyalbHbIe (pasHUIA MEXIy MHUTPaHTaMH H

OexxeHamu, Tparequs Aitnana Kypu, eBporeiickue MoMTHKY, MEXKTyHApOIHbIC OPTaHU3aIMH U T. [1.).

3akioueHune

B nenom nHappatuB nmyOnmkanuid ¢paniy3ckoil razetsl «Le Monde» BOKpyr mMurpamuu 3a
MOCNIeIHEE NIECATUIICTHE CMEMIAeTCs B CTOPOHY OOJNBINEro MparMaTu3Ma U PEIIeHUs HACYIIHBIX
BOIIPOCOB PETYJIUPOBAHUA )KU3HU OC)KEHLIEB M1 MUTPAHTOB CTpaHe. AHAIN3 TEKCTa MUTPALIMOHHOTO
MeauaaucKypca mo monenu . Pynme BbIABHI 0c000€ 3HAUEHUE JIEKCHYECKOTO U PENSIIIMOHHOTO
Moaysneil. MoayiapHbIA JUCKYPCUBHBIM aHalW3 IMO3BOJWJ MOHSATh, KaKUE AJIEMEHTBl BXOISAT B
«aMATh JHUCKYpCa», BBISBHI €T0 CTPYKTYPUPOBAHHOCTH, TEPMHUHOJIOTHMYECKYIO IIJIOTHOCTh U
CTPYKTYpY apryMeHTaIlu 0e3 UCII0JIb30BaHUS IPKUX CPEJCTB SMOILMOHAIBLHON BHIPA3UTEIBHOCTH U
AKCIIPECCUBHOCTH, MOTH(POHUYECKYIO OPraHU3aIHNI0 Ha YHOHCUATUBHOM YPOBHE.

Takum o00pa3oM, MOAYNIBHBIA TOAXOJ TO3BOJISIET MCCIIEAOBaTh Kak CIEU(UKY Kaxaon
COCTaBJISIFOILIEH TUCKYpCa, TaK ¥ B3aMMOOTHOIIICHHUS MEXKTY HUMU. «[pUMEHATh MOAYIIbHBINA TIOAXO]] —
3HAQUUT CTPEMHTHCS PA3NIOKUTh PA3IMUYHbIE M3MEPEHUs] CTPYKTYp AMCKypca Ha HUX MpocTeifiiue
MIPUMHUTHBHBIE 3JIEMEHTHI (KOTOPBIC JOJIKHBI OBITH OMUCAHBI C OOJBIIION TOYHOCTBIO, HO KOTOPBIE CaMH
10 ceOe CIMIIKOM aOCTPaKTHBI U AJIEMEHTAPHBI, YTOOBI MIPEICTABIISATH KAKOW-THO0 UHTEPEC) U OMUCATh
BBICOKYIO CJIO)KHOCTb M pa3HOOOpashe AUCKYpCOB, KOTOpble Mbl HaOIOaeM KakK pe3ysbTar
COENMHEHUH MeXIy STHMU dactamu wuHpopmammm» [Roulet 1997: 125-146]. Takoifi momxom K

HU3YYCHHUIO MUT'PALIMOHHOI'O MEAWAANCKYpCa NPEACTABIIACTCA HaM BECbMa IIEPCIICKTUBHBIM.
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TPAHCJISILUS AHIJIOSI3BIYHOI'O MUT'PAIIMOHHOTI'O JIMUCKYPCA
HA PYCCKHH SA3BIK

Exarepuna Oseropna 3yﬁapeBal, Jlanna Anexceesnu Kogoros®
1.2 ITepMckuii rocynapCTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBINA UCCIIEIOBATENbCKUI yHUBEpcUTET, [lepmb, Poccust
! fialka21-85@mail.ru

Annomayusn. ViccrenoBaHue TMOCBAIIEHO OCOOCHHOCTSM TIEPEBOJIa MHIPAIMOHHOTO JIUCKypca C
AHTJIMIICKOTO Ha PYCCKHiA s3bIK. Bo BceM Mupe, BKIIIOYas HAIly CTPaHy, aKTHBHO OOCY)KHAeTCs poJib M 3HAUCHHE
MHTPAMOHHBIX TIporieccoB. Ocoboe BHUMaHUE YENSETCS WX BIMSHUIO Ha (OPMHUPOBAHWE HICHTHYHOCTH,
SI3EIKOBYIO CUTYAITUIO M HAIMOHAJBHYIO 0€30MaCHOCTh, YTO OOYCIIOBIIMBACT MHTEPEC JIMHTBUCTOB K ATOM TeMe. B
CBSI3M C MacmITabaMy MUTPAMOHHBIX TOTOKOB U KOJIMYECTBOM 33CHCTBOBAHHBIX COIMATBHBIX YYaCTHHKOB
BO3HHKAeT HEOOXOJMMOCTh CHUCTEMATH3alMM KaK OOLWX 3HAaHWH, TaK W CIHENWATBHOM JIEKCUKH B 00JacTH
murpary. [lepeBosy ayTEeHTHYHBIX TEKCTOB CIIOCOOEH IMOMOYh BBIMONHHUTH OTH 33Ja4d. AKTyalbHOCTb
HACTOSIIETO HCCIIEIOBaHUS OOYCJIOBIICHA HEOOXOIMMOCTBIO CO3/IaHMSl OOIIEOCTYITHOTO s3bIKa B cdepe
MUTpaIfK, YTO SBISETCS KIFOUCBBIM YCIIOBHEM JIIS YCHEUTHOW peau3allid MHTPANMOHHON TONUTHKA |
obecricueHUsT 3(D(HEKTHBHON MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIMu. VIcclenoBaHWe HAMpaBiICHO HAa W3YUYCHUE
CIIeIM(HKN aHTTIOSA3BIMHOTO MHUTPAIIOHHOTO TUCKYPCa C TOYKH 3PEHUS TIEPEBO/IA.

Knrouegvle cnosa: MurpallioHHasl JUHTBUCTHKA, MUTPAIIMOHHBIN AUCKYPC, MEPEBOA, PYCCKHNA SI3BIK,
AHTJIMHACKU S3BIK.
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IMCKypca Ha pycCKUH s13bIK // Murpanuonnas tuHreuctuka. 2025. Ne 7. C. 34-59.
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Abstract. The study is devoted to the peculiarities of the translation of migration discourse from English into
Russian. The role and importance of migration processes are being actively discussed all over the world, including
our country. Special attention is paid to their influence on the formation of identity, the linguistic situation and
national security, which determines the interest of linguists in this topic. Due to the scale of migration flows and the
number of social actors involved, there is a need to systematize both general knowledge and special vocabulary in
the field of migration. Translating authentic texts can help you accomplish these tasks. The relevance of this study is
due to the need to create a publicly accessible language in the field of migration, which is a key condition for the
successful implementation of migration policy and ensuring effective intercultural communication. The research is
aimed at studying the specifics of the English-language migration discourse from the point of view of translation.

Keywords: migration linguistics, migration discourse, translation, Russian, English.

For citation: Zubareva E. O., Kolotov D. A. Translation of English-language migration discourse into
Russian. Migration linguistics. 2025;7:34-59. (In Russ.).

Beenenue

CraThsl TOCBSIIIEHA OCOOEHHOCTSM TEPEeBOAa MUTPAIMOHHOTO IUCKYypca C aHTJIMKACKOTO
s3bIKa Ha pycckuil A3bIKk. Bo BceM mupe, BKJIIOYas Hally CTpaHy, aKkTUBHO OOCYKIaeTcsi pojib U
3HaUE€HHUE MUTPAIMOHHBIX mporeccoB. (Ocoboe BHUMaHWE YACNSETCS WX BIUSHUIO Ha
(dbopMHpOBaHUE WJIEHTUYHOCTH, S3bIKOBYIO CHUTYal[Ml0 M HAIMOHAJIbHYIO O€30MacHOCTh, YTO
00yCIIOBIMBA€T WHTEPEC JHMHTBUCTOB K JTOH Teme. B CBs3M ¢ MacmrabamMu MUTPAIOHHBIX
MOTOKOB M KOJINYECTBOM 33/I€MICTBOBAHHBIX COIMAJIbHBIX YYaCTHUKOB BO3HMKAaeT HEOOXOIMMOCTb
CUCTeMAaTH3alNK KaK OOIIMX 3HAHWM, TaK U CIeNUaIbHON JIEKCUKH B 00siacTu Murpanuu. [lepeBon
ayTEHTUYHBIX TEKCTOB CIIOCOOEH MMOMOYb BBIMOJHUTD ATH 33/1a4H.

AKTYyanbHOCTh HACTOSIIETO WCCIICOBAaHHUS OOYCIIOBICHA HEOOXOJUMOCTBIO CO3MaHUS
OOIIEeTIOCTYITHOTO s3bIKa B cpepe MHUIPALUU, YTO SBISETCS KIIOUEBHIM YCIOBHEM JUIS YCIIEHTHOU
peanu3any  MHTPALMOHHOM TOJMMTUKM U obecrieueHUs HSPQPEKTUBHOH  MEXKKYIbTYPHOU
KOMMyHHKanuu. MccrnenoBaHue HampaBlieHO Ha M3y4deHHE CHEHU(GUKH — aHTJIOSI3BIYHOTO
MHUTPAILMOHHOTO JHMCKYypca C TOYKH 3pEHUsl NepeBoAa. B COBpEMEHHON JMHIBUCTUKE MOHITHE
«TUCKYpPC» TPEICTABISIET COOOM CIIOKHBIH M MHOTOACIEKTHBI OOBEKT WCCIEIOBAaHUS, YTO
MOJTBEPKIAETCS Pa3HOOOpa3UeM €ro MHTEepIpeTaluil Kak OTeYeCTBEHHBIMH, TaK U 3apyOeHbIMU
nuureuctamu. KopHu Teopuu auckypca yxoasaT K KoHuenuuud . beHBeHucTa, KOTOpBIU
ompenesieT €ro Kak CHHTe3 s3blka W dYenoBeueckoro ¢akropa [bensenmct 1974: 312].
OTedecTBEHHBIE JTMHTBUCTBI YACTO OMPEAEIISIIOT JUCKYPC KaK CBA3HBIN TEKCT WU PEUEBOM aKT, WIH
KaK <¢I3BIK B SI3BIKE», OH «CYIIECTBYET, IPEKIE BCEro, 1 TIaBHBIM 00pa3oM B TEKCTaxX, HO TaKHX, 3a
KOTOPBIMH BCTaeT 0co0asi TpaMMaTHKa, 0COOBIN JTEKCHKOH, 0COOBIE MpaBUiIa CIOBOYNOTPEOICHUS U
CHUHTaKcHca, 0cobasi CeMaHTHKa, B KOHEUHOM c4eTe 0coOblii Mup» [CtenanoB 1995: 45].

3apy0OexHble JTUHTBHUCTHI TOJ] AUCKYPCOM MOHUMAIOT «IMITUPUYECKHI OOBEKT, C KOTOPHIM
CTaJIKMBAETCs JIMHTBUCT, KOTJ]a OH OTKPBIBAET ClIe[bl CYyOBEKTa aKTa BBICKAa3bIBaHUS, (hOpMaIbHbIE

3JIEMEHTHI, YKa3bIBAIOLME HA MPUCBOCHUE si3bIka roBopsmum» [[uitom, Mansauase 1999: 124]
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WM  «CJIOKHO€ KOMMYHUKATHUBHOE SIBJI€HHE, BKJIIOYAIOLlee, KpPOME TEKCTa, e U
SKCTPAIMHIBUCTUYECKHUE (PAKTOPHI (3HAHHUS O MHpE, YCTAHOBKH, LM aJ[pecaHTa), He0OXOAUMBIE
I8 noHuMaHus Tekctay [Ban Jleiik 1989: 7].

ABTOpBI  CTaTbU MPUIEPKHUBAIOTCS  CTPYKTYPHO-CHHTAKCHUYECKOrO0 TOJAXO0Ja M HaM
UMIIOHUPYET TaKOe OMpeNeleHHEe IUCKYypca KaK «IIPOU3BOJIBHBIN ()parMeHT TEKCTa, COCTOSIIUN
OoJsiee YeM M3 OJHOTO MPETIOKEHHSI MIIM HE3aBUCUMOM 4acTH IMpeuiokeHus. Yacto, HO He Bcerna,
KOHIEHTPUPYETCS BOKPYT HEKOTOPOTO ONOPHOTO KOHIENTa; co3JaeT OOl KOHTEKCT,
ONMCHIBAIOLINH  JEHCTBYIOIIME JHIA, OOBEKTHI, OOCTOSATENBCTBA, BpPEMEHA, IOCTYIKH...»
[dembsiukoB 1979: 7]. Mbl conuaapHbl ¢ MHEHHEM O TOM, YTO JHUCKYPC CTPOUTCS BOKPYT
oTpeAeNEHHON TEMATHKH, YTO JAET BO3MOXKHOCTh KJIACCU(PUIIUPOBATH PA3IUYHBIC TUITBI JUCKYpCa.

B pamkax coBpeMEHHOW JTMHTBUCTUKHN BO3PACTAET aKTYalbHOCTh UCCIIEIOBAHUS CBSA3H MEXKIY
MUTpaIMedl U S3BIKOM, MUTPALIMOHHOTO HappaThBa W €ro CHEIHaJbHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB.
JlanHbIii  WHTEpEC OOYyCIIOBJIEH HEOOXOAUMOCTBIO JIETAJbHOTO H3YYEHHUS MHUTPAIlMOHHOMN
MpOOJIEeMAaTUKH U MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS, YTO MPHUBEIO K TMOSBICHHUIO U PA3BUTHIO
Hay4YHOI'O0 HaIlpaBJIEHUS — MUTPALIMOHHOM JIMHIBUCTHUKH, CTABIIECH CaMOCTOATEIBHOM OTPacibio B
muarBuctuke [IllycroBa 2018; Kerswill 2006]. CeromgHss MurpayioHHass JHHTBHCTHUKA YXKe
SIBJISICTCSl aKaIEMUYECKON JUCIUTIIIMHOW, HalpUMep, B YHUBEpcHUTeTe UM. AnpOepra Jlroasura (T.
@paiibypr) nim B bambeprckom ynusepcurere uM. Otro @puapuxa, B paMKax KOTOPOH MUTpanus
M3y4aeTcsi KakK TJIaBHBIM (akTop s3bIkoBol BapuaTuBHOCTH [[lanapuna, IlumanpHMKOBa U
ap. 2022: 13].

OOBEKTOM MHTPAIMOHHOW JMHTBUCTUKHU BBICTYIA€T MUTPAIMOHHBIA OuUCKypc. M3ydenwme
MUTPAIMOHHOTO JHCKYypca BKJIIOYaeT B cebs HempodeccHoHaNbHBIE IUCKYPCHI, BO3HUKAIOLIHME
MEXIYy MHUTpAaHTaMH M TPUHUMAIONIUMHU COOOIIECTBAMHU MO Mepe MX B3aUMOJEHCTBUS APYr C
JPYrOM B TIOBCEIHEBHBIX KOHTEKCTaX, a TakKXKe »JJIUTHBIE JHUCKYPChl O MUIPALMH, YaCTO
BO3HUKAIOIIME B WHCTUTYIIMOHAJIBHBIX KOHTEKCTAaX, KOTOpble (POPMYIHPYIOT €€ ONpeiesIeHHBIM
oOpazoM u 1t paznmuuHbixX mnene [Guillem 2015].

Boigenenne  MUrpallmOHHOTO — JHMCKypca Kak  CaMOCTOSITEIBHOTO  THHA  JIUCKypca
MIPEACTABIISIETCS BIIOJIHE OIPaBJAaHHBIM. PaHee Mbl ompenenuiam AUCKYpC KaK KOMMYHUKATHBHOE
oOpa3zoBanue, QopMmupylolieecs BOKPYI OINOPHOTO KOHIENTa. B JaHHOM ciyyae ONOPHBIN
KOHLIENT — MUTpalys. YYUTBIBas, YTO JUCKYPC MOHMMAETCS KaK COBOKYINHOCTb MHPOU3BOJIBHBIX
TEKCTOB, O0BEIMHEHHBIX OO0IIEH TeMOM, TaK)XKE MO3BOJISIET BBIICISAThH MUTPAIIMOHHBIA TUCKYPC KaK
0coObIll TN Auckypca. MeHOMEH MUrpanuu MIMPOKO OOCYXKAAeTCsd Ha Pa3HbIX YPOBHAX, YTO
¢duKcHpyeTcss B TEKCTaX pa3HBIX JKAHPOB, OT PEKIAMHBIX OpOIIIOp 1O HAYYHBIX TEKCTOB.
PaccmaTpuBast AHMCKypC Kak COLUMANbHYIO MPAaKTUKY, MHUIPALMOHHBIM JHUCKYpc o00ocolOusiercs
Onmarozmapst HaJM4YUIO OOJBIIOTO0 KOJMYECTBA YYAaCTHUKOB, HAlpUMEp, MUTPAHTHI, OEKEHIBI,

MpUHHUMAarOIIee OOIIECTBO, OPTaHbl BIACTH, COLUAIbHBIE PAOOTHUKU, YUUTEIS U Ap.
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B mmpokoM NOHMMaHMM MHIPALMOHHBIM JUCKYpC MOXHO paccMaTpuBaTh Kak OCOOYIO
¢dbopmy 0OIIEHHS; COIMATBPHOE B3aMMOJCHCTBHE; KyJIbTYPHBIH (PEHOMEH; 3KOHOMHUYECKHH TOBap
(oH MOXeT ObITh KYIUIEH WIN NPOJaH, HalpUMep, B BUJAE Ta3eThl WINM KHHUIH); UAECOJIOTHYECKUN
KOHCTPYKT [Gee 1999; Van Dijk 1980].

T. Baum [lelik omnpenenser MUTPAlMOHHBIM JUCKYpC KaK CIOXKHYIO CTPYKTYpY,
BKJIIOYAIOIIYIO JINHIBUCTHUYECKHE, MTOJUTUYECKHUE, COLIMAJIBHBIE U KYJIbTYpHbIE aclekTsl. [lonnmMas
BCIO CJIO)KHOCTb (DEHOMEHAa MUIPalliy, OH MpeUlaraeT paccMaTpuBaTh 3TOT BUJ JUCKYpCa B paMKax
MOJYJIBHOH CTPYKTYpbl. MOAynb TpeACTaBiseT CcOO0OW CEMaHTHYECKYI0 MaKpOCTPYKTYpY,
COCTOSIIIYIO U3 MAKPOIO3UIMH, BKIIOYAIOIINX JIOKAJIbHBIC 3HAYCHNS TUCKypca. B nmepByto ouepens,
YUYEHOTO MHTEpPECYET KPUTHUECKUH M HICOJOTMYECKMM IapaMmeTp H3Y4YEHHMsI MUIPAaLMOHHOTO
IOUCKypca, IMOITOMY OH IpeaIaraeT TAaKue MOIYJIW, KakK IPUYMHBI MHIPALlUH, WHTETpalys,
KceHo(oOUs, TUCKpUMUHALIUSA, pacu3M, Murpaunonsas noiautuka [Dijk 2018]. Cnucok monyneit,
MOKHO 3HAQUUTENBHO PaCIIMPUTh, BKIIOYMB WM ApPYTHe. YYaCTHUKM MUTPAlMW, BHIBl MUTPaLVH,
TUIBI MUTPAHTOB, MUTPAHTO(GOOUS, couMaIbHas MOOMIBHOCTh, TEPPOPHU3M, TOJIEPAHTHOCTh H
JIUHTBOTOJIEPAHTOCTh, MYJIbTUKYIBTYpPAIN3M, TypHu3M U ap. [3ydapesa 2019].

MuUrpanuvoHHbIH JUCKYPC TOJBKO (HDOPMHUPYETCS MOCPEICTBOM M3YYEHHSI €ro KIIOYEBBIX
kateropuil. MccinegoBanusi mpOBOASTCA HAa MaTepuale PYCCKOro, HEMELKOIro, aHTJUKUCKOrO H
¢paniry3ckoro s361K0B [3yOapeBa, Xamaaues 2023; JIBoiinukoBa 2023; 3ybapesa, Jloxkuna 2024].
IIpy »TOM mnpakTHYEeCKH HET padoT, MOCBSIIEHHBIX HMEHHO IE€PEBOAYECKOMY acleKkTy u
0COOEHHOCTSIM aHIJIOSN3bIYHOTO MUTPAIIMOHHOTO JUCKypca. B naHHON pa®oTe aBTOpBI UCCIEAYIOT
0COOEHHOCTH TPAHCIALMU aHIJIOA3BIYHOTO MUTPALIMOHHOTO JUCKypca Ha PYCCKMM A3BIK, YAEIss
oco00e BHHMaHHE MEPEBOAY CIEHUAIBHON JEKCUKH B O0JIACTH MUTPAIMU U €r0 CTHIMCTUYECKUM

0COOEHHOCTSIM.

OcHoBHast yacTh

MatepuanaoM s WCCIENOBaHUS MOCIY)KHUJA CTaThsl W3 Hay4yHoro xypHana «Journal of
Immigrant and Refugee Studies» A. Tpuannadminunoy u ap. «Rethinking Migration Studies for
2050», omyoOmukoBanHas B 2024 r. [Triandafyllidou A.et.al]. Paccmorpum paBe KirodeBbIC
JIEKCMUECKUE €IUHMIIBI B MUTPAIIMOHHOM JTUCKypce migration u mobility. B mepByio ouepeqb, MbI
00paTUIIUCH K TOJIKOBBIM U CHEIHAIM3UPOBAHHBIM CJIOBApsM, a TAKXKE K TJI0OCCAPUSIM IO MUTPALIHH.
Hcxonsa u3 3aQUKCUPOBAHHBIX 3HAYEHHH, MOJI MUTpaLMell TIOHUMAETCS 1l000e meppumopuaibHoe
nepemeujenue, cogepuiarouieecs mexcoy pasiuyHbIMU HACENeHHbIMU NYHKMAMU OOHOU Ulu
HEeCKONbKUX AOMUHUCTPAMUBHO-MEPPUMOPUATLHBIX eouHuy, He3a8UCUMO om
npooodCUMENLHOCIMU, peayaapHocmu u yenesol Hanpaesiennocmu [KOguna 2007]; the movement
of persons away from their place of usual residence, either across an international border or within
a State [Glossary on migration]. B oTiiuanu ot geKceMbl MOOUIbHOCHb, KOTOPAsI ONIPEICISICTCS KaK

noogudxcHocms [BONBIION SHIMKIONEIUYECKUA CIIOBaph| WIH nepemeujerue arooeti U3 0O0HOU
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COYUATILHOU SPYNNbL, KIACCA ULU YPOBHS 8 OPY2OLL UNU C 0OHO20 COYUATILHO20 UL IKOHOMUUECKO20
yposHs Ha Opyeou [DTHomcuxonmorndeckuil crnoBapb; The Free Dictionary]. JlaHHas kxateropus
OTpaXkaeT, YTO TEPPUTOPHUAIBHOE IMEepPEMENICHHE HEM30€KHO BEJeT K APYrMM MHOTOYHCICHHBIM
M3MEHEHUSAM: KYyJIbTypa, COIUATBHBIA M MaTepUANbHBIA CTaTyC, CAMOMACHTU(PHUKAIMSA U T. 1., U
COBCEM HE 00513aTEIIEHO «IIEPEMEIICHHE» TOJDKHO COTPOBOXKIATHCS CMEHON MECTa JKUTEIILCTBA.

B ananmsupyeMon craTbe aBTOpPBI YETKO PA3rpPaHUUYMBAIOT ITU JBE Kateropuu. Hanpumep, 1o
KOHTEKCTY OJMH W3 aBTOPOB YKa3blBa€T HA W3MCHEHHE CBOCH WICHTHYHOCTH, B CHIY
U POBU3AIMH, YTO MO3BOJISET pacCMaTpUBaTh MOOMIIBHOCTh Kak 0ojiee MIMPOKYI0 KaTeroputo. U
NpHU TIEPEeBOJIE CTaThHM MBI TaK)Ke HE B3aWMO3aMEHsSEM O3TH KaTerOpUH M HE CUUTaeM HX
CUHOHUMUYHBIMHU.

As such migration and mobility are shaped by broader processes of globalization,
development, technological transformation, urbanization ... — Takum o0Opa3oMm, MHUTpalUs H
MOOWJIBHOCTh SIBIISIIOTCSI  CJICIICTBHEM OoJiee IMUPOKUX MPOIECCOB TI00AM3aluy, pa3BUTHS,
TEXHONOTMYECKOi TpaHcOPMALINH U YpOaHH3amuy ... "

For instance, migration vresearchers are better equipped to reflect on ‘reverse
operationalization’ and its implications, where the mobility definition is often derived from the
measure used. — Harpumep, ucclie0BaTeIM MUTPALIAH JTy4IIIe TIOJrOTOBJICHBI K Pa3MBIIUICHHUSIM 00
«00OpaTHOI omnepanoOHAIN3ALUNY) U €€ IMOCIEACTBUSAX, KOI/Ia ONpe/eeHue MOOMIBHOCTH YacTo
BBIBOJMTCS U3 KOJIMYECTBEHHBIX OIICHOK.

HHTEepecHO OTMETUTH, UYTO CTaThsl HANMCAHA KOJUIGKTHBOM aBTOPOB, Ka)bIH pa3/ien cTaTbu
HaIKCaH pa3HBIMU aBTOpPaMH, MEePBBIA aBTOp AHHA TpuaHmadUIIUAOY CYUTAET, YTO MOOMITBHOCTD
mupe, dem murpamus, a [lutep IllonTeH, HA00OpPOT, YTO MHTpamMs BKIIOYACT pPa3HBIC THUIIBI
MOOUIIBHOCTH.

Migration scholars have also increasingly come to understand migration as a complex set of
‘mobilities’ rather than as the traditional linear scheme of emigration — immigration —
integration. — Y4eHble Bce 4Yalle NPUXOIAT K TMOHUMAHHIO MHTPAIlUM KaK CIOKHOH CHCTEMBI
«MOOMJIBHOCTEH», a HE KaK YCTOSBIICHCS JUHEHHOM CXEMbl AMHIPAalUH — HUMMHUTpAlUd —
WHTETPAIUH.

OTOT MOMEHT JOKa3bIBa€T, YTO MUTpAIUs W MOOUIBHOCTH JIEHCTBUTEIBLHO SIBISIOTCS
CIIO)KHBIMA W TPOTHUBOPEUMBHIMUA (DEHOMEHAMH, pa3HbIE MWCCIICOBATENN BBIJIBUTAIOT CBOU
KOHIEMIUHN U apTYMEHTHPYIOT HX.

B mporecce mepeBoma, Mbl 0OpaTHIM BHMMaHUE Ha TPUMEPHI, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS
aTbeKTUBHBIE KOJUIOKATHI C 3TUMH 0a30BBIMHU KaTETOPUSAMU U KaK JAaHHBIC CIOBOCOYETAHUSI MOXKHO
MIEPEBOJIUTh HA PYCCKUH SI3BIK MPH TOMOIIM PA3IWYHBIX MEPEBOTYECKHX METOMOB: cross-border

mobility / wexnayHapomHas MoOOUIbHOCTh, global transnational mobility / tnobanbHas

' 311ech 1 maliee IEPEBO/ HALL
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TpaHCHAIMOHAJIbHAS MOOWIBHOCTD, Spatial mobility / mpocTpaHCTBEHHAss MOOWIBHOCTH, physical
mobility /| dbuznueckas MOOWILHOCTD, Virtual mobility / BupTyallbHass MOOWIIBHOCTH, digital mobility
/ mudpoBast MOOMIILHOCTS, saturated mobility / nHTeHCUBHAS MOOWIIBHOCTS, talent mobility / yredka
MO3TOB; mixed migration / cMeIIaHHAs MUrpauus, forced migration / BBIHYXIEHHAs MUTPAIHS,
survival migration / MuTpanysi BBDKUBAHUSA, economic migration / SKOHOMHUYECKas MHIpaIus,
family migration / cemeiiHass Murpanus, temporary migration / BpeMEHHas MUTpanus, circular
migration / MMPKYyJsipHAs MATpaNus, irregular migration / HeperyJssipHas MUTPAITUs.

Takum 00pa3oM aBTOpPBI BBLACISIOT XapaKTEpHbIE 0OCOOGHHOCTH JBYX KaTEeropHii, oOparias
Hallle BHUIMaHUE Ha TO, YTO MUTPAIUS — 3TO, B IEPBYIO O4Yepe/ib, TEPPUTOPHUAIBEHOE MTEPEIBUKECHUE,
a MOOWJIBHOCTh HE 00S3aTeNbHO JOJDKHA OBITh TEPPUTOPHAIBHOW. ABTOpP TOBOPUT O TOM, YTO
MOJIOJTBIC JTIOJM MOTYT HE OIPaHUYMBATH CBOM MEPEIBMKECHUS B BUPTYaJIbHOM MHpPE, HO TIPH 3TOM
ocTaBaThCs Ha MecTe. Mcmonb3yeMble albeKTUBHBIE KOJUIOKATHI MOATBEPKIAAIOT UACI0 O TOM, YTO
MOOWJIBHOCTh IIUpE, YeM Murpamus. Takoil TN MHUrpanuu Kak mixed migration / cMellaHHAs
MUTpAIUs, aBTOPhl UHTEPHPETUPYIOT KaK MHUTPAIMOHHBIC MMOTOKH, BHI3BAaHHBIE TYMaHUTApHBIMH,
HSKOHOMHYECKUMH, (PUHAHCOBBIMU Tpu4yrHaMU. Emie omumH TN survival migration / murpanus
BBEDKHMBAHMS, YKa3blBaeT Ha CIy4aW, KOTJa TOCYJAapCTBO HE B COCTOSHUU OOECIICUUTH JIOICH
0a30BBIMH yCJIOBHSMU JIJIS JKU3HU.

Hcxons w3 BeIIE CKa3aHHOTO, MBI XOTENH OBl OTMETUTh, UYTO CYIIECTBYET IIHPOKas
KJaccu(UKanuss MUTPAMd ¥ MOOWMJIBHOCTH, KaXKIbIi OTJCIILHBIA THIT OKa3bIBACT OIPEICIICHHOE
BIIUSTHUE HA UJCHTUYHOCTh U TPAXKTAHCTBO U CBSI3aH C KOHKPETHBIMH aCTIEKTaMHU.

PaccmoTpuM onMH M3 SPKUX MPUMEPOB, TEMOHCTPUPYIOIIMA TaKOW THIT MOOMJIBHOCTH Kak
talent mobility.

Apart from several gaps still to be addressed in future migration research, the emergence of
new mobilities (driven by investment or entrepreneurial projects, digital nomadism, talent mobility,
etc.) or shifting international migration trends (e.g. recent immigration to countries traditionally
considered as emigration states and vice versa) also deserve our attention in the coming years. —
[ToMuMoO erie HECKOMBKHUX HEPEIICHHBIX BOMPOCOB B OYAYIIMX MUTPAIMOHHBIX HCCIEIOBAHUSX,
TaKXKe 3aciy)KUBAIOT HAlIeT0 BHUMAaHWS BO3HUKHOBEHHE HOBBIX BHJOB MOOWJIBHOCTH
(MHBECTUIIMOHHBIMH WJIM TPEANPUHUMATEIILCKIMHI MPOEKTaMU, HU(POBBIM KOYEBHUUYECTBOM,
YTEYKOW MO3TOB M T. JI.) WIH W3MEHEHHE TCHICHIIMHA MEXIYHApOJHOW MUTpaluu (Harpumep,
HEJAaBHSAS HMMWIPAlUS B CTPAHBI, TPATUIIMOHHO CUYHMTAIOIIMECS CTpaHAMH OHMUTPAIUH, H
Hao000poT).

B 1aHHOM KOHTEKCTE, €CIM HWCIHOJb30BaTh MpPHUEM KadbKUPOBAHMS, TO TMOJIY4YaETCS MpHU
TPAHCISIIIANA HAa PYCCKUHN SI3BIK «MAIAHMAUBAS MOOUTbHOCMbY WIA MOOUTbHOCMb mananmos. B
Mpolecce mepeBoa TEKCTa, Mbl HEOJHOKPATHO 00paIlaaich U U3y4aad TII0CCAPUH IO MHUTPAIUH, B
KOTOPBIX 3a(pUKCHPOBaH TaKOW THIT MOOMIIBHOCTH, KaK ymeuKka M03208, KOTOPBIA OTPENeIsIeTCs] KakK

nepemanugarue 6vlcokokeanuguyuposantvix cneyuaiucmos [KOmuua 2007]. B aHrIOS3BIYHBIX
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TOJIKOBBIX CIIOBApSX M TJIOCCAPHSAX MO MHUTPAIMH 3apUKCHPOBAH CHHOHUMHUYHBIA TEPMUH brain
drain co 3nauennem: 1) the loss of skilled intellectual and technical labor through the movement of
such labor to more favorable geographic, economic, or professional environments [The Free
Dictionary]; 2) Depletion of human capital in a specific occupation or economic sector resulting
from the emigration of skilled workers engaged in this occupation or sector from the country of
origin to another country (or from one region of a country to another — internal migration)
[Glossary on migration]. ABTOp TakuM CIIOCOOOM aKIICHTUPYET BHHMAaHHE Ha HEIOCTATKE WIIU
OTCYTCTBHH BBICOKOKBAIHU(DUIIUPOBAHHBIX CIICIUAIUCTOB, KOTOPBIC MEPEMEIIAIOTCA HE TOJIBKO 3a
TpaHHIly, HO W BHYTPH CTpaHbl. FIMEHHO TOATOMY MBI NMPHHSIN PEIICHHE HCIOIh30BaTh MpPHU
IIEPEBOAC [aHHBIA DKBUBAJICHT, IOHATHBIA JUIA LEJIEBOM ayAUTOPUU U COOTBETCTBYIOIIMI
MEXTyHAPOIHON TEPMUHOCHUCTEME B O0JIACTH MUTPAITHH.

[Tpoananu3upoBaB Mo00HBIC CIOBOCOYETAHHS, MOXHO 3aKJIIOUUTh, YTO B OCHOBHOM OHH
MEPEBOMATCS C TOMOIIBI0 OSKBHBAJICHTHBIX COOTBETCTBUH WIJIM MPSIMOTO IE€PEBO/A, pPEXe
HEOOXOJUMBI U APYrHe MPUEMbI, MOAYJISAIUU WU SKCIUTUKAI[MH. DKBHUBAJICHTHBIC COOTBETCTBHUS
HaWJIeHbl B MUTPAIIMOHHBIX TJI0ccapusix [cM, Hanpumep, FOnuna 2007; Glossary on migration].

PaccmarpuBasi KaTeropuu MUrpamnus u MOOHJIBHOCTb, Mbl OOpaTHIM BHUMaHHE Ha TO, KaK
aBTOPHI NPUMEHSIOT Pa3IUYHBIC CIIOCOOBI MX WHTEPHPETAIMH, B YACTHOCTU MOSICHSS NPUYUHBI,
MPOBOLIUPYIOIIME TEPEIBIKCHUE HACEICHUS, B TPOIECCe IMEPEeBOJa HaM BCTPETHIUCH TaKHe
MIPUMEPHI, Kak move for leisure, to visit family and friends, to search for better living and working
conditions, to seek protection, natural disaster, war, the search for a better future, environmental
deterioration, conflicts, moving for business, climate change, pandemics, the complex situations,
acquisition of lands, social inequalities, socio-political tensions, unemployment, poverty.

[TpuMepbl TeMOHCTPUPYIOT KaK MO3UTUBHBINA, TaK M HETATHBHBIN XapakTep MUTPAIIHOHHBIX
MPOIIECCOB, KOTOPBIE MOTYT OBITh BBI3BaHBI OTPOMHBIM KOJHUUECTBOM MPUYMH U OOCTOSATEIILCTB, a
TaKKe TIOJAYEPKHUBAIOT, YTO MHIPAIUS OTPAXKACTCS HA IOJUTHICCKOM, HSKOHOMHUYECKOM H
COIIMAIEHOM YPOBHSIX, TO €CTh 3aTparuBaeT MHOTHE c(hephl )KU3HEICSITEITHbHOCTH.

OTMeTuM, 4TO B CTaThe UCHOJB3YIOTCS TaKHEe CHHOHUMBI Kak mobilization, movements, travel,
fourism, IMEHHO TIO3TOMY TIPH HX TIEPEBOJIE B HEKOTOPBIX MPEIUIOKECHUSIX MPHUMEHSETCS MPHEM
reHepaM3aliK ¢ TPAMMAaTHYECKOW 3aMEHOM YKcJia, HAPUMEp, B CIIydae ¢ JISKCEMOUN movements:

While global movements existed for thousands of years, advanced technologies and socio-

political-economic dynamics within and across nations have contributed to intensified cross-border

mobility of people... — Xots rino0anbHas MUTPAIKs CYIIECTBOBAJIa HA MPOTSHKCHUH THICSUCTICTHH,

IIEPEIOBBIE TEXHOJIOTUU U COLUAIBHO-TIOJUTHYECKAs M SKOHOMUYECKAsl TMHAMUKA BHYTPH CTpaH U
MEXJy HUIMH CIIOCOOCTBOBAIIM YCUJICHUIO MEXIYHAPOJHON MOOMIBHOCTH JIFOACH ...
JlaHHBIN IpUMEp TOBOPUT O TOM, YTO MUIpALMs — 3TO HE YAaCTHOE SBJICHUE, a TIOCTOSHHBIN

MPOLIECC, KOTOPBIN MPOUCXOAUT MO BCEMY MUPY.
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[TpuBenem eme oUH pUMEP, B KOTOPOM CYILIECTBUTEIBHOE migration TpaHCHOPMHUPYETCS B
TJIarod.
Here I echo the point made by Dahinden (2016) that migration studies need to contribute to a

de-migranticization of many of the things we now (almost naturalizing) associate with migration

and with migrants. — 3nech s moanepkuBaro TOUkKy 3penust [laxunaena (2016) o Tom, 4TO

MUT'PAIIUOHHBIC HCCJICAOBAHUA JOJIKHbBI CIIOCOOCTBOBATh ACMHUIPAHTHU3AIIMM MHOI'MX BGIJ_Ief/'I,

KOTOpBIE MBI ceiyac, Mo MPUBBIUKE, CBA3BIBAEM C MUTpAIIME U MUTPAHTaAMHU.

Jlexcema de-migranticization, SIBIS€TCSI aBTOPCKHM HEOJIOTU3MOM B cepe MUTpalu U B
MepeBOJIE Mbl UCIOJb3yeM KaJbKHpPOBaHHE. DTOT MPUMEP JEMOHCTPUPYET, YTO JaHHas 00JacTh
JCUCTBUTENFHO €IIe€ TOJBKO HAaXOMUTCS Ha CTAAMM pPa3BUTHA W HE o0NagaeT yCTOWYMBOU
JIEKCHYECKOW CHCTEMOU MUJTU CBOUM CYOBS3BIKOM.

ABTOp TaKKe pasrpaHUYMBACT TaKKUe MOHATH Kak migration u displacement.

They have also not been sufficiently connected to the mobility of the cosmopolitan ‘nomads’
of Bauman or of the creative class as Richard Florida labeled them who may follow opportunities
arising in an interconnected global economy — opportunities that may be intimately connected with

the displacement or migration processes that the ‘vagabond’ groups experience. — OHU TaKXke HE

ObUIM B JIOCTaTOYHOM CTENEHH CBA3aHBI C MOOMJIBHOCTBIO KOCMOIIOJIMTHYECKUX «KOUEBHUKOB)
baymana nim «TBOpUeCKOro Kiaccay, Kak ux HasBas Puuapa dmopuaa, KOTOpbIE MOTYT CII€I0BATh
BO3MOKHOCTSIM, BO3HHMKAIOIIUM BO B3aMMOCBSA3aHHOH I7100aIbHOM SKOHOMHUKE, — BO3MOXKHOCTSIM,

KOTOPLIC MOT'YT OBITH TECHO CBSI3aHEI C nponeccaMu BBIHYXKACHHOT'O MEPEMCIICHU A MJIM MUT'PAIIUH,

KOTOPBIE MMPAKTUKYIOT TPYIIIBI «OPOISTY.

JlekceMma displacement, coriacHO TOJIKOBBIM CIIOBApsM, OIpeAemsieTcs Kak the act of displacing
or the condition of being displaced [The Free Dictionary]. Takum oOpa3oM aBTOp MOIYEPKUBALT, UTO
MUTpanys MpeAcTaBiIseT co00i T00pOBOIBHBINA MPOIECC, KOTOPHIH MOXET OBbITh CBs3aH ¢ paboTOMH,
yueOoH, OTABIXOM, M TIpeyIaraeT OTACNbHBIN TEPMHH UISl TOTO, YTOOBI BBIICIUTh, YTO TIEPEMEIICHNE
MPOUCXOJNT BBIHY)KJICHHO MO pPa3HBIM TpHYMHAM. B TepeBoje pasrpaHUYeHHE COXPaHIETCS C
TIOMOIIIBIO0 KOHBEPCUH M AHTUTE3BI 8bIHYHCOCHHAS / 00OPOBONIbHAS MUSDAYUSL.

B npyrux mpumepax naHHas JeKceMa MePEeBOJUTCS C IIOMOIIBIO SKCILTHKAIINH.

Taking stock of these observations, I am distinguishing among four types of mobility today:
travel (people moving for business or leisure); migration (notably people moving in search of better
living and working conditions or to reunite with family);, asylum (people moving to seek
international protection);, and displacement (people or communities being forcibly moved). —
O06o00m1ast 3TH HAOMIOACHNUS, SI Pa3INYal0 YEThIPe TUIIA COBPEMEHHOW MOOHMIBHOCTH: IyTEIIECTBUE
(rom, mepee3karone u3-3a pabOThl WM Ui OTHAbIXa); MUTpanus (B YacTHOCTH, JIIOIH,
nepee3KarIre B MOUCKAX JTYUIIUX YCIOBUH KU3HU U PAOOTHI WIIH NI BOCCOSAMHEHUS C CEMbEH);
MOUCK yOexuina (JIF0[IM, Tepee3Karue B MOUCKax MEXIyHApOIHOH 3allluThl); U BBIHYXKJICHHOE

nepeceseHue (JTFOAN WU OOIIUHEI, Tepee3KArIINe HE TI0 CBOCH BOJIE).
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[TockonbKy aBTOp YIMOMHHAET HECKOJIBKO THIIOB MOOWJIBHOCTH, B KaXKIIOW M3 KOTOPBIX AeT
MOSICHEHHE, HaMHU ObUIO MPHUHATO PEUICHHWE HCIIONB30BaTh CUHOHUM 6bIHYIHCOEHHOE nepeceieHue.
3TO MO3BOJSET MOTYCPKHYTH ACIIEKT HACHIBLCTBEHHOTO MEPEMEIICHUS, TIOCKOJIBKY JIIOIM JTUIICHBI
BO3MOYKHOCTH OCTaBaThCsS B CBOMX POJHBIX MECTaxX W3-3a PA3JIUYHBIX BHEIIHUX (PAaKTOPOB, TAaKUX
KaK BOMHBI, 9KOJIOTUYECKHE KaTacTpo(bl 1 MHOTOE APYroe, TEM CaMbIM JIFOJH MEPEe3KaloT HE IO
cBoeil Bose. Takxke, 3TO MO3BOJSIET HaM paccMaTpUBaTh MOOWIIBHOCTh B 0oliee IIHPOKOM
KOHTEKCTEe, B KOTOPOM MOTYT MPOCIICKUBATHCS KaK YaCTHBIC CITydaH, TaK U TIEpEMEIICHHs OOIbIINX
rpynm Jgroaei. CTOUT OTMETUTH, YTO B TOJIKOBBIX CIIOBApSX TaKkKe 3a(PUKCHPOBAHO OMpEACTICHUE
person forced to leave his own country as a result of war [The Free Dictionary]. Takoe pemenue
MO3BOJISICT HAM COXPaHUTh KOHTEKCT, OoJjiee TOYHO TepelaTh MBICIh aBTOpa U COXPaHHTh
SI3BIKOBYIO CTHITUCTHKY.

B Tekcte mpucyTCcTBYET JIeKceMa eviction, KoTopas 3adpukcupoBaHa, kak 1) fo force out; 2) to
put out (a tenant, for example) from a property by legal process; expel [The Free Dictionary] u
SIBIIIETCS. CHHOHUMOM JIeKCeMbl displacement, 4TO SBISETCS TOATBEPKICHHEM HAIIETO BBIOOpA,
niepeBecTH displacement IMEHHO KaK 6bIHYICOEHHOE nepeceieHue.

A comprehensive view of the future of human mobility requires us to take a closer look into
community displacement — particularly the loss of habitat through forced evictions for market
purposes (because of acquisition of lands by foreign governments and investors or because of
gentrification within large cities) or because of climate change.... — J{71s1 KOMILUTEKCHOTO B3TJIsA/1a Ha
Oyaymee MOOMJIBHOCTH JIIOJIEH HaM HeoOXoauMo Ooyiee BHUMATENBHO H3Y4YUTh IE€pPEMEIICHUE
OOIIMH, B YaCTHOCTH, MOTEPI0 MECTa JKUTEILCTBA B pPE3yJbTaTe NMPUHYIUTEIHHBIX BBICCICHUN B
PBIHOYHBIX IIEIIAX (M3-32 MPUOOPETEHHS 3eMeNIb HHOCTPAHHBIMU MPABUTEIHCTBAMU U MHBECTOPAMU
WJIN U3-32 PEHOBAIIMHU KPYITHBIX TOPOJIOB) WIIH M3-32 U3MEHECHUS KIIMMATA. ..

HeoOxomuMo BBIIENHUTH €IIe OJMH CHHOHUM JIEKCeMbl displacement, a uMeHHO forced
migration, HO MEXy HUMH CYIIECTBYET OTINYHUE, TIOCKOJIBKY forced migration 0003Ha4YaeT CiIydaw,
KOTJ]a JIFOIM BBIHY)XKIEHBl MUTPHUPOBATh H3-32 BOCHHBIX KOH(IMKTOB, MPHPOIHBIX KaTacTpod u
T. 1., @ TAK)Ke JJAHHOE TIOHSATHE 3a4aCTyI0 UCTIOIb3YETCSI B CUTYAIIHSIX, KOT/Ia JIFOJIU MePEMEIatoTCs
NPUHYIUTEINBHO, it is the forced removal or relocation of a person from their environment and
associated connections. It can involve different types of movements, such as flight (from fleeing),
evacuation, and population transfer [The Free Dictionary]. B To Bpems, kak displacement
NPUMEHSIETCS B ClIydasiX CMEHBbI MECTa JKUTEJIbCTBA KaK 3a TPaHMIly, TaK M BHYTPU CTPAHBI,
paccMaTpuBasi YaCTHBIC CIIydaW, IPH 3TOM JIFOJM MOTYT HE KiacCH(DUIMPOBATHCS Kak OCKCHIIBI,
forced displacement, by persecution or violence [The Free Dictionary].

PaszHbie 1 HEOOBIUHBIE CNOCOOBI MHTEPIPETANUU TPOCIS)KUBAIOTCS HA TPOTSHKEHHH BCETO
TEKCTa CTaThbM U JIOKA3bIBAIOT, YTO MHUTPAIMS U MOOMILHOCTH B KOHTEKCTE KOMMYHHUKAIIUH B
pearbHOM BPEMEHH MMEIOT Tropaszio 0oJiee MIMPOKHE 3HAYEHHS B OTVIMYHE OT 3a(pMKCHPOBAaHHBIX

3HA4YCHUU B CIIOBAPSX.
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WuTepec  TpEACTaBASIOT  MPUMEPbI,  WUIIOCTPUPYIOIIME  CICHHUATbHYIO  JICKCHKY
MUTPAIIMOHHOTO JMCKYpCa, C TOYKM 3pPEHHS TepeBoja W MEPEeBOMYCCKHX pelneHuid. OTMeTHM
OOJIBIIOE KOJUYECTBO MPUMEPOB, B KOTOPBIX COMICPKUTCS JIEKCHKA, OTpaKaromias TJIaBHBIX
YYACTHUKOB MUTPAIMOHHBIX MPOILECCOB, JJIS MEPEeBOJa KOTOPOH TaKKe HCIOJB3YIOTCS pa3HbIC
MEPEBOAYCCKUE TIPUECMBI.

B cnenyromem npumepe Such transnational solidarity can be that of a global ‘nation’ —

an irredentist nation, a global diaspora, such as, argues Kastoryano, a transnational European

Muslim community. — Kakx yrBepxkaaer KacToppsiHO ©u MEXIyHApOIHOE E€BpPOMEIHCKOE
MYCYJIbMaHCKOE COOOIIECTBO, TaKash MEXIyHapoAHAasl CONHUIAPHOCTh MOXET ObITh MpeCTaBiIeHA

MHPOBOM «HALMW», TAKOM KaK, UPPEACHTUCTCKOM HAIlMH, CO3AHHOM C MEJBbK IOCTPOEHUS

STHUYECKH €IMHOI'0 HAIMOHAJIBHOI'O TOCYJIAPCTBA MIM MHPOBOMU AUacCropbl», aBTOp CCBLIIACTCA Ha

EBpPOTCHCKUE MYCYJIbMAaHCKHE OOIIMHBI, KOTOPhIE HAXOIATCS B Pa3HBIX PErHOHAX, MOJAYEPKUBASI,
9YTO OHU MOTYT OOBEIUHITHCS U (POPMHUPOBATH CBOIO WICHTHYHOCTh, OCHOBAHHYIO Ha Pa3IMYHbBIX
CBSI3SIX.

B 1aHHOM KOHTEKCTE pedb HIECT O TPAHCHAIIMOHAIBHOW CONMAAPHOCTH, KOTOpas OObeIUHSET
JFOJICH HA OCHOBE OOIIMX IIEHHOCTEH, HE3aBUCHUMO OT WX HaxOokcHHs. [IoHATHE uppeaeHTH3Ma
3a(pUKCUPOBAHO B TOJKOBOM cClOBape Kak 1) a national policy advocating the acquisition of some
region in another country by reason of common linguistic, cultural, historical, ethnic, or racial ties; 2)
one who advocates the recovery of territory culturally or historically related to one's nation but now
subject to a foreign government [The Free Dictionary] u moHMMaeTCs Kak CTpEMIICHHE STHHYECKOM
TPYIITBI BEPHYTH WM CO37aTh OJJHOPOHOE TOCYJAPCTBO HA OCHOBE ATHHYECKOW MICHTHYHOCTH. Takum
00pa3oM, aBTOp IOKAa3bIBACT, YTO MPAHCHAYUOHANLHASL CONUOAPHOCHb MOXKET OBITh CJIEICTBHEM
CO3/1aHHsI HOBBIX BHUIOB MJICHTHYHOCTH, BBIXO/ISIINX 32 PAMKH TPAAUIIMOHHBIX HAIMH, KOTOPBIE MOTYT
BIMSATh HAa TOJMTHYECKUE NPOLECChl. VCXOms W3 BhINIE CKAa3aHHOTO, MbI MPUMEHWIH IPUEM
OKCIUIMKAIIMU K CJIOBOCOYETAHUIO an irredentist nation, 4YTO TIO3BOJIMJIO HaM TIIEPEBECTH Kak
UppPeOeHMUCmcKoU Hayuu, CO30aHHOU C YeIbl0 NOCMPOEHUs IMHUYECKU eOUHO20 HAYUOHATLHO2O
20cyoapemea, ¢ UEIbIO TOBBICUTH IIOHUMAHKE M a[IalITUPOBATh IS PYCCKOTO YATATEIIS.

The pandemic posed questions about what temporary migration status means and what
obligations and responsibilities states should have toward these vulnerable yet often essential

migrant workers. — B acrniekTe maHAeMHH BO3HHMKAIOT BOIPOCHI O TOM, YTO O3HAYAeT BPEMEHHBIH

MHFpaHHOHHLIﬁ CTaTyC U KakKue 00513aTEILCTBA U OTBETCTBEHHOCTD AOJIDKHO HECTU TOCyaapCTBO 11O

OTHOIICHHIO K 3THM COLIHAJIbHO-HE3aIIMIIICHHBIM, HO 4aCTO HGO6XOI[I/IMI>IM TPYAOBBIM MHUI'DAHTAM.

B nmamHoM ciysae MBI oOpamjaeM BHHMAaHHE Ha CIIOBOCOYETaHUE migrant workers.
CrnoBocoderanue, 0003Hayarollee KIIOUEBOIO YYaCTHMKAa MHUIPALUHU, ObUIO TPAaHCIMPOBAHO Ha
PYCCKUH $I3BIK C IOMOINBIO KOHBEpCHU. Takod mpueM OOBSACHSAETCS TEM, 4TO B CIIOBapsXx,
CHELUAIU3UPYIOLUINXCA HAa MMIpPaluM, 3aQUKCHUPOBAHO OIpPEICICHUE MpYyo08ol Mucpanm [CM.,

Hanpumep, FOauna 2007], koTOpoe BIIOJIHE NOHATHO U MPUBBIYHO IS LIEJIEBOM ayAUTOPUH.
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We’ve seen varying policy responses toward different groups of immigrants and emigrants,
often reinforcing structural inequalities in accessing rights: from differentiated conditions of entry

for cross-border workers to distinctive measures for essential workers, varying types and timings of

interventions for undocumented or homeless migrants or a prioritization of ‘deservingness’ of
nationals stranded abroad in need of assisted return. — Mpl cTamu CBUACTEISIMU MPOTUBOPEUNUBBIX
MOJUTHYECKUX MEpP PEarMpOBaHUs B OTHOIICHUH PAa3JIMYHBIX IPYII UMMHITPAHTOB M SMUTPAHTOB,
KOTOpBIE 3a4acTyl0 YCWJIMBAIOT HEPAaBEHCTBO B TIpaBax: OT pa3HBIX YCIOBHHA BbhE3Na IS

HI/I3KOKBaHI/Id)I/IHI/IDOBaHHBIX HWHOCTPAHHBIX Da6OTHI/IKOB a0 CIICHHHAJIBHBIX MCp JJIA

BBICOKOKBaJ'H/I(bI/IHI/IDOBaHHBIX Da6OTHI/IKOB, Pa3IUYHBIX (1)OpM M CPOKOB IMOMOIIX HEJICTAJIbHBIM WA

0€3IOMHBIM MUTPAHTaM, WU ONPEIACICHHS «TOCTOMHOCTH» COTPAXK/IaH, 3aCTPSBIIUX 32 IPaHUIICH
Y HY)XKJAIOIIUXCSI B TOMOIIX TI0 BO3BPAIICHHUIO.

HNHTEpecHO OTMETHUTDH, YTO aBTOP BBIACISACT €IIe OJHUX YYACTHUKOB MUTPAIUH, UCIOIB3YS
TaKue JIEKCUYECKHUE CPENICTBA, KakK cross-border workers u essential workers, ¢ TOMOIIBIO KOTOPBIX
MPUBOJIMT €IIe OJIMH MPUMEP HEPABEHCTBA, HAIIPUMED, B MPaBax MEPECEUCHUs TPaHHUIIbI, e¢ (OPMBI
U CPOKOB Il pa3HOTO YPOBHSI CICIMAIMCTOB, TEM CaMbIM, aKIICHTHPYET BHUMAaHHE Ha TOM, YTO
MHOTHE TPYIIbl PAOOTHUKOB CTAJIKUBAIOTCS C PA3IUYHBIMUA TPYTHOCTSIMH B 3aBUCUMOCTH OT HX
YPOBHSI TIOATOTOBKK M 00pa3oBaHusl, podeccuii. Mbl PUHSIIA pEIIEHUE MPOTUBOIIOCTABUTE ATH
KAaTeroOpuu HE TPSIMBIM TEPEBOJIOM KaK MeNHCOYHAPOOHble W YeHHble, a yKa3aTh Ha UX YPOBEHb
npodeccHoHaN3Ma, YTO TO3BOJISIET PAcCMATPUBATh MUTPAIIMOHHBIE MPOIECCH HE TOJBKO Uepes
MPU3MY SKOHOMHUYECKUX TOTPEOHOCTEH, a TaK)Ke BOIIPOCOB MPAB YETIOBEKA.

[IpuBeneM emie oAWH MpPUMEP, KOTOPBIA JEMOHCTPUPYET LEIbIM psif 0a30BBIX KaTEropui
aHTJIOSI3BIYHOTO MHTPAIIMOHHOTO AUCKYpca: globalization, traveling people, borders, visas, illegal
moving, returnees. C TOUYKH 3pEHHS TIEPEBOJIa HAMOO0JIEe HHTEPECHBIMH OKA3aIMCh TAKUE JICKCEMBI U
CIIOBOCOYETAaHHS, O0OO3HAYAIONINE YYACTHHUKOB MUTpAIlMM M WX JOKYMEHTHI Kak: right/wrong
passports, vagabond, the cosmopolitan nomad, sans papiers:

It was more than 20 years ago when commenting on globalization, the Polish sociologist
Zygmunt Bauman (1998) wrote about the emergence of two types of ‘sans papiers’ people traveling

in the world today: the cosmopolitan ‘nomads’, moving across borders whether for work or leisure,

seamlessly, without visas because in possession of the ‘right’ passports; and the ‘vagabonds’, those

willing but unable to move or moving illegally because in possession of the ‘wrong’ passports or of

no passports at all. — bonee 20 ner HazaJ, KOMMEHTHUPYS IJI00ANTHU3ALNIO, TOIBCKUI COIMOJIOT

3urmynt bayman (1998) mnmcan o TmOsBICHMM JIByX THUIIOB HEJETAIbHBIX MHUIPAHTOB,

ONYTCHICCTBYIOIIUX IO MHUPY CCTroJHA: KOCMOIIOJIUTHYCCKUC «KOYCBHUKUD, 6€CHpeH$ITCTBeHHO

MepeceKarole TpaHUIbl C IeJIblI0 MoHucKka paboThl WM OTAbIXa 0€3 BH3, MOCKOJIbKY HMEIOT

KIIPABUJIIBHBIC) ITACIIOPTAa, U <<6pOI[}II‘I/I», TC, KTO X04YCT, HO HC MOKCT IICPECXaThb WU NCPCCIIKAIOT

HCJICTAJIBHO, ITIOCKOJIBKY UMCIOT «HCTIPABUJIBHBIC) MACTIOpTa WIIN BOO6H.[C HUX HEC UMCIOT.
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B mpumepe MBI BHIMM HHTEPECHOE CIIOBOCOYETAHUE Sans papiers, 3aUMCTBOBAaHHOE W3
(bpaHIly3cKOro s3bIKa, KOTOpOe MMeeT 3HaueHue undocumented migrant i undocumented [Collins
Dictionary]. OOBIYHO OHO HMCHOJIB3YETCS B OTUHOIIECHHUH JIFOCH, KOTOPhIE HAXOATCS Ha TEPPUTOPUHN
rocylapcTBa HeJEralbHO. ABTOPBI HCIOJB3YIOT CTHJIMCTHUYCCKUE IpueM 5MQasbl, ynoTpeOss
MHOS3BIYHOE BKparuieHHe M oOpainasi BHUMaHHE YWTaTeledl Ha 3TO onpeneneHue. B cioape 1o
MHTpanyy 3aUKCHPOBAHO CIIOBOCOYETaHUE undocumented migrant 1 0003Ha4aeT a non-national who
enters or stays in a country without the appropriate documentation [Glossary on migration], B Apyrom
croBape 3aMKCUPOBAHO  CIOBOCOYETAHHE HEOOKYMEHMUposanHulli  unocmpaney [lInoccapuii
TepMuHOB B obnactu murpamuu 2005: 43]. /lanHpie BapyuaHTHI MTEPEeBOA HE SIBIISTIOTCS YCTOMYMBBIMU
CJIOBOCOYCTAHUSIMU B PYCCKOM SI3bIKE, MIO3TOMY MPHHATO PELICHHE UCIIOIb30BaTh 0OJIee MPUBBIYHBIN
AHAJIOT Helle2albHbll MUSPAaHm, OHO 0oJiee TIOHSATHO TS IIEJICBOH ayIUTOPHH.

Jlexcuueckue equuuLbl vagabond v nomad CMHOHUMHUYHBL, B ONPENIENICHUSIX BCTpEUaeTcs ooriee
3Ha4YeHUEe Opoosiea. Vicxons u3 3adMKCHPOBAHHOTO 3HAYCHUS B CJIOBape, nomad ONpenensercs Kak a
member of a people that has no permanent abode but moves from place to place along a traditional
circuit in search of pasturage or food [The Free Dictionary]| umu persons without a fixed place of usual
residence who move from one site to another, usually according to well-established patterns of
geographical mobility [Glossary on migration]. 9T0 4eIOBEK, KOTOPBIA HE UMEET TTOCTOSTHHOTO MECTa
KHUTEIbCTBA, U BCC BPEMsl B JBWKCHHHU, KaK MPABHJIO, C ICJbI0 BBDKUTH WM HAWTH OoJiee JTydIne
ycnoBusi. CHHOHUMHYHOE 3Ha4€HUE U 'y JIEKCEMBbI vagabond — a person who moves from place to place
without a permanent home and often without a regular means of support; an idle wandering beggar or
thief [ The Free Dictionary], HO UMeeT cKopee HeTaTUBHBIN OTTEHOK. ABTOp CTaThH B JAHHOM KOHTEKCTE
BKJIAJIbIBACT COOCTBCHHBIN CMBICI, OTJIMYHBIA OT CIIOBApPHOTO 3HAYCHHMS, U PA3/ICISACT 3T KaTerOpHH,
aKIEHTUPYs BHUMaHUE HA TOM, YTO nomad, YellOBEK, KOTOPBIA TepeMenaeTcs TeppUTOpUaIbHO TI0
KEJIAHUIO M C OMPENENICHHOM LENbl0, MMesI COOTBETCTBYIOIINE JOKYMEHTBI, HO TIPU 3TOM Jelasi 3TO
HE3aKOHHO. Vagabond — 4enoBek, KOTOPBIA XOYeT TOKHHYTh CBOIO CTpaHy, HO €My TpYAHEE 3TO
cllenarh, TaK KaK y HEro CymiecTBYIOT MpOoOJIeMbI ¢ JoKyMeHTaMu. O0a THIa YyYacTHUKOB MUTPAIUA
OTHOCATCS K HEJCTAIbHBIM MHUIPaHTaM, TPH OSTOM HWHTEPECHO OTMETHTh, YTO TICPBBIA THII
3a(pUKCUpOBaH B CJIOBAape MO MUTPAITUH, a BTOPOM — HeT. Mcxoms U3 KOHTEKCTa M WHAWBUIYaTbHON
aBTOPCKOM MHTEPIIPETAIH, MBI PEIIMIN TEePEeBECTH nomad Kak KOUYEBHUKH, a vagabond — Oposr,
COXpaHHUB TaKUM 00Pa30M HEUTPATHHBIN M HETaTUBHBIA OTTCHOK 3HAYCHUSI.

... We think of digital nomads, notably people whose work is placeless — it happens on the

internet — but who are themselves ‘placed’ notably located in a country ... — ... MBI 1ymaeMm o

I_[I/Id)DOBI:IX KOYCBHUKAX, MPCIKAC BCCTO, O JIOAAX, YbA pa60Ta OCYHICCTBJIACTCA YAAJICHHO, YCPEC3

HNHTepHeT, HO KOTOPBIC HAXOATCS B UyXKOi cTpaHe... OOpaTuM BHUMaHUE, €CIIM B IPUMEPE paHee
nomad paccMaTpruBaCTCA U IMCPCBOAUTCA KaK HCUTO HCTATHUBHOC, TO 3ACCH 2TOr0 OTTCHKA HCT.
CTOUT OTMETUTH, YTO nomad TAaKKe acCOLMUpPYETCs ¢ 00pa3oM KU3HU, KOTOPBIM MOoJpa3yMeBaeT

MOCTOAHHOC MCPEMCIHICHUC U OTCYTCTBHUC CTaGI/IJIBHOCTI/I, 4TO MOXCT BOCIIPUHHUMATLCA HCTAaTUBHO.
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Jlexcema digital npunaet apyroe 3HavyeHue. Jlroau BHIOMPAIOT CBOM CTHUJIb JKW3HH, YTO MO3BOJISET
UM coueTath pabOTy U MYTEHMIECTBUS, WCIONB3Ysl COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH. Takoid
MOJIOKUTEIBHBIA OTTEHOK IMOApa3zyMeBaeT cBOOOAY BbIOOpa, MHHOBALMU WM MHAWBHUYaTbHOCTD.
Jlexcema placed B naHHOM KOHTEKCTE YyKa3blBaeT HA TO, YTO JIIOJU HE MPOCTO HAXOMATCS B
OTIpeIeIEHHOM MECTE, @ OCMBICIICHHO Pa3MeIlEHbl, YTO MPUIACT 3HAUEHUE 3TOMY PACIOI0KEHHIO.

Eme omHuMu ydacTHUKaMU MWTpAlMU SBISIIOTCS digital nomads w digi-nauts. ABTOp
MOIYEPKUBAET JIIO/ICH, KOTOPbIE UCTOIB3YIOT HU(GPOBbIE TEXHOJIOTHH AJIsi pabOThl U3 JTI0O0N TOUKH
MUpa, HA3BIBAsl UX YUPDPOBbIMU KOUeBHUKAMU, & TAKKE BBOJIUT KaTeropuro digi-nauts. [1ocKOIbKY
JaHHasl JIeKceMa He 3a()UKCHpOBaHa B TOJIKOBBIX CIIOBApSIX M CIIOBAPSX [0 MUTPAIH, MBI IPUHSIIH
pEIIeHrE MePEBECTH €€ C MOMOIIBIO MMPUeMa IKCIUTHKAINK. B pe3ynpTaTe y Hac MOTYIHIIOCH 100U,
uccredyrowue u oceausarowue yu@pposvle mMexHoio2uu U OHAAUH-npocmparcmeéd. B gaHHOM
Clly4ae aBTOpP TOBOPUT O HOBOM IOKOJEHHH, KOTOPOE POJMIOCH U BBIPOCIO B 3MOXY HMH(PPOBBIX
TEXHOJIOTHH, TJIe OCHOBHBIM CITOCOOOM B3aUMOJICHCTBHS CTaIN OHJIAKH TIaT(OPMEI.

HeoOxomuMo oOpaTuTh BHHMaHHME HA €II€ OJHOTO WHTEPECHOTO YYaCTHUKA MHIPALUAU

creative class: They have also not been sufficiently connected to the mobility of the cosmopolitan

‘nomads’ of Bauman or of the creative class as Richard Florida labeled them who may follow
opportunities arising in an interconnected global economy — opportunities that may be intimately
connected with the displacement or migration processes that the ‘vagabond’ groups experience. —
OHm Tarkke He OBUIM B JOCTATOYHOW CTEMEHH CBS3aHBl C MOOMJIBHOCTHEO KOCMOIOJMUTHYECKHX

«KOYCBHHUKOB» anMaHa HiIn «TBOPYCCKOI'O KjaccCa», KaK UX Ha3Ball anapn (Dnopm[a, KOTOPBIC

MOTYT CJI€I0BaTh BO3MOXHOCTSIM, BOSHHKAIOLIM BO B3aUMOCBSI3aHHOM I7100aIbHOM IKOHOMUKE, —
BO3MOKHOCTSIM, KOTOPBIE MOT'YT OBITh TECHO CBSI3aHBI C ITPOIIECCAMU BBIHYKICHHOTO IEePEMEIICHUS
WM MUTPALUU, KOTOPBIE MPAKTUKYIOT TPYIIBI «OPOJISATY.

JlaHHO€ CIIOBOCOYETAHUE ABTOP MCHOJIB3YeT Kak nepudpas mis obo3HayeHus cosmopolitan
‘nomads’, 1 Mbl THTEPIPETUPYEM €TO KaK mMEopuecKuli K1acc, TO €CTh COXPaHsIeM MPSIMON IEPEBOI.
Takum oOpa3oM, aBTOp NOJYEPKUBAET pA3IUYUS MEXIYy YpPOBHEM CBOOOIbBI JBHXKEHHUS H
BOo3MOKHOCTe. CpaBHeHMe Mexnay nomad /creative class n vagabond moka3bIBaeT KOHTpAcT
MEXIYy TeMH, KTO MOXKET MepeABUTaThCsi B MOMCKAX BO3MOXKHOCTEH, U TEMH, KTO CTAJIKUBAETCs C
OTpaHUYEHUSIMHU IMIPH MOTBITKE MUTPUPOBATb.

B cBsi3u ¢ TakuM pasrpaHUYEHUEM HTUX KAaTErOpUid, €lIe OJJHON NEPEBOAYECKON TPYIHOCTHIO
ABIISICTCA aHTUTE3a the ‘Tight/wrong’ passports. B mpumepe aBTOp yKa3bIBaeT, YTO KOYEBHMKH,
OecTpensTCTBEHHO MEPEeCceKarolue I'PaHUIbl, UMEIOT OTINYHbIE OT Opoasr macropra. CioXHO
MOHATh M3 KOHTEKCTa, YTO HMEHHO aBTOpP IOAPa3yMEBAET MOJ 3TUMHU CJIOBOCOUYETAHHSIMH.
Bo3MOXHO, MpOyIEeHHBIA OT€YECTBEHHBIM WIJIM 3arpaHUYHbIA MAcropT WM MOJIEIbHBIA MaciopT.
Hamu paccmaTpuBaics BapuaHT MEPEBOAA NOOUHHbLE / NOOOEIbHble NACNOPMA, HO TaK KaK aBTOP
MOT TpeJIoiaraTb HEYTO MHOE, Mbl OTKA3aJUCh OT TaKOW aJanTallid U COXPAaHWJIU B TEpPEBOJEC

OPUIHHAJIBHOE MPSMOE U IIUPOKOE 3HAYECHUE — NPABUNbHBII / HENPABUTbHBLI.
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OOpatuMcst K TIOXOXKEMY MPUMEPY, TIe aBTOP HCIIOJIB3YeT €lIe OJHY UHTEPECHYIO aHTUTE3y
JUTSL OTIPEJICIICHHUSI KaueCTBa IOKYMEHTOB:
Is such a new situation a potent development factor as it will do away with the division

between ‘strong’ and ‘weak’ passports? — SBngerca nd Takasg HOBAasA OOCTAHOBKA MOILLHBIM

(GbakTOopoM pa3BUTHs, IMOCKOJbKY OHA YCTPaHUT pa3JelieHHe Ha COOTBETCTBYIONIME U

HCCOOTBCTCTBYIOIIHNEC TDG6OBaHI/I51M nacnopTa?

ABTOp HCHONB3YeT KaBBIUKH IJIsl CIOB strong /weak, ynoTpeOJstonIrecss B COYETaHUU C
CYILLIECTBUTENIbHBIM nacnopm. KaBblUKM yKa3bIBalOT Ha TO, YTO 3TH KAaTErOPUH MMEIOT HE COBCEM
CTaHAApPTHOE WM TPUBBIYHOE CIIOBAPHOE 3HAauyeHUWE. B KOHTEKCTE JOKYMEHTOB JaHHbBIE
MpHUJIaraTeIbHbIe OIMUCHIBAIOT YPOBEHb CBOOOABI mepeABMkeHus. llodTomy mpu mepeBoie
HCIIOJB3YIOTCA JIEKCUYecKas 3aMeHa u MpeJ1araeTcs BAPUAHT —
coomeemcmayiowue / Hecoomsemcmsyloujue mpedOo8aHuam nacnopma.

B cnenyromem nmpumepe Ui epeBoja €mie OJHOTO YYaCTHHMKA MHUIPAlMOHHBIX MPOLECCOB
OBLT UCIIOJIB30BAH MPUEM CTSKCHHSI C TeHEepaTn3aIueii:

Even if stricter border controls in transit countries may “reduce departures from the country,

it is likely to make the route more deadly—pushing smugglers to resort to taking greater risks“. —
Jlaxxe ecnu Y)KEeCTOUCHHE IOTPAHUYHOTO KOHTPOJII B CTpPaHaX TPAaH3UTa MOXKET «COKPATHTh
KOJIMYECTBO HMMMHIPAHTOB, 3TO, CKOpEe BCEro, CAENAeT MapHIpyT OoJiee OMacHBIM, 3aCTaBUB
KOHTpaOaHAMCTOB TIOUTH Ha cepbe3Hbie puckn» (Curona, 2023, ctp. 1). ABTOp yKka3bIBaeT Ha CBS3b
MEXIY YKECTOUCHHEM MOTPAHMYHOTO KOHTPOIS Y TOCHEACTBUSAMH JJII MUTPAIMOHHBIX
MapuipytoB. OH yKa3bpIBaeT, 4YTO KOHTPAOAHAMCTHI, 3aHUMAIOIIMECS MEPEBO3KOH MHIPAaHTOB
HE3aBHCHMO OT CJIOXKHOCTHU MyTH, IPUOETHYT K 00Jiee pUCKOBAHHBIM MapIIPyTaM, YTO 3HAYUTEIHHO
YBEIIMYUT KOJMYECTBO HEYACTHBIX CIy4acB CpPeld OTOBIBAIOIIMX JIFOJCH, TO €CTh WMMUTPAHTOB,
KOTOpbIE OCO3HAHO WAYT HAa BO3MOXHBICE PHUCKH. B TOIKOBBIX CJlOBapsix «departuresy
3auKCUpOBaHO Kak 1) the act or an instance of departing; 2) an act of leaving a place [Oxford
Learner's Dictionary, Collins Dictionary]. cxons U3 KOHTEKCTa W JIOTUKH U3JIOKEHUS aBTOPA, MbI
NPHUHSIA PEIICHHE MPUMEHHUTh MPHUEM CTSDKCHHS, YTOOBI OOJIETYUTH BOCTIPHUSATHE TEKCTa U €ro
MOHMMaHWe, W TEHEePaIM3HpPOBaTh, TEM CAaMBIM TaKOE€ peEIIeHHE IOMOIJI0 HaM aJanTHpOBATh
MIEPEBOUMBIN TEKCT MOJI PYCCKOTO YUTATEIS.

Takxke, THTEPECHO OTMETHUTH clloBocoueTaHus fleeing people, displaced person, KoTopbie
MePEeBEICHbI TAKXKE C ITOMOIIBIO CTSHKEHUS Yepe3 TCHePATHU3AINIO KaK Oe)ceHYbl:

While the earlier reception of neighboring countries toward fleeing people has often been

wel- coming, the assumption is that displaced person would return as soon as unrest or conflict in

their country of origin ends. — OgHaKO paHbIIE COCEAHHE CTPAHBI YaCTO MPUHUMAIH OCKEHIICB
panylHo, Ipearnoiaraaoch, YT0 OHU BEPHYTCS Ha POIMHY, KaK TOJBKO MPEKPATATCS OeCHOpsiIKH

WU KOH(MITUKTHI.
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Breigenum eme omaHO cioBocoderanue a plural vs neo-tribal framework. Jlexcema plural
3adukcupoBaHa Kak denoting a word indicating that more than one referent is being referred to or
described [The free dictionary]. B connokyasTypHOM KOHTEKCTE KOHIENIHS plural mogduepkuBaeT
BXHOCTh PAa3HOOOpa3usi KyJIbTYyp, TPAIUIUN, YOSIKICHHUH M MPAKTHK. ITO MPENoJiaraer, 4ro B
o0I11ecTBE JOKHBI COCYIIECTBOBATH Pa3HbIE IPYIIBI U UACHTUYHOCTH, KaXK1asi U3 KOTOPhIX UMEET
IIpaBO Ha caMOBBIpaXXeHHE M npuzHanue. KoHuenuwus neo-tribal framework monpasymeBaer, uTo
COBPEMEHHBIEC JIOAM OPraHU3YIOT CBOM COIMAJIbHBIE CBSI3M M MJIEHTUYHOCTH B paMKax MallbIX
TPYNN WIH «JIEMEH», OCHOBAaHHBIX Ha OOIMMX WHTepecax. Takas HISHTUYHOCTH (GopMmupyercs
o011el aKTUBHOCTBIO U CBSA3bIO BHYTPU 3TUX TPYIII, TEM CaMbIM CTAHOBUTCS BpDEMEHHON U THOKOMH,
9TO TO3BOJSET U3MEHATHCS B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa OOImIeHus. Mbl TPUMEHUIU TPHEM
MOMYJISIIANA, YTO TIO3BOJIJIO HaM TEPEeBECTH neo-tribal framework, Kax KOHIENIHS, KOTOpas
OIMHMCHIBAET COBPEMEHHBIE ()OPMBI KOJUICKTHBHOW WACHTUYHOCTH W COILMATBHOW OpraHHU3aIlWH,
HAallOMHMHAIOIIME TPAJAULIMOHHBIE IUIEMEHHBIE CTPYKTYphl, HO aJanTHUPOBAaHHBIE K YCIOBUSAM
coBpeMeHHOTO obmiecTBa. Takum o0Opa3om, aBTOp MOAYEPKUBAET HEOOXOJUMOCTh pacCMaTpPUBATh
MUTPALlMOHHBIE MPOLECCHl HE TOJIBKO TEPPUTOPUATBHO, HO M B KOHTEKCTE (POPMUPOBAHMS HOBBIX
UJCHTUYHOCTEH, OCHOBAHHBIX HE HA TPAJAMIIMOHHBIX IJIEMEHHBIX W HAIIMOHAIBHBIX paMKax, a Ha
B3alIMHOM COTPYJHUYECTBE, a TAK)KE OMPEENIATh TaKHE MOKOJIEHHUS, KaK HOBBIX TPakJaH MHpA.

OOpatuM BHHMaHHE Ha €Ie OJUH HHTEPECHBIM Cly4ail, IJe aBTOp Ha IEPBBIA B3I
UCIOJIb3YeT CHHOHUMUYHBIE JIeKceMbl legality u legitimacy. OTMeTUM, YTO MepBasi OmpenessieTcs
kak 1) The state or quality of being legal; lawfulness, 2) Adherence to or observance of the law; 3)
often legalities A requirement of law [The Free Dictionary], 94To MmMO3BOJIIET HAM TEPEBOANTH
IKCIUTUKAIUEH noanas 3akonnocme. Jlekcema legitimacy nmeet Takue 3HaueHus kak 1) The quality
or fact of being legitimate; 2) the state of being legitimate [The Free Dictionary], KoTopyioo MbI
MEPEBOUM  SKBUBAJICHTHBIM  COOTBETCTBUEM JecUMUMHOCMb. JIaHHBIE TOHSATHS  HMMEIOT
HEMOCPEACTBEHHOE pa3iuyKe, MOCKOJbKY IMepBas JIeKCceMa OTHOCHTCS K HOPMATHUBHBIM WM
MPaBOBBIM aKTaM, TO €CTb, €CIHM KakKoe-TuOO JeiCTBHE pa3pelieHO 3aKOHOM, OHO SIBJISETCS
JEerambHBIM. A BTOPYIO JIGKCEMY MBI BBIJCNISIEM Kak OoJiee CJIOXKHBIM TPOIECC, B KOTOPOM
3aKJIIOUYEHbI HE TOJBKO IMPaBOBBIE aCMEKThl, HO M MOpalbHbIE U dTHYEecKue coodpaxeHus. [lpu
MEPEBOJIC MBI CTOJKHYJIUCH C HUHTEPECHOW MHTEPIIPETAllMel CUTYaIllH, KOTOPbIE HE UMEIOT YETKOU
IPaHUIbl «YEPHOTO» U «OEJIOr0», «XOPOIIETOo» U «IIJIOXOr0», B CHIIy BOZHHKHOBEHHUS HEJOCTaTKa
YETKUX PaMOK 3aKOHA WU TOJUTHYECKUX Pa3HOTIACUI MKy CToOpoHaMH. J1Jis omucanusi TaHHOTO
(dbeHoMeHa, aBTOp UCIOJIB3YET TAKOE CIOBOCOYETAHUE KaK grey areas, KOTOPOE B HalIeM IMEpPeBOJe
MPEJICTAaBICHO KaJTbKUPOBAHUEM, HO C TPaMMAaTHYECKON 3aMEHOM UnCIa, KaK cepas 30Hd.

[IpuBenem erie oAUH NMPUMEP C HHTEPECHBIM YIIOTPEeOICHHEM MHOTO3HAYHON JIEKCEMBI.

Their mobility experience is not spatial but social and inter-subjective: through virtual
mobility and connectivity, they may be experiencing the breaking down and reorganization of social

and kinship networks, as well as a level of political alienation or of anti-social radicalization as




HAYYHBIH KYPHAINe 7, 2025 49

they may feel that they have lost connection with the national governments but have not found any
other political actors or institutions to fill the vacuum except for online communities. — X onsIT
MOOWJIBHOCTH SIBIISICTCSI HE TEPPUTOPHAIBHBIM, & CONUAIBHBIM M MEXCYOBEKTHBIM: TTOCPEICTBOM
BUPTYyaJIbHOW MOOWJIBHOCTH M CETH OHM MOTYT pa3pyliuTh M HW3MEHUTh COIMAJbHBIE W

POACTBECHHEBIC CBA3U, a TAKXKE AOCTHUYL OIPCACICHHOIO YPOBHA NOJUTHUYCCKOI'O OTUYKIACHHUA WU

AHTHCOIMATBHON DPaTUKATN3AIMH, MMOCKOJIBKY OHM MOTYT YYyBCTBOBaTh, UTO IMOTEPSIIU CBS3b C
rOCyJapCTBOM, HO HE HAIIUTA IPYTUX MOJUTUYCCKUX CYOBEKTOB WIIH YUPEKICHHH, KOTOPHIE MOTIIH
OBl 3aMOJIHUTH MTYCTOTY, 32 UCKIFOYEHUEM OHJIAHH-COOOIIECTB.

B nmamHOM mpumMmepe MBI BBIIENAEM CioBocodeTaHue political alienation, koTopoe
3aKCUPOBAHO B TOJKOBBIX CIOBapsiX, Kak 1) estrangement from society, feelings of being an
outsider, foreigner, or outcast; 2) estrangement from one's self; feelings of unreality or
depersonalization, 3) alienation of affect; isolation of ideas from feelings, avoidance of emotional
situations, and other efforts to estrange one's self from one's feelings [The Free Dictionary]. beutn
NpPE/UIOKEHBl  pa3Hble  BapuUaHTBl IE€PEBOJAA, HANPHUMEP, pACCMpoOlcmeo,  oxaaxcoeHue,
pazouapoganue, omuydcoenue. B KOHTEKCTE TOJWTHKH JNAaHHBIA TEPMUH 00JIaTaeT 3HAUYCHHUSIMH
yTpaThl, AUCTAHIIMU, TEM CaMbIM, aBTOP UMEET B BUAY IMOTEPIO CBSI3U YEJIOBEKA C MOJUTHUYCCKUMHU
WHCTHTYTAaMHU CBOCU CTPaHBI, YTO MPHUBOAMT €r0 K OILIYIICHUIO OTAAJICHHOCTH U OSCCUIIHS Tepen
MOJIMTUYECKUMHU TporieccaMu. Hamu nmpuHSATO perieHne BLIOpaTh BAPUAHT 0muydicoeHue, 9T0 TaKKe
MO3BOJISIET HAM MHTEPIIPETUPOBATH CMBICH, KOTOPBIH IepesacT aBTop.

JIOBONBHO HAaCTO Ui TPAHCISIUH CHEUAIBHON JEeKCUKH B MHTPAIMOHHOM JTUCKYpCe
HCIIOJIB3YETCS IPUEM KaJIbKUPOBAHMUS: integration crisis / MHTETPAIIMOHHBIN KpU3HC, non-migrants /
HE MUTPaHThI, multicultural crisis / MyTbTUKYIBTYPHBIN KPU3UC.

OTMETUM CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, WCIOJb30BAaHHBIE aBTOPOM B CTaThe, YTO
HEXapaKTepHO HAYYHOMY CTHUJIIO B IEJIOM, M 0003HAYHWTh HAIM TepeBoadeckue pemeHus. [Ipu
aHaM3e CTaThM MBI pacCMaTPUBAIM JaHHBIE OCOOCHHOCTH Ha (DOHETHYECKOM, JIEKCHYECKOM,
CHHTAaKCUYECKOM YPOBHSX, a TakkK€ Ha ypOBHE TekcTta (aHadopa, aHAAMIUIOCHC), Ha YpPOBHE
MpeIIoKeHu (TOMMCHHIETOH, AaHTUTE3a, IOJUNTOTOH, JIEKCHUYECKHUE IOBTOPBI, OMOHUMUS,
CHHTaKCUYECKHI TapaIelIu3M, pUTOPHYECKIE BOIIPOCHI).

ABTOp Ha TPOTSHKEHUH BCETO TEKCTa WCIONB3YEeT IMOBTOPEHUE B CTPOKe WM (pase
OTHOPOJHBIX TJACHBIX 3BYKOB — aCCOHAHC WJIM COTJIACHBIX — aJuuTepanus. Takoil mpuem
MO3BOJISIET CJAENaTh TEKCT Oojiee MENOAMYHBIM, YTO IO3BOJSET YCHIUTh 3MOIMOHANBHBIA (OH,
MPUBJICYh BHUMAHUE K KIIFOYEBBIM CJIOBaM WM (pazaM, MOTYCPKHYTH OINpeIeIeHHbIe 00pa3bl WIN
Uaeu, co3laTh Ooliee SPKUE acCONMalUUd M OOJIETYUTh WX 3allOMHHAHUE, a TaKXe CO3/aTh
OIIYIICHUE IIETOCTHOCTH MEXAY Pa3IMYHBIMH YacTSAMH TekcTa. OTMETHM Takue NMPUMEPHI, Kak:
acconanc (broader processes of globalization, development, technological transformation,
urbanization; in favor of democracy in Hong Kong or to support, demography, sociology, economy,

anthropology, geography, among others); annurepauus (situated, structural and systemic; policy
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processes and practices; crises, conflicts, climate change; private-public partnerships, situation
since; governance gradually; different datasets); 3BykoBasi anadopa u smudopa (million /
migration; motivations / modalities; dynamics / dimensions), MmopdeMHas anadopa u smudopa
(migration / solution / population; globalization / transformation / urbanization; internally /
spatially / culturally; extremely / virtually / physically; contribute / complexities; intertwined /
intersecting / intersectionalities). B JaHHOM ciy4ae TSDKENO TepelaTh TaKhe CTUIMCTHYECKHE
MIPUEMBI, IOTOMY KaK HE BCE JIEKCEMBI 3a()UKCUPOBAHBI C MOAOOHBIM MOCTPOCHHEM (POHETHUYECKOU
CTPYKTYpPBI B PYCCKOM sI3bIK€. MBI TIPHICPKUBAIUCHE HOPM PYCCKOTO si3bIka. Takoe perieHne He
JIMIIAET TEKCT SKCIPECCUBHOCTH M HE HAPYIIIAET IIEJIOCTHOCTh TEKCTa.

Ha ypoBHe TekcTa aBTOp HEOTHOKPATHO MCTIOIB3YET MPUEM aHATUTLIIOCUCA:

One strategy for achieving this is to argue for transnational solidarity. Such transnational
solidarity can be that of a global ‘nation’— an irredentist nation, a global diaspora, such as, argues
Kastoryano, a transnational European Muslim community. — OHa U3 CTpaTeruii JOCTHKEHUS 3TOU
[eMH — BBICTYNAaTh 3a MEXIYHApOAHYIO coilugapHocTh. Kak yrBepxknmaior KacropesHo wu
MEXTyHAPOJIHOE EBPOIIEHCKOE MYCYIIEMAaHCKOE COOOIIECTBO, TaKasi MEXKIYHAPOIHAS COJTHIAPHOCTh
MOJKET OBITh MPECTAaBICHa MHUPOBON «HALIMU», TAKOH KaK, HPPEIECHTUCTCKOW HAllUU, CO3/1aHHOMU C
EJBIO TTOCTPOSHHSI STHUYECKH €JMHOTO HAIIMOHAIBHOTO rOCYIapCTBA HITM MUPOBOM TUACTIOPHI.

Hcnonp30BaHre aHAAUILIOCHCA TTO3BOJIMIIO aBTOPY CO3/1aTh TUIABHOCTh U CBSI3AHHOCTH TEKCTA.
[ToBTOp mOCHENHEr0 ClIOBa WM TMOCIeAHEH (pa3bl B TPEUIOKEHHH ITOMOTAeT 3aKPENHTh B
CO3HAHWH YHUTATENS KIIOYEBbIC UEU U KOHICMIUU TeKcTa. Takxke, TAKUM CIIOCOOOM OH T0OaBIsieT
PUTMHUYHOCTD U TUHAMHUKY TEKCTY, T0OABIISISI SMOIMOHAIBHYIO BBIPA3UTEIBHOCTD M3I0XKeHus. Kak
MPAaBUJIO, TIPH TMEPEBOJIE MOJOOHBIX MPUMEPOB MBI HE COXPAHSUIA ATOT CTUIUCTHYECKUN TOBTOD,
TaK KakK B PYCCKOM SI3bIKE 3TO HE PaCIpOCTPaHEHHOE SBJICHUE, TEM 0oJiee Il HAyYHOTO CTHIIS.

Jlanee BBIAETUM TPHUMEPHI C Pa3HBIMU CTHJIMCTUYCCKUMHU TPHEMaMH, KOTOpbIe ObLIN
paccMOTpEeHbl Ha JIEKCHYECKOM YpOBHE. B TekcTe aBTOp YacTo WMCMONB3yeT MHOKECTBCHHBIC
JICKCMYECKHUE MMOBTOPHI B paMKaX OJTHOTO TpeioskeHus. [IpuBenem camblii SIpKuid IpuMep:

It would be necessary to engage into an analysis of how ‘digital nomads’ and digi-nauts will

negotiate their identities in their remote work or digital citizenship communities and whether the

identity processes activated there will (a) reformulate the interactive dynamics that I have tried to
describe in my plural vs neo-tribal framework or that Tarig Modood has analyzed in his
multicultural nationalism approach, (b) whether these identities will develop alongside dimensions
of transnational nationalism of the kind that Kastoryano has analyzed, (c) whether we should
conceptualize these two ‘realities’ as intertwined only through the individual as the locus of these
different identities and what does this mean for our concepts of identity, citizenship, polity and so
on. — HeoO0X0IMMO MPOBECTH aHAIM3 TOTO, KaK «LU(POBbIC KOYCBHUKI» U JIFOU, UCCICAYIOIINE U
ocBamBarome HHUQPOBBIC TEXHOJOTHMH ¥ OHJIAWH-TIPOCTPAHCTBA OYIYT COTJIACOBBIBATH CBOIO

UJCHTUYHOCTh B COOOIIECTBAX YAAJCHHOM paboThl WM HUAPOBOTO TIpa)kIaHCTBA, U OyAyT JH
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aKTUBHUpPYEMbIEe IIPOLECChl UACHTU(DUKAIIMY TIepecMaTpUBaTh UHTEPAKTUBHYIO THHAMUKY, KOTOPYIO

S TIBITAJICS ONMCATh B CBOGU KOHIICTIIIMU KYJIbTYPHOTO MHOTO0Opa3us MPOTUB KOHIICTIIIHH, KOTOPAs
OTHCHIBAET COBPEMEHHBbIE ()OPMBI KOJUIEKTUBHOW HIACHTUYHOCTH M COLMAIBHOW OpraHu3allui,
HallOMUHAIONIME TPAJAUIIMOHHBIE TUIEMEHHbIE CTPYKTYPhl, HO aJanTUPOBAHHBIE K YCIOBUAM
COBpeMEHHOro oOmiectBa WiId TO, 4Tto Tapuk Moayn aHanu3upoBad B CBOEM IMOAXOJE

MYJBbTHUKYJIIBTYPHOI'O HAllMOHATINU3MA, 6y;[eT JA TUII HACHTUYHOCTH PA3BUBATLCA HapAOdy C

MacmTaboM TpaHCHAIMOHAIHHOTO HAIIMOHAIN3Ma, KOTOPBIA MccienoBan KacTopbsiHO, JOKHBI JTH

MBI TIOHUMATh 3TU ABC «PCAJIbHOCTH) KaK B3aMMOCBA3AHHLIC, TOJIBKO YCPE3 MHIHUBHUIAA, KOTOpBIfI

SABJIACTCA OTHpaBHOﬁ TOYKOM AJI TIPOSIBJICHUA PA3JIMYHBIX HHGHTHHHOCTGﬁ, M YTO 3TO O3HA4YACT IJIA

Hamux KOHHGHHHﬁ UIACHTUYHOCTHU, TPAXKJAAHCTBA, TOCYIapCTBCHHOT'O YCTpOﬁCTBa uT. O

B sToM mpumepe mpHCYTCTBYIOT Cpa3y HECKOJIBKO IMOBTOPOBIEKCEM identity, citizenship,
nationalism, analyzed, digital. Takum 00pazom, aBTOp crapaeTcst OOpaTUTh BHUMAHUE YUTATENS Ha
BaXHOCTh JTHX AaCIEKTOB, BBIACIAS MX KaK KIIOYEBBIC /ISl TIOHUMaHWS OOMIeH KOHIICTIIIUU O
MUTpAIlMY, & TAK)KE HUHTETPUPYET pas3IHuHbIC HJCH, CO3[aBas AMOIMOHAIBHOE BO3JCHCTBHE Ha
gyuratelss. C mepBoro B3MIsAIa MOXKET ITOKA3aThCs, YTO TAKOW MPUEM HArpy>KaeT TeKCT U yCUIIHBACT
TPYAHOCTH ero BoctpusaTus. Ho npu mepeBojie u ero aHajin3e, Mbl IOHMMAEM, UYTO TAKUX TTOBTOPOB
HE BCErla MOXHO H30ekaTh, a B KaKHX-TO CIydYasx, Hao0OpOT, BaXHO COXpaHWUTh. Yacrtoe
ynotpebaeHre OqHONW U TOU ke JIEKCEMBI MO3BOJSET MPUAATh TEKCTY SMOIMOHAIBHYIO OKPACKY H
MoKa3aTh IEJIEBOW ayJUTOPHUU KITIOUEBYIO HJICH0, 3aJ0KCHHYIO aBTOpoM. Hamu ObLIO TPUHSTO
peliieHre, B 3aBUCUMOCTH OT CMBICIIA MIPEUIOKEHHUSI B HEKOTOPBIX CIIyYasix, OMYCTUTh JIEKCEMY HJIH
e HaoOOpOT, OCTaBUTh WJIM HCIOJB30BAaTh HanOoJee MOAXOJAIINE CHHOHHUMBI. DTO TO3BOJHIIO
HaM COXPaHUTh WJCI0 U CTUJIb aBTOpa, HE Hapyllas BocrpusTtue Tekcra. OOpaTM BHUMaHHE, YTO
KpOME JIEKCHYECKUX TMOBTOPOB MPEUIOKEHUE OCIOXKHEHO IMOJIMCHUHIICTOHOM M CHUHTAKCHYCCKHM
napajuIeIu3MOM, YTO TaK:K€ COXPAHEHO B IMEPEBO/IC.

ABTOp, IEHCTBUTEIBHO, JOBOJIBHO YaCTO UCTIOIB3YET MPUEM MOJUCHHIETOHA.

A comprehensive view of the future of human mobility requires us to take a closer look into
community displacement — particularly the loss of habitat through forced evictions for market
purposes or because of climate change or also because of changes in environmental conditions
brought about through plantation agriculture, mining or manufacturing. — JIns KOMIUIEKCHOTO
B3MNIAIa Ha Oyayiee MOOWJIBHOCTH JIIOJIed HamM HEoO0XOoauMo Oojiee BHHUMATEIBHO HU3YYHTh
nepeMelieHie OOIIMH, B YaCTHOCTH, TOTEPI0 MECTa JKUTEILCTBA B PE3yJbTaTe MPUHYIUTEIBHBIX
BBICEJICHUH B PHIHOYHBIX LIEJISIX WM U3-32 U3MCHEHUS KIIMMATa, a TAKXKE M3-3a N3MECHEHUH YCIIOBHIA
OKpYJKaroIlel Cpelibl, BHI3BAHHBIX IUIAHTAIIMOHHBIM CEIBCKUM XO3SHCTBOM, J0OBIYEH IMOJIE3HBIX
MCKOTIAEMBIX HJIH IepepabOTKON CHIPHSL.

ABTOp IIC/ICHANPABICHHO Pa3JeisieT MPEUIOKEHHE Ha OTIC/IbHBIC COCTABHBIC, TEM CAMbIM
nenas KaXayr dYacTh Oojiee ob6ocHoBaHHOW. OH MOOWBAETCS TJIABHOCTH TEKCTa, MEPEXOols OT

OJIHOM MBICIIM K JPYIOH, a TAaKXKE CO3/1aeT KOHTPACT WIHM IIPOTUBOIIOCTABICHUE MEXKIY OJNHOU UIEH
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U apyroi. B mogo0HBIX mpuMepax, B 3aBUCHMOCTH OT OOIIET0 KOHTEKCTa W MOJHOTO TTOHUMAaHHUS
UJeW, MBI MOTJIM COXPAHITh CTPYKTYPY NPEIIOKEHHS, MOTOMY KaK OTO IO3BOJSIET YETKO
nepesaBaTh UACK aBTOpPA, & B HEKOTOPHIX CIydasX OCHOBHOW TPYAHOCTBIO OBLIO HE HAPYIIMTH
JIOTUKY HM3JI0KEHHS, IO3TOMY MbI U3MEHSUIA TPAMMATHYECKHI TUI TIPEIOKESHHSI, KOTOPBIM aBTOP
CO3JIaeT MPOTHBOITOCTABJICHUE HITH JK€ KOHTPACT.

Eme onHOW SpKOM CTUIMCTUYECKOH OCOOEHHOCTBIO TEKCTa MMIPAMOHHOW TEMaTHUKH
SIBIISICTCSI TOJTUITOTOH.

As such migration and mobility are shaped by broader processes of globalization,
development, technological transformation, urbanization and in turn contribute to shaping those. —

Takum 00pa3zom, Murpanust ¥ MOOUIBHOCTH SIBISAIOTCS CIEICTBHEM 0ojee HIMPOKUX IMPOLECCOB

rio0anu3alny, pa3BUTHs, TEXHOJIOTHUYECKON TpaHchopManuu U ypOaHU3aluU U, B CBOIO OYepelb,

CHOCOOCTBYIOT UX (DOPMHUPOBAHUIO.

In a recent study Recchi et al. estimate global transnational mobility at 3 billion trips
annually worldwide compared to an estimated 10 million migration episodes annually in the early
2010s. — B HenaBHEeM HCCIICIOBAHUNA PEKKW M Jp. OIIEHUBAIOT TVIOOAIBHYIO TPAaHCHAITMOHAIBHYIO
MOOUIBPHOCTh B 3 MMJUIMApAa TOE3I0K B TOJl IO BCEMY MHUpPY MO CpaBHEHHIO mpumepHOo ¢ 10
MHWJJIMOHAMU 3MU30/10B MUTpaliviu B roj B Hayaie 2010-x rr.

Taking stock of these observations, I am distinguishing among four types of mobility today:
travel (people moving for business or leisure); migration (notably people moving in search of better
living and working conditions or to reunite with family);, asylum (people moving to seek
international protection);, and displacement (people or communities being forcibly moved). —
O0600m1ast 3TH HAOMIOACHNUS, SI Pa3INYal0 YEThIpPe TUIIA COBPEMEHHOW MOOMIBHOCTH: MyTELIECTBUE

(ronm, mepee3karonme u3-3a paboThl WM IS OTHAbIXa); MUTpanus (B YaCTHOCTH, JIIOIH,

Iepee3karolue B MOUCKAX JIYUIIUX YCIOBUHM KHU3HU U pabOThI WK U1 BOCCOSIMHEHHS C CEMbEil);

MOUCK yOexwura (0, IMepee3karlre B MONCKaX MEKIYHAPOIHOW 3alllUThl); U BBIHYXICHHOE

nepecesienne (JI0IU WU OOIITUHBI, Iepee3KaroIIHe He TT0 CBOCH BOJIE).

B nanHOM ciydae aBTOp MCHOJB3YeT MOBTOPEHHE OJHOTO ClIOBa B pasHbIX (popmax. Takum
CrocoOOM OH TMPHUAAET HACBHILEHHOCTh TeKCTy. Mcmonb3ys paznuusble GOpMbI OJHOTO U TO K€
CJIOBa, aBTOP WUIPaeT C aCCOIMALMSAMH, YTO B KOHEYHOM HTOIE IMO3BOJISIET €My BHEAPSTH HOBYIO
MBICIIb, @ TaKXe MNPUIAeT PUTMUYHOCTH TeKCTy. Kak moka3zaHo B mpuMmepax MpH IMEpeBOJE B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, Mbl IPUHUMAJIH Pa3HblEe PEIICHUS], B IEPBOM MPUMEPE UCTIOIB3YIOTCS
CUHOHHMBI, BO BTOPOM — OMYyILIEHUE APYroil (OopMBbI CIIOBa, B TPETHEM — COXPaHEHUE OJTHOU POpMBI
BO BCEX CIIyYasiX.

B anrnmiickom s3bIke JiekceMa migration 0003HAYaeT KakK CYIIECTBUTENbHOE, TaK U
MpUIaraTeabHOe, MO3TOMY BIIOJIHE OOBSCHUMO, YTO MBI CTAJIKMBAEMCS B TEKCTE CO CIIyYasMH

OMOHUMHH.
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During the last decade there has been increasing recognition that migration is mixed in the
sense that flows cannot be clearly classified as economic vs humanitarian and rather we need to
account for combined drivers and mixed motivations which may even change during the migration
project of an individual or household. — 3a mocnenHee aecsTuieTHe Bce OoJbliee MPU3HAHUE
MOJTy4YHJia CMEIIAHHAsT MHIPAUs B TOM CMBICJIC, YTO MHIPAIMOHHBIC TIOTOKH HENb3sl YETKO
KJIacCU(UIUPOBATh KaK IKOHOMHYECKHE M T'yMaHUTApHbIC, © BMECTO 3TOTO0 HaM HEOOXOIUMO
YYUTHIBATh KOMOWHUPOBAHHBIC JBIDKYIIME CHJIBl MU MOTHBBI, KOTOPHIE )K€ MOTYT MEHSTHCS B
MPOLIECCE MUTPALIMH OTACTHHOTO YEIOBEKA UM CEMBH.

ABTOp WTpaeT co cloBaMH, HE MEHss uX (GopMmy, HO MeHss ux 3HaueHne. OH TOKa3bIBACT
MHOT'O3HAYHOCTh M BaKHOCTh TEPMHUHA, YIOTPEOIsAs B pa3HBIX KOHTEKCTaX. Tako# crocol jaenaet
TEKCT OoJiee yBIIEKATEILHBIM W TOJUYEPKUBACT HanOoyiee BaKHbIC MOHATHS B cepe murpanyn. B
npuMepe Mbl HE COXpaHsSeM OMOHUMUIO, MPEVIOKCHHYI0 aBTOPOM, HO TE€M HE MEHEe BBOJUM
MPUJIAraTeIbHOC MUSPAYUOHHBIL TIPU MOTYJISIIIAN JIEKCEMBI flows.

MurpanioHHOMY AMCKYPCY CBOMCTBEHHO HAJIMYME MHOTOYMCIICHHBIX aHTUTe3. B mponecce
MepeBO/Ia MBI BEISIBIIIM TaKWe TIPUMEPHI C YIIOTPEOJIIEHUEM aHTUTE3bI Kak: virtually / physically mobile,
desertification / vising waters, home /host territories, mobility /immobility, moving / stopping,
start /stop,  source/destination,  fixed /flexible,  quickly /slowly,  short-term /longer-term,
migrants / non-migrants, convergence / divergence, internal / international migration,
temporary / circular migration, formal / non-formal. Takol CTHITUCTHUECKUI TIPUEM TIO3BOJISIET aBTOPY
NpUIaTh KOHTPACT M YIIIyOWTh MMOHUMAaHHWE CYTHU HW3JIOKCHHs. B mepeBojic Mbl COXpaHSJIM JTaHHBIN
TIPUEM, YTO TIO3BOJIMJIO HaM Tiepenarh (QHIocOPCKIe U MOPAIbHBIE BOMPOCHI, 3aJI0)KEHHBIE aBTOPOM, a
TaKKE MPOJCMOHCTPUPOBATH Pa3ZCiCHHE HAa CEMAHTHUYCCKUE OJIOKH, KOTOPHIMH aBTOp (OPMHUPYET
[IEJIOCTHOE TIOHUMaHHUE TPOOJIEMBI, JIOTHKY M CMBICT pacCyXIeHni. Bomboe KoMM4ecTBo aHTUTE3 B
TEKCTE IEMOHCTPHPYET CIOKHOCTh U MMPOTHBOPEYUBOCTH (JEHOMEHA MUTPALIUH.

Tax)ke OTMETHM, YTO aBTOP UCIIOJIB3YET B TEKCTE CTaThM CHHOHUMBI B OJTHOM TPEJIOKECHUH
(to recover and repair, cosmopolitan ‘nomads’/ creative class, adaptation / adjustment, raise and
increase, refugee/asylum seekers, permanent/stable), 4TOOBI yIy4YIIUTh Ka4eCTBO TEKCTA,
pa3zHoOOpa3uTh JEKCUKY, H30erasi IOBTOPSHUI B TIPENIOKEHUH. TaKoi IpUeM TO3BOJISIET U3MEHSITh
JIOTHKY W3JI0KCHUS, TMOKa3bIBaTh MHOTOIPAaHHOCTh, & TAaK)Ke JOOUTHCS TapMOHUYHOCTH TEKCTa.
Hamu OBIIO TPUHSATO peUICHHE HE COXPAHATh TAKOW CTHIMCTUYCCKHHA TPHUEM, IOCKOJBKY 3TO
JIeNIaeT TEKCT HATPYKEHHBIM U TSHKEJIBIM JITSI BOCTIPUSATHS:

Kastoryano notes that this invented and imagined transnational national community, fueled

by external events such as wars, conflict in other countries, and colonial relations, re-ethicises
identities through its zero-sum, militant discourse. — KaCTOpbSIHO OTMEYAET, YTO 3TO BBIAYMAHHOE H
MEXKIYHAPOIHOE TOCYIAPCTBEHHOE COOOIIECTBO, OMUTHIBAEMOE BHCIIHUMH COOBITUSIMH, TAKHMU
KaK BOWHBI, KOH(JIMKTBI B JPYTWX CTpaHax W KOJOHHAJIbHBIC OTHOINCHHS, JIEMOPAU3YeT

HaCeJICHHE TIOCPEICTBOM HEPABHON OOPHOBI M arpecCUBHOTO IUCKYpCa.
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Crnenyromasi CTHIUCTHYECKass OCOOCHHOCTh MHIPALMOHHOTO JUCKypca TpeicTaBicHa
ynotpebiaeHrneM O0IBIIOT0 KOJIMYECTBA MUTETOB: frantic return, forced migration, linear, uniform,
and predictable notions, continuous and contingent flow, aggressive and exclusionary transnational
nationalism, vulnerable essential migrant, entrenched issues, opaque border, fleeing people, an
intriguing topic, challenging topic. B 3ToM ciy4ae, MCHOJBb30BAaHO CPEIACTBO BBHIPA3UTEIHHOCTH
SI3bIKa, YTOOBI YCHJIMTH BIICYATIICHUE YHMTATENIA W CHENATh TEKCT MHTEpecHee. ABTOP WIpacT Ha
aCCOIMAIIMSAX YUTATENsI, Bce OOJbIIE BOBIEKAs MX B MpOUCXojsmiee. Takol crmocod Jenaer TeKCT
YHUKAJIbHBIM ¥ UHIUBHYaTbHBIM.

B TekcTe BcTpeuaeTrcs SMONMOHAIBHO-OLEHOYHAS JIEKCHKA (strong, week, positive, wrong,
right) u 00pa3HOCTb, BIpaxxeHHas Ppazeonoruzmamu (building onto, in the medium or long run)

CToUT OTMETHTH, 4YTO aBTOP HCHOJB3yeT HEXapaKTEPHYID HAyYHOMY CTHJIIO TEKCTa
ocobeHHocTh, Metadopy. [Ipu mepeBoje Mbl CTapajiuCh COXPAHUTH JAHHYIO CTHIMCTUYCCKYIO
0Cc00EHHOCTh. ABTOpP TAaKUM TPUEMOM YIIPOIIAET CIIOKHBIC KOHIICTIIINH, JIeNIast UX TOCTYITHBIMA IS
IIUPOKOH  AyJWTOPUH, HUTFOCTPUPYET B3aUMOJCHCTBHE MEXKIY pa3HbIMU  JJIEMEHTAMHU
UCCIIEyeMOH TeMBI U TIPUIAET CTUIIMCTUIECKYIO OKPAIIEHHOCTh TEKCTY.

Their mobility experience is not spatial but social and inter-subjective: through virtual
mobility and connectivity, they may be experiencing the breaking down and reorganization of social
and kinship networks, as well as a level of political alienation or of anti-social radicalization as
they may feel that they have lost connection with the national governments but have not found any

other political actors or institutions to fill the vacuum except for online communities. — IX onbIT

MOOWJIBHOCTH SIBIISICTCSI HE TEPPUTOPHAIBHBIM, & CONUAIBHBIM M MEXCYOBEKTHBIM: TTOCPEICTBOM
BUPTYaJdbHOW MOOWJIBHOCTM W CETH OHH MOTYT pa3pyliuTh W W3MEHUTH COIHAILHBIC U
POJCTBEHHBIC CBSI3H, a TaK)KE JOCTHYBL OINPEIEICHHOTO YPOBHS MOJUTHUECKOTO OTUYKACHUS WIIH
AHTHCOIMATBHON pPaTUKATN3AIUU, MMOCKOJBKY OHM MOTYT YYyBCTBOBaTh, UTO IMOTEPSIIU CBS3b C
roCyJapCTBOM, HO HE HAIIUTA IPYTUX MOJUTUYCCKUX CYOBEKTOB WIIH YUPEKICHHH, KOTOPBIE MOTIIH
OBl 3aIOJTHUTH ITYCTOTY, 32 HCKITIOYCHUEM OHJIAH-COOOIIECTB.

B osromM mpumepe moa cIOBOM vacuum Mbl TIOHMMAaeM, 4YTO HAOJIIOAAaeTCs OTCYTCTBUE
3(pGEKTUBHBIX PEIICHUH WMHCTUTYTOB, OOCCIICYMBAIOIINX 3allUTy TPaB MHUTPAHTOB. ABTOp
MOMYEPKUBAET, YTO B TMPOILECCE BUPTYAIbHONH MOOWIBHOCTH, IO BXOJSIT B COCTOSIHHE
MOJUTHYECKON OTUYXIEHHOCTH, HE UMEsI BO3MOYKHOCTH 00OPAaTUTHCS K APYTHM CTPYKTypaM BIIACTH,
9TO MOJTAJIKUBAET MX 00OpamiaThCs B OHIIAWH-COOOIIECTBA, KOTOPHIE CTAHOBATCS albTEPHATUBOM
UL JIIOJIeH, TIe OHM MOTYT HAaWTH TPOCTPAHCTBO IS B3aUMOACHUCTBUS MW (OPMHPOBAHUS
TPYNIOBON UICHTUIHOCTH.

She notes that in a world of increased migration and inter — dependence, we witness the re-

territorialisation of global identities through the backdoor. — Ona oTMedaeT, 4TO B CBETE

BO3pACTAIONICH MUTPALMU U B3aUMOCBSI3M MBI HAaOJII0JIaeM TEPPUTOPHAIBHOE Tepepacipeie]iCHue

JIIOJIEH B MHUpE, NPOUCXOJIee Yepe3 TauHble NMyTH. B mpumepe aBTOp HCIHOIB3YET B Ka4eCTBE
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MeTaopsl JEKCeMy Wwitness, KOTOPYIO MbI TIEPEBOAMM, KaK HabOmooams. TakuMm crmocoOoM, OH
JE€MOHCTPHPYET, YTO Mbl CTAHOBHMCS CBUICTEISIMU ONPEACICHHBIX MPOIECCOB, MPOUCXOASIIINX B
MHUpE, KOTOpbIE JIIOJAM OCO3HAIOT, HAXOJSICh Ha CTOpPOHE. MBI MOHMMAaeM, YTO 3TO HE IMPOCTO
HaOJIOCHNUS, a OCMBICTICHHE TpaHC(POPMALIMi, KOTOPbIE HAKIIAABIBAIOTCS HA CLIEHAPUU MHIpPALUH,
MOTYEPKUBAsT, YTO MBI BIIMSIEM HA MIPOIIECCHI, 1 BMECTE C TEM CTAHOBUMCS MX CBUJICTEIISIMHU.

ABTOp TakXe UCIONIb3yeT MeTaopudHOe BhIpaxkenue through the backdoor, namekas Ha TO,
YTO TIPOIECC TEPECTPOWKH HWIACHTUYHOCTEH NPOMCXOTUT HE TPAJUIMOHHO, a dYepe3 MeHee
¢dopmanbHble MM 3aMeTHbIE NyTH. OH yKa3bpIBae€T, YTO MBI SBIAEMCS CBUICTEISIMH TaKUX
W3MEHEHHI, XOTS OHU TPOUCXOIST BJATM OT OOIIECCTBEHHOTO BHUMAaHUS. MBI COXpaHWIN JTaHHYIO
CTUJIMCTUKY U NIEPEBEIIH, KaK uepe3 matHvle nymu.

B cnenyromem nipumepe Are these the workers of tomorrow? — 310 v paboyne 3aBTPAIITHETO

IHA?», MBI COXpaHseM MeTaQOpHYHOCTh, C MOMOIIBIO KOTOPOH aBTOp 3a/aeT BOMPOC O OyIyIHMX
TPYIOBBIX pecypcax, KOTOpbIe OyIyT BayKHBI B OBICTPO MEHSIOIEMCSI MUPE. MbI TOHUMAaeM He TPOCTO
JOJIeH, KOTOpbIe OyayT BBINONHATH paboune (HyHKIMH, a TeX, KTO OyJeT MpeACTaBIsTh COO0M HOBBIH
TUI pabOTHHUKA, COOTBETCTBYIOLIECTO TPeOOBaHUSIM OyyIei S3KOHOMUKH. [IprMedaTensHo, 9To aBTop
VIIOMUHAET B TEKCTE PAa3BHTHE MEPCIOBBIX TEXHOJOTHUA. BO3MOXHO, TakMM CIIOCOOOM OH XO4YeT
MOAYEPKHYTh, CMOTYT JIA Takue PaOOTHUKH aJaNTHPOBATh CBOM HABBIKH, KPEAaTUBHOCTh, TMOKOCTH,
CIIOCOOHOCTH K YCKOPEHHOMY O0YYEHHIO, K OBICTPO M3MEHSIFOIIIUMCS YCIIOBHSIM.

OnHako He Bcer/ia ObUIO YMECTHO COXPAHATh MeTadopy B MIEPEBO/IC, HAIIPHMED, B TIPEUIOKCHHUH:
Do migration law and migration sociology even speak to each other? — llepecekaloTcst 11 APYr ¢
JIPYrOoM MHTPAIMOHHOE TPAaBO M COIMOJOTrWs Murpaimu? B maHHOM ciydae Uit TOHUMaHHS
Npou3BeJicHa ieMeTa(opH3allKsl C TOMOIIBI KOHTEKCTYaIbHOTO CHHOHUMA.

HHTEpEeCHO OTMETHUTH, YTO B MHUTPAIIMOHHOM AHMCKYPCE HCIIONB3YIOTCS 3aUMCTBOBAaHUS W3
(bpaHILy3CKOTO SI3bIKA: en route.

Ha cuHTakcmueckoM ypoBHE aBTOP HCIONB3YeT IPUEM CHHTAKCHYECKOTO MapauieIn3Ma.

A system may bounce back to the previous situation or it may even bounce forward in the
sense of find a new, more positive equilibrium thanks to the changes implemented. — Cuctema
MOJKET CTPEMHUTEIBHO BEPHYTHCS Ha3alq K MPEObIAYyIIed CHTYyallMd WU PE3KO MPOABHHYTHCS
BIIEPE] C TOYKHU 3PEHHUS OTKPBITHS HOBOro, Ooyiee MO3UTHUBHOTO caMooO0ianaHus, Onaromaps
BHEAPEHUIO U3MEHEHU.

There is also space for digital data to provide empirical evidence when there is a dearth of
information. — B yclOBUSX HEXBaTKM HH()OPMAIUH, CYIIECTBYET MPOCTPAHCTBO UIS HU(DPOBBIX
JIAHHBIX, KOTOPBIC TPEAOCTABIISIOT MPAKTHUCCKUE MATCPUAIIBI.

HamepeHHOoe WCIONB30BaHHE OJWHAKOBBIX TIpaMMaTHYecKHX (OpM TeKCcTa W  €ro
CTPYKTYpBI YIIydIllaeT BOCHpHUSATHE HH(POpMAIMUA. ABTOP CTaThbH CTPYKTYPUPYET HU3JIOKEHHE U
JeNaeT TEKCT Ooyiee TapMOHUYHBIM, TEM CaMbIM, TIOMOTas YHTATENIO CIEAWTh 3a JIOTHYECKOU

MOoCJICAOBATCIIbHOCTBIO apryMCeHTAIlUH. On BBIACIACT OCHOBOIIOJIArarOImumuec MOMCHTHBI, TC3MCHI,
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MOTYEPKUBAsT UX 3HAYMMOCTH, CO3/IaET JIOTUYECKYIO CBSI3b MEXKIy pPa3HBIMU YacTsIMHU TeKcta. B
NEepeBOJAC, B 3aBUCUMOCTU OT KOHTCKCTA WU MBICIIM aBTOPA, Mbl MOI'JIU COXPAHATH MapaJUICIINu3M, U
OITyCKAaTh €r0, €CIIM OH OBUT M30BITOUYHBIM JIJISl IOHUMaHUs. B cTaThe aBTOp 4acTo 3aJaeT BOMPOCHI C
nocjacAyromumM OTBCTOM Ha HHUX, TO CCTb HUCHOJIB3YCT NPUCM FI/IHO(I)Opr, 4YTO MO3BOJIKICT MY
MoOyIUTh YHUTaATEeNs TIyO)Ke MPOHUKHYTHCS M 3ayMaTbcs Haja oOCyXIaeMod MpoOIeMou W,

BO3MOXHO, COPMUPOBATH CBOH COOCTBEHHBIEC BHIBOJIBI.

3akioueHune

Ha ceroansiinuii aeHb, MUrpanus, €€ OCHOBHbIE KOMIIOHEHTHI M aCHEKTbl CTAHOBSATCS
HEOTHEMJIEMOW W BaKHOW YACThIO JKM3HM YeloBeka M obmiectBa. [Ipoiecchl B3anMoaeWCTBUS
S3BIKOB M KYJIBTYpP, MOTYT UMETh KaK MOJIOKUTENbHbIE, TaK U HeraTUBHBIE MocheAcTBUs. briarogaps
HCCIIEIOBATENILCKUM Pa0OTaM H3BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX M 3apyOE)KHBIX JTHHTBHUCTOB, B HAIICH
paboTe omucaH TEPMUH <«IUCKYpC» B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHKE, 00O3HAY€Hbl €r0 OCHOBHBIE
XapaKTEPUCTUKUA M TOJXOJIbl; OMUCAHBI 3Talbl CTAHOBJICHHUS, MPEAMET U 3aJa4d MUTPALMOHHOMN
JUHTBUCTUKH; TIPEJCTABICHO ONpeeNieHUe, CTPYKTYpa U COJIep:KaHne MUTPALIMOHHOTO TUCKYpca U
ACIEKThI €ro U3y4YeHUsl B COBPEMEHHOM JIMHT BUCTHKE.

Ha wmartepuane mnepeBoma HayuHoil ctathél «Rethinking Migration Studies for 2050»
OTIpe/ieNIeHbl OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH W TPYAHOCTH TPAHCISAIUU AHTIOS3BIYHOTO MUTPAIMOHHOTO
IUCKypca Ha pycckuil s3plk. [lpu mepeBome HCMONB3YIOTCS BCE BUIBI  MEPEBOTYECKUX
TpaHcopMaIii: JeKCUYeCKHe, TpaMMaTHYECKHE, JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUE W TEXHHUYECKUE.
TpaHcnsuus cHenualbHOM JIEKCMKM Ha PYCCKHHM SI3BIK OCYIIECTBISETCS C IMOMOUIbIO MPHEMOB
OKCIUTUKAIIMU, KOHBEPCHH, TMOI00pa SKBUBAICHTOB, JIEKCHYECKOW 3aMEHBI, CTSDKCHUS WIH
reHepanu3aniu, MOy, KalbKUpOBaHUA. TeKCT CTaThbU HANMCAH KOJUIEKTUBOM aBTOPOB, YTO
SBIISTIOCH N7 HAC OMPEAeNEHHOW TPYIHOCThIO OOIIEro MOHMMAHHUS 3aMbICTa, TaK KaKk OHH
pacxoAsTcs BO MHEHHUHU 10 MOBOJY ONpeJeneHnus 0a30BbIX KaTeropuil MUIPallMOHHOIO JUCKypca:
Murpanus 1 MoounbHOCTh. Kaxplil aBTop aeT cOOCTBEHHOE OMpeneieHHe 3TUM KaTeropusiM U
UHTEPIPETUPYET MX MO-pazHoMy. Jlns pelieHus Takoll TpPyAHOCTH Ha CaMOM IIEPBOM 3Tarie
nepeBojia HaM MoTpedoBaach Oojblnas paboTa C AHIJIOA3BIYHBIMU CIIOBapsIMH, B TOM YHCIIE
CHEIMATM3UPOBAHHBIMU (JIeMOrpaduuecKue, COIMOIOTHUYECKHUE, TTOTUTHICCKUE).

B mpomnecce nepeBona Mbl 00paTWIM BHUMaHHE Ha TO, KaK aBTOPbI BBLAEIAIOT XapaKTEpHBIE
O0COOCHHOCTH MUTPAIl ¥ MOOWMJIBHOCTH Yepe3 HCIIONh30BAHUE aTbEKTUBHBIX KOJJIOKATOB, KOTOpHIC
MPUAAIOT JTOTIOTHUTENIbHBIE OTTEHKH 3HAY€HUM M KOTOpbIE MOXHO MEPEBOIUTh HA PYCCKUM S3BIK MPH
TTOMOIIM YKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBHUH, MPSMOTO MEPEBO/Ia, Peke HEOOXOIUMBI IIPHEMbI MOIYIISIIUH
WIM OKCIUIMKalMu. B kauecTBe emie OAHOW TPYAHOCTH, Mbl BBIIENSEM CTAIUIO Pa3BUTHS
MHTPAIIMOHHOTO JIUCKYpCa, KOTOPbIA He 00JamaeT COOCTBEHHBIM CYOBSI3BIKOM, B CBS3U C UEM
BO3HMKAIOT TPYIHOCTH MPH TEpPeBOAE OOJBIIOrO KOJIMYECTBA CHHOHUMOB JIEKCEMbl Mucpayus WiIH

OCHOBHBIX €€ YHACTHUKOB, a4 TAKIKC HAJTMIUC 3alMCTBOBAHUM U ABTOPCKHUX HCOJIOTU3MOB.
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AHTTIOA3BIYHOMY ~ MMIPALlMOHHOMY JIUCKYpCYy CBOMCTBEHHO Haiuuue abOpeBuaTyp,
HarnpuMep, BCEMUPHBIX OpraHHU3aluii, KOTOpbIe HE B MOJIHOM 00beMe 3a(UKCUPOBAHBI B IEJIEBOM
a3bike. [lepeBoaunky morpebyercst oOpamarbes K pa3HbIM MCTOYHHMKAM JJISl MOSICHEHUS] TOW WIIU
MHOU opraHu3anuu. Hamu OBUIO NMPHUHATO pELICHHE, TPAaHCIUPOBAaTh MX HA PYCCKUHM S3BIK U
HOSICHATB, UCIOJIBb3Ys CHOCKH, YTOOBI 00JIETYUTh YUNTATEII0 BOCIPUATHE HH(POPMALIHH.

IIockONIBKY TEKCT HalMCAaH B JKAHPE HAYYHOM CTaTbU, €My HE CBOMCTBEHHO HAJIM4YUE
AMOITMOHAIBHONW W 3cTeThueckor mHpopmaruu. OIHAKO MUTPAIIMOHHBIA JUCKYPC B aHTJIUACKOM
A3bIKE CTUIIMCTUYECKH HACBHIIIEH Takoi HH(popmanueil. Pemenue coxpanars Takue CTHIINCTHYECKUE
0COOEHHOCTH WM HET, 3aBUCUT OT KOHTEKCTa M aJanTallyd NEepeBoJia JUlsl LEJEBOM ayTUTOPHH.
Hamnpumep, Mbl HE COXpaHsUIM IIPU IIEPEBOJE MPUEM aHATUIIIIOCUCA, TAK KAK B PYCCKOM S3BIKE OTO
HE PaclpoCTpaHEHHOE ABJICHUE U1 HAYYHOTO CTHIIA. B Cilydasx MCIOJIb30BaHUs MTOJIMCUHIECTOHA B
3aBHCUMOCTH OT OOIEro KOHTEKCTAa U MOJHOTO MOHUMAHUS UAECH MBI MOTJIA COXPAHATH CTPYKTYPY
IIPEUIOKEHHUS], MOTOMY KakK 3TO IO3BOJSET YETKO IepelaBaTh HICK aBTOPAa, a B HEKOTOPBIX
Clydasix OCHOBHOM TPYAHOCTBIO ObUIO HE HAPYIIMThH JIOTHKY M3JIOKEHHS, TO3TOMY MBI U3MEHSIIN
IPaMMaTHYECKUI THUI TNPEIIOKEHUSA, KOTOPBIM aBTOP CO3Ja€T IPOTHUBOIOCTABICHUE WIIM K€
KOHTpACT.

IlepciekTHBa HCCIENOBAaHUSA 3aKIIOYAeTCsl B aHAJIN3E W IIEPEBOAE JAPYTUX TEKCTOB
MUTPALlMOHHON TEMATUKHU B aHIVINHCKOM SI3bIKE, YTO MTO3BOJIMT PACIIUPUTH MOJENb AHIIIOA3BIYHOIO
MUTPAallMOHHOTO JUCKypCa IIyTEM BBIIEICHHUS HOBBIX €r0 KaTeropui, a TAaKXKe AaIbHEHIIEM

(bopMHUpOBaHUH TIIOCCAPUSL.

Cnucok JuTepaTypsbl

I. Bensenuct 3. O6mas nuarsuctuka / [lox pen. FO. C. Crenanosa. M. : [Iporpecc, 1974. 446 c.
2. BaH [lefik T. A. S3pik. [Toznanne. Kommynukarus. M. : [Iporpecc, 1989. 310 c.

3. I'niiom XK., Manpaunse [. O HOBBIX MpuéMax MHTEPIIPETALMU, M IPoOIeMa cMbICa C TOUKU

3peHus aHanau3a auckypcea // Ksaapartypa cmeicia. M. : [Iporpecc, 1999. C. 124-136.

4. JBoiinnkoBa M. U. SI3pikoBas peanuzanus koHuenTa // @unonornyeckue Hayku. Borpocs! Teopun n
npaktuku. 2023. T. 16. Ne 2. C. 550-554. DOI: 10.30853/phil20230039 EDN: QPKOGQ

5. JlembstHKOB B. 3. AHIIIO-pYyCCKHE TEPMUHBI IO MPUKIIATHON JTUHTBUCTUKE U aBTOMATHICCKOM
riepepadoTke TekcTa. MeToas! ananm3a Tekera. M. : Beecorosuerit nientp nepesomoB ' KHT u AH
CCCP. 1979. Ne 39. 108 c. EDN: SFHRTN

6. 3ybapesa E. O. Mopens MurpannoHHoro auckypea // Teoperndeckast 1 IpUKIagHast TMHIBUCTHKA.
2019. T. 5. Ne 1. C. 35-45. DOI: 10.22250/2410-7190 2019 5 1 35 45 EDN: ZTSQQH

7. 3ybapesa E. O. Jloxkuna E. C. KomObunatopusiii noteHruan konnenta MIGRANTE B
apreHTUHCKOM BapHaHTe UCIIaHCKOTO si3blka // TeopeTndeckas U nmpukianHas TUHrBUCcTHKA. 2024, T.
10. Ne 4. C. 66-82. DOI: 10.22250/24107190-2024-10-4-66 EDN: TUZFDO



58

MHUTPAITHOHHAA JIHHTBUCTHKA

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

3ybapesa E. O., Xamaguer M. U. Penpesenranus konuentochepst MIGRATION B anrnuiickoi
¢pazeonorun // Murpanmonnas muarsuctuka. 2023. Ne 5. C. 59-70. EDN: WVBZ0OX

[Tanapuna A. C., [ImmansaukoBa B. A., Pagaerko O. A. DTHOIICHXOJIMHTBUCTHKA KaK TEOPETHUKO-

METOJI0JIOTHYECKast 0a3a MUTPALIMOHHOMN JIMHIBUCTUKY // DTHOIICUXOIMHIBUCTHKA. 2022, C. 7-27.

Crenanos 1O. C. AnprepHaTuBHbIi Mup, Huckype, @akt u npunuun [Ipuunnnocty // 3k 1 Hayka
koHna XX Beka. M. : PITYVY, 1995. C. 35-73.

Illycrosa C. B. MurpainoHHas JIMHIBUCTHKA U MUTPALIMOHHBIN AuCKypc // Teoperndyeckas u
npukagHas auHreuctrka. 2018. Beim. 4(2). C. 114-125.
DOI: 10.22250/24107190 2018 4 2 114 125 EDN: SKZHXV

Ilycrosa C.B., Ilnatonora E.A. CoruaiibHbli areHT «0eKEeHeID B MUTPAIMOHHOM JHCKypce //
Hayxka u mpaktuka B XXI Beke : coopHuK HayuHbIX crateit. Coct. E.B. MeTenbckas. AcTpaxans :

Msnarensckuii nom «Acrtpaxanckuit yausepeutet», 2019. C. 36-39. EDN: ZBTLGP

Gee J. P. An Introduction to Discourse Analysis: Theory and Method. London: Routledge. 1999.
163 p.

Guillem M. S. Migration discourse // The international encyclopedia of language and social
interaction, 2015. Pp.1-10. URL: https://www.researchgate.net/profile/Susana-Martinez-
Guillem/publication/282647111 Migration Discourse/links/5b2579{f458515270fd40e0b/Migration-
Discourse.pdf (nata oopamenus: 12 mas 2025). DOIL: 10.1002/9781118611463.wbielsi100

Kerswill P. Migration and language // Soziolinguistik: International Handbook of the Science of
Language and Society. Berlin: De Gruyter, 2006. Vol. 3. Pp. 2271-2285.

Triandafyllidou A.et.al. Rethinking Migration Studies for 2050 // Journal of immigrant & Refugee
studies. URL:

https://www.researchgate.net/publication/376431608 Rethinking Migration Studies for 2050 (nara
obparmenus: ceHTsI0ps 2024 — maii 2025).

Van Dijk T. A. Macrostructures: An interdisciplinary study of global structures in discourse,

interaction, and cognition. Hillsdale, N.J.: L. Erlbaum Associates. 1980. 317 p.

Van Dijk T. A. Discourse and migration // Qualitative Research in European Migration Studies / Ed.
by R. Zapa. 2018. 23 p.

CioBapy ¥ SHIMKJIOTIE AU
Bonpmoii samuknonendeckuii cnosaps. 2007. URL: https://gufo.me/dict/bes (nara oOpamenus:

01.03.2025).

I'moccapuit TepMuHOB B 00nactu murpaiau / Ots. pen. P. Ileppyiny. XKenesa : MexxayHapogHast

oprauuzanus 1o murparuu (MOM). 2005. 98 c.

Kpricsko B. I'. DtHONCHXOM0THYeckuit cioBapb. 1999. URL: http://cult-

lib.ru/doc/dictionary/ethnopsychology/index.htm (naTta oopamenus: 05.03.2025).



HAYYHBIH KYPHAINe 7, 2025 59

4.  Opuna T. H. Murparus: cioBapb OCHOBHBIX TepMUHOB. M. : U3mat-Bo PCI'Y, 2007. 472 ¢. URL:
https://publ.lib.rt/ARCHIVES/G/"Gaudeamus" (seriya)/%DE%E4%E8%ED%E0%20%D2.%CD._ %?2
0%CC%E8%E3%F0%E0%F6%E8%FF.%20%D1%EB%EE%E2%E0%F0%FC%20%EE%F1%ED%
EE%E2%ED%FB%F5%20%F2%ES5%F0%EC%E8%ED%EE%E?2.(2007).pdf (naTa obpamieaus:
ceHTs0pn 2024 — maii 2025). ISBN: 978-5-7139-0526-2 EDN: OXNSCX

5. Collins Dictionary. URL: collinsdictionary.com (mata oOpamienusi: ceHTsi0pb 2024 — maii 2025).

6.  Glossary on migration. URL: https://www.onlinelibrary.iihl.org/wp-content/uploads/2020/05/2019-
IOM-Glossary-on-Migration.pdf (1ata oOpalieHus: aBryct — aekadps 2024).

7. Oxford Learner's Dictionary. URL: oxfordlearnersdictionaries.com. (1aTa o0parieHus: CEHTIOpb
2024 — maii 2025).

8.  The Free Dictionary. URL: thefreedictionary.com (aara oOpamieHus: aBryct—uekaops 2024).

Hugpopmayun 06 asmopax
E. O. 3ybapesa — kanouoam ¢unonocuyeckux Hayk, 0oyeHm, Kageopa 1uHe8UCMUKY U Nepedood,
Tlepmckuii cocyoapcmeennviii HaYUOHAIbHBILL UCCTE008AMENbCKULL YHUBEPCUMEN,
/. A. Konomoe — 6axanasp,

Tepmckuii cocyoapcmeenvlii HAYUOHATbHBIL UCCIE008AMENbCKULL YHUBEPCUMEN.

Information about the authors
E. O. Zubareva — Ph. D. (Philology), Associate Professor,
Department of Linguistics and Translation, Perm State University,

D. A. Kolotov — Bachelor, Perm State University.

Crartps moctynmmia B peaaknuio 10.04.2025; onmoOpena mocine perneHzupoBanus 25.04.2025;
npuHsTa Kk nyomukarmmu 20.06.2025.

The article was submitted to the editorial office on 10.04.2025; approved after review on
25.04.2025; accepted for publication on 20.06.2025.



PPA3ZEOJIOI'UA U ITAPEMHOJIOT'UA

Murpanuonsas nuHreuctuka. 2025. Ne 7. C. 60-74.
Migration linguistics. 2025. No. 7. Pp. 60-74.

Hayunas ctates

YAK 811.111°42

AKTYAJIN3ALIMS BUHAPHOM ONIIO3UIIMA CBOM / YUY KOM
BO ®PA3EOQJIOT'UU AHI'JIMMCKOT O SI3bIKA

Esm3aBera Bagumosna Masaxosa', CBeTana BukroposHa IHyCToBa2
'Tepmsb, Poccus, lisaveeet@mail.ru
2 IIepMcKuil TOCYIapCTBEHHBIN HAIMOHAIBHBIM HCCIEN0BATENbCKUN YHUBEpCUTET, [Iepmb, Pocens,
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Annomayusa. B cratbe paccMarpuBaeTcs (pyHIaMEHTAIBHAS JIJIS YSIOBEYECKOTO CO3HAHMS OMHapHAas
ommosutmss CBOM / UYXKOM Ha martepuane aHrmmiickoi (paseomorun. MccienoBaHHe OCHOBAHO Ha
anammze 104 (hpa3eosornyecKkux eJMHUIL, YTO O3BOJISET BBIIBUTH KyJIbTYPHO-CHIEIIN(UIECKAE OCOOCHHOCTH
BOCHIPUSATHSL «CBOETO» M «UYXKOI'0» B aHTJIMHCKOM S3bIKOBOM CO3HAHWH. AHAIHW3 TOKa3aJ, YTO KOHIICTIT
CBOM CTPYKTYpHUpoBaH BOKpyr cemanTuueckoro siapa [IOJOBUE, oTpaxaroiiero TSroTeHUe K MOX0XKUM
nrozaM. Hanbonee 4acToTHBIE JeKceMbl, HCIOMb3yeMble Ul akTyammsaimu kormenta CBOM own, home,
best / better, good, son, mother, husband, wife, yka3pIBIOT Ha TeMbl NPHHAIICKHOCTH M BJIaACHUS,
MOJIOKUTEILHOW OLIEHKU U MPEBOCXOJACTBA, & TAKKe CEMENWHBIX Y3 M POJCTBEHHBIX OTHOIIEHUH. [Tpu 3TOM,
BaXKHO OTMETHTH, 4T0 KoHIenT CBOM Takske BKIIOUYaeT B ce6s HACIO 3aIIUTHI W MOUICPIKKH KCBOUX, JakKe
eCITM OHH He 00JTa/Al0T BBIIAIONMIMMHUCS KadecTBaMH. B cBoro ouepesp, koruent YYIKOM uMeer B kadecTBe
ssnmpa OITACHOCTD, BeIpaxkaroliyro HemoBepHe K He3HakommaMm. Hambojiee 4acTOTHBIE JIEKCEMBI IS
xonnenta YYJKOM other, abroad, distance, foreign, far away MOZ4epKMBAIOT IPOTHBOIOCTABICHHE W
YIAJIeHHOCTh. B cTaThe TakiKe BBIIEISAIOTCS KIFOYEBBIE OMIO3UINH, (JOPMHUPYIONIHE MPOTHBONOCTABICHNE
CBOM / UYXKOMH B aurmuiickom s3pike. burom CBOM / UYKOM akryanusupyercs HpeHMyIIECTBEHHO
yepe3 OMNMNO3ULUU OXOXUI / OTJIUYAIOIIMICS u POJUHA / UYXBUHA, MpU  MEHbILEH
sHaunMocTd ommosunmii XOPOIIO / IIJIOXO, BJIM3KO / JAJIEKO wu OITIACHOCTL /
BE3OITACHOCTD. JlanHbIe pe3yiabTaThl MOMYEPKHUBAIOT 3HAYMMOCTH COIMABHBIX CBS3€H, KYJIBTYPHOU
HICHTHYHOCTH ¥ 4yBCTBAa 0Ge30MacHOCTH B (opMupoBannn koHienra CBOW, a Tawke HACTOPOXEHHOE
OTHOIIICHUE K HE3HAKOMBIM H «TyKHAM.

Knroueevie cnosa: CBOH / UYI)KOHU, 6unom, KOHYyenm, (paszeonocus, aHeTUUCKUU S3bIK,

cemanmu4deckoe noiie.

© Manaxosa E. B., [llyctrosa C. B., 2025
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ACTUALIZATION OF THE BINARY OPPOSITION CBOM / UY KO
IN ENGLISH PHRASEOLOGY
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Abstract. The article examines the fundamental binary opposition CBOM / UYKOM for human
consciousness, based on the material of English phraseology. The research is based on the analysis of 104
phraseological units, which makes it possible to identify culturally specific features of the perception of CBOI
and YY)KOMU in the English linguistic consciousness. The analysis showed that the concept of CBOH is structured
around the semantic core of SIMILARITY, reflecting the gravitation towards people who are alike. The most
frequent lexemes used to actualize the concept of CBOM are: own, home, best / better, good, son, mother,
husband, wife, indicating the themes of belonging and possession, positive evaluation and superiority, as well as
family ties and kinship relations. Importantly, the concept of CBOI also includes the idea of protecting and
supporting «one’s owny, even if they do not possess outstanding qualities. In turn, the concept of UYXKOM has
DANGER as its core, expressing distrust of strangers. The most frequent lexemes for the concept of OTHER are:
Other, Abroad, Distance, Foreign, Far away, emphasizing opposition and remoteness. The article also highlights
the key oppositions that form the CBO / UYKOM dichotomy in the English language. The binomial CBOM /
YYIKOH is primarily actualized through the oppositions SIMILAR / DIFFERENT and HOMELAND /
FOREIGN LAND, with the oppositions GOOD / BAD, NEAR / FAR, and DANGER / SAFETY being of lesser
importance. These results emphasize the significance of social connections, cultural identity, and a sense of
security in shaping the concept of CBOI, as well as a cautious attitude towards the unfamiliar and «others».

Keywords: CBOI / UYKOM, binom, concept, phraseology, English language, semantic field.

For citation: Malakhova E. V., Shustova S. V. Actualization of the binary opposition CBOI /
YVYIKOU in English phraseology. Migration linguistics. 2025;7:60-74. (In Russ.).

Beenenne

S3bIK OTpaXKaeT CIOKHYIO CTPYKTYPY YEJIOBEYECKMX B3aUMOOTHOILLIEHUH, I/1€ YHUBEPCAJIbHbIE
OMHapHbI€ OINIO3MLUHU BBICTYNAIOT ONPEACISAIOIIMMU KAaTEerOpUsMH 4YeJIOBEYECKOIO CO3HAHHS.
Onnozumus CBOU / UYXKOWU akTHBHO MCCleyeTcs yu4eHbIME B cepe KOHIENToIoruy [ Apekeesa
2023; ApexkeeBa, IllycroBa 2023], mnapemuosniornn [MenbsmakoBa 2022], MOAEIUPYIOTCA
CHHTarMaTU4ecKue, JIeKCHUKO-CEMAaHTHMUYECKHEe U accolraTtuBHO-BepOanbHblie mons [KopkwuHa,

[IycroBa 2023; ®aiizuena 2024; ®omuuena 2023].
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Onmnosunus CBOM / UYKOM MPEeACTABISIET CO00H (yHIaMEHTAIBHBIA MPUHIIATI OCBOCHUS
MHUpa, OCHOBAaHHBII Ha IyadbHOW KAaTETOPU3AlMU JCUCTBUTEIHLHOCTH. DTH KOHIICTITHI, OONamas
YHHUBEPCAJIbHBIM XapaKTepOM, MPOHU3BIBAIOT XYA0KECTBEHHOE TBOPUECTBO, HAYYHOE MO3HAHUE U
MMOBCETHEBHOE MBINIICHUE, OMPEEIsisi HAIlle BOCHPUATHE M B3aUMOJICHCTBUE C OKpYKaroIIen
peanbHOCTBIO. FIMeHHO mosToMy, Kak otMmedaer FO. C. Crenanos, «mporuBornoctasieane CBOU /
YVYIKOU B pasHbIX BHAAX IPOHU3BIBACT BCIO KYJIBTYPY H ABISETCS OJHMM M3 TIABHBIX KOHIICIITOB
BCAKOTO KOJUIEKTUBHOI'O, MacCOBOT0O, HAapOJIHOT0, HAalMOHAJIBHOTO MupoouynieHus» [CrenaHoB
2004: 126].

[Ipouecc CTPYKTYypUpOBaHHS JEHCTBUTENBHOCT HAYMHACTCS C OIpPEIENICHHUs CBOEro MecTa B
HEH: «D» U «HE 51», «MbI» U «IPYTHe», «MOU JOM» U BCE, YTO HAXOIUTCS 3a ero npeaenamu. [Ipu sTom,
MO3HAHHUE «CBOET0» BO3MOXKHO JIUIIb YEPe3 €ro MPOTHBOINOCTABICHUE «UYKOMY», TIO3BOJISISL BHIIBUTD
VHUKAJIbHBIC YePTHI M TPaHHIIBI UICHTHYHOCTH. Takoe pa3/ieneHne He MPOCTO OMUCHIBACT MUP, HO U
peryiupyeT MoBeJeHNUEe, OpraHu3yeT 3HaHUS, ONpenenss cucreMy LeHHocTell u HopMm. Kak ormeuaer
Ymbepro Dko: «/MmeTh Bpara BakKHO HE TOJNBKO ISl ONpPEIENCHHS COOCTBEHHON HWICHTHUYHOCTH,
HO €I1I€ U JIJIs TOrO, YTOOBI ObUT MMOBOJ] MCMBITATh HAIILy CUCTEMY IIEHHOCTEN U MTPOIEMOHCTPUPOBATH UX
okpyxaronum. Tak 4ro, Korza Bpara HET, €ro clIeyeT COTBOpUTH» [ ko 2014: 8].

[TocnoBuiel, kak otmeuaeT H. b. CaBenkoBa, mpeacTaBiIsitOT OO0 «yCTOMUYMBBIC B SI3BIKE U
BOCIPOM3BOJMMBICE B pPEUYM AHOHUMHBIC W3PCUCHHs, NPUTONHBIC s YHOTpPeONeHHUS B
mupaktndeckux menmsax» [CaenkoBa 2002: 67]. B aTtux nakoHWYHBIX (opmax 3amedarieH
MHOTOTPaHHBIA OIBIT HApPOAa, CO3JABIIETO WX, OTPAXKAOIMIMNA HUCTOPUYECKHUE COOBITHS, OBIT,
COLIMaJIbHbIe HOPMbI, BEPOBAHUS U MOPaJIbHbIC TPUHIUIIBI.

Hapsiny ¢ mocnoBuiiamMu, 3HAYUMYyIO pOJib B Iepenade KyJIbTYpHOH HH()OpMAMH UTPAIOT
(dbpazeosoru3Mel, KOTOphIE, 00Iaaas SpKoi 0OPa3HOCTHIO U AMOIMOHATIBLHOM OKPACKOM, MO3BOJISIOT
BBIPA3UTh CJIOKHBIE KOHIIENITHI M IIEHHOCTH B €MKOH U 3amoMuHaromieiics popme. Kak mocioBuilsl,
Tak U (Ppa3eosoru3Msbl SIBISIOTCS BaXKHBIMU HOCUTENSIMHU KYJIbTYPHOU MaMATH, TPAHCIUPYIOIIUMHU
3HAHUS O MUPE U YEITOBEYECKUX OTHOLICHUSIX U3 MOKOJICHHUS B TOKOJICHUE.

B pamkax paHHOrOo wHccinenoBaHusi Obuto mpoaHaimsupoBaHo 104  (pazeonmormueckux
equauIel (DE), oTtoOpaHHbIX W3 Tpex cioBapei: «CroBaph yMOTPEOUTENBHBIX AHTJIMACKUX
nocinoBuily, 1990 (manee — CYAII); «AHrimiickue MOCIOBHUIIBI U TOTOBOPKH M HX PYCCKHE
cootBetrcTBUs», 2021 (manee — AIIIIPC); «The Concise Oxford Dictionary of Proverbs», 1998
(manee — CODP). Bce ®FE Obutn mpoaHanu3upoOBaHbl U Ha OCHOBE OOIIHOCTH CEMaHTHYECKHX

IMPU3HAKOB PAaCpPCACICHBI II0 CCMAHTHYCCKHUM I1I0JISAM.

HccnenoBarenbckue pe3yabTaThl 1 UX HHTepPNpeTaIUs]
Axktyanmsanus kounenta CBOM Bo ¢pazeosornyeckom (one aHTIHIACKOTO SI3bIKA
Conepxanne konuenta CBOU packpsiBaeTcst yepe3 CEMaHTHUYECKUE TMOJIs, MPECTaBICHHBIE

B Tabure 1.
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Snapo xommenta CBOM o6pasyer cemantmueckoe mnome ITOJOBUE 24,6 %. MoxHo
BBIICTTUTH HECKOJBKO KITFOUEBBIX MOATPYIII BHYTPU ATOTO CEMAaHTHUECKOTO OIS

1) Lenrpanshas tema 6onpiuHcTBa OFE — 3TO TATOTEHHME K TE€M, KTO MOXO0K HA HAC CaMUX
Birds of a feather flock together; Like to like, Like begets like; Deep will call to deep. Dtm
MOCJIOBUIIBI MOJYEPKUBAIOT, YTO JIIOJW C OOIIMMHU YepTaMH, LIEHHOCTSIMH, UHTEPECAMHU, OIBITOM
WM IPOUCXOXKICHUEM €CTECTBEHHBIM 00pa30M CONIKAIOTCS.

2) Yacte OF kacaroTcst TeM HacjaeI0BaHMs U ceMeHoro nopobust Like father, like son; Know
the breed, know the dog. OHM OTpa)KalOT UACIO O TOM, YTO JIETH YaCTO MEPEHUMAIOT YE€PThl CBOUX
poauteneid. Taxke MPUCYTCTBYET HIes BIUSHHS OJHOTO WICHa CeMbU Ha Apyroro A good husband
makes a good wife u A good wife makes a good husband.

3) [IpodeccuonanpHOE U conmanbHoe Topooue Hawk will not pick out hawk’s eyes; Dog does
not eat dog; A crow will not pick out another crow’s eye IEMOHCTPUPYIOT, YTO JIFOAH OJIHOU
npodeccuu WM COLUMAIbHOIO Kpyra CKIOHHBI 3alllMUiaTh APYr Apyra U u3deratb KOHQIUKTOB.
351ech «CBOW» — 3TO TOT, KTO MPUHAICKHUT K TOH ke NMpo(hecCHOHANBHOM MIIM COLMANIBHOM IpyTIIe.

Breipaxxenue He that lives with cripples learns to limp nogdepKkuBaeT BIMSHUE OKPYKCHUS,
MOKA3bIBasi, 9YTO MBI TIEPEHUMAEM YEPTHI T€X, C KEM 00IIaeMcsl.

4) Tlpunarue «cBoero» (maxe ¢ Hemoctatkamu) Every mother thinks her own gosling a
swan u Every man considers his own geese swans TOBOPAT O TOM, YTO JIIOJAU CKJIIOHHBI BUJETH B
«cBOUX» (0OCOOCHHO B YJIEHAX CEMbH) MOJOXKHUTENIbHbIE Ka4eCTBa, JaKe €CIIU OHU OOBEKTHBHO HE
SIBIISTFOTCS] TAKOBBIMH.

B npenwsanepHyro 30Hy BXxoauT ceMantudeckoe mnosie CEMDbS, rme mpocnexuBaercs
aKIIEHT Ha HECKOJBbKUX KIIIOYEBBIX ACMEKTaX: HACJIENCTBEHHOCTh W monodue Like father, like
son; Know the breed, know the dog, cemeiinas conumapHoCcTh W 3amuta Blood is thicker than
water; Dog does not eat dog, B3auMHOE BIUSHHUE YJICHOB CEMbH, OCOOCHHO cympyroB A good
husband makes a good wife, n, HakoHell, O€3yCIIOBHAs POJUTENLCKAs JIOOOBL W MpuHATHE Every
mother thinks her own gosling a swan. 9Ti TIOCIIOBHIIBI, HCTIONB3YIOMKE 300MOp(dHBIE MeTadOpHI,
OTPaXalT TIYyOOKHE KyIbTYpHBIE TMPEACTABICHUS O 3HAYMMOCTH KPOBHBIX Y3, B3aMMHOU
MOAJEp)KKE U ciernod Jo0BH, (GOpMHUpPYs MOHUMAHUE «CBOEro» KaK T'€HETUYECKH OJIM3KOro,
B3aMIMHO BIIHSIOIIETO M O€3YCIIOBHO MPUHUMAEMOTO YJIEHA CEMbH.

bmwxuss nepudepus xonnenta 1 ON3M B anrnuiickoil (Hpazeosoruu MposBISIETCS Yepe3
OpHUEHTAIINIO Ha COOCTBEHHBIC UHTEPECHl Every miller draws water to his own mill; What’s yours is
mine, and what’s mine is my own; IpUOPUTET JUUHBIX HYXK Near is my coat, but nearer is my shirt
Y HECIOCOOHOCTh 3aMeuaTh cOOCTBeHHBIE HenocTaTku No barber shaves so close but another finds
work.

Hanbusisi nepudepust konuenta npencrasienHas kateropusimu POJIMHA, CBOBO/IA,
JIFOBOBb n YBAKEHUE.
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Bo ®F nomuépkuBaercsi HEHHOCTh J0Ma, POJHON 3€MJIM M IPUBBIYHOTO OKpYXeHus East or
West, home is best, Home is home though it be never so homely. 3nech «cBOW» — 3TO MeCTO, Te
YEJIOBEK YYBCTBYeT ce0si KoM(OpTHO, 3amMIIEHHO W YBEpEeHHO A cock is valiant on his own
dunghill, naxe eciu 3TO MECTO CKPOMHOE W HENPUTA3ATENbHOE. AKLUEHTHPYETCS Ba)KHOCTb
HE3aBUCHUMOCTH W JIMYHOTO TpocTpaHcTBa An Englishman’s home is his castle nomuépkuBaeT
HEMPUKOCHOBEHHOCTh JKWJIMIA W IPaBO 4YeJIOBEKa OBITh XO3IMHOM B CBOEM jaome. «CBOUM»
CTaHOBUTCS TO MECTO, T'JIe YeJIOBEK CBOOOJEH OT BHEIIHEro JaBlIeHWs W orpaHuuyeHuil. M naxe
€CIIM Ha POJUHE HET CBOOOMBI, TO CBOOOA Ha Uy)XKOMHE CTAaHOBUTCS OoJiee LIEHHOMW, 4eM paOCTBO
noma Better free in a foreign land than a serf at home. Ilpunuun Live and let live Takxe oTpaxaet
YBa)KEHUE K YY)KOMY IPOCTPAHCTBY U MPaBy Ha CaMOOIIPE/ICIICHNE, PACIINPSS MTOHITHE «CBOW» Ha
BCEX, KTO pa3/iesisieT [IEHHOCTH CBOOOIbI U TOJIEPAHTHOCTH.

Jansuss nepudepus xouuenta CBOM B anrmmiickoii (hpa3eonoriu JEMOHCTPUPYET, YTO TO
MOHTHE MPOCTUPAETCS JAJIEKO 3a Mpeleibl CEMEMHBIX Y3 U JIMYHBIX NPUBSI3aHHOCTEH, OXBAThIBAS
TaKWe aCHeKThl, KaK CIPaBEUIMBOCTb, LIEHHOCTh, BEIMYHE, OTBETCTBEHHOCTh, IpYk0a, BBIrOJa,
COUYYBCTBHE M OJM30CThb. DTU KATETOPHUH, 1O CYTH, PACKPHIBAIOT MOPAIbHO-3THYECKYIO CHCTEMY
KOOpAMHAT, B Kotopoit CBOM — 3T0 He TONBKO Te, KTO pasfieNseT KPOBHBIE y3bl MIH JHUHBIC
MHTEPEChl, HO W Te, KTO MpHUAEPKHUBAEeTCA OOIIMX IEHHOCTEH, MPOSBISET OTBETCTBEHHOCTD,

CIIOCOOCH K OMIIATUU U CTPECMUTCA K TAPMOHHUYHBIM OTHOIICHUAM.

Taomumna 1. CemauTHYeCKHE OIS KOHIIETITA CBOU

HasBanue
[Tpumepsr O6bem
CEMaHTHYECKOTO TTOJIS
SIMILARITY Birds of a feather flock together (JIronu CXOTHBIX XapaKTEPOB, 24,6 %
(ITOAOBHME) BKYCOB MJIH POJIa 3aHATHI OOBIYHO OOIIAIOTCS M COJIMAAPHBI APYT C (30)

npyrom); Like father, like son (JleT TOX0XHW Ha CBOMX POIUTEINCH);
Know the breed, know the dog (IlomoOHoe poxnaet nogooHoe); Like

to like (CBoii cBosika BuauT u3 naneka) (CYAID).

FAMILY (CEMBbX) Like father, like son (Jletn moxoxxu Ha cBoux pogureneit); Know the | 13,12 %
breed, know the dog (Ilomo6HOe poxknaeT mogoOHoe); Like begets (16)
like (Ot nocs — nocsita, ot cBuHbY — nopocsta) (CYAIL); Blood is

thicker than water (KpoBs — He Boauma) (CODP).

SELFISHNESS Each bird loves to hear himself sing (Bcsik cam cebe xopom); Every ass | 10,66 %
(Bronsm) loves to hear himself bray (Ociy HpaBUTCS CBOE TIeHbe); Self-praise is (13)
no recommendation (I'peaneBas kama cama ceds xaimur) (AIIIPC).
MOTHERLAND A cock is valiant on his own dunghill (Bcerna nerko ObiTh xpabpem | 7,38 %
(POANHA) B cBoeM qiome); East or West, home is best (B roctsax xoporio, a 9

noma nyuie); There is no place like home (B roctsix xoporro, a
noma Jryaie); Home is home though it be never so homely (CBost

3emi1s U B ropctu muia) (CYAID).
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PSIJIOM)

HasBanue
[Tpumepsr O6BemM
CEMaHTHYECKOTO TIOJIS
FREEDOM (CBOBOJA) | 4 cock is valiant on his own dunghill (Bcerna nerko 0b1Th Xxpabpeim | 6,56 %
B CBOEM JIoMe); An englishman’s home is his castle (Yenoex umeer | (8)LO
MPaBO HA HEMIPUKOCHOBEHHOCTH, OH XO341H B CBOEM COOCTBEHHOM
nome) (CYAIL); Live and let live (CaM )UBY U IPYTUM HE MeITaii)
(AIIITPC).
LOVE (JIIOBOBb) Home is where the heart is (Jom Tam, e cepane) (CODP); Every 5,74 %
mother thinks her own gosling a swan (JIts X0Th 1 XWIO, 1a OTITY, (7
Matepu Mwio); Each bird loves to hear himself sing (Bcsik cam cebe
xopoiu) (AITPC).
RESPECT One who cannot respect himself cannot respect another (Tot, kro HEe | 5,74 %
(YBAXXEHUE) yBaxkaeT ce0sl, He MOXKET yBaxkath npyroro); Consider whether your (7
fun will cause another's unhappiness (Ilogymaii, He TIPUYUHUT JTX
BaIlle Becenbe HecyacThe apyromy) (AIITIPC).
JUSTICE He who laughs at crooked men should walk very straight (He poit 4,1 %
(CITPABEAJIMBOCTD) | mpyromy siMy, cam B Hee monafenib); People who live in glass ®)]
houses should not throw stones (He poii spyromy simy, caM B Hee
yromutis) (AIIITPC).
IMPORTANCE A little is better than none (bmxHAA COTOMKA JTy4Ille JaTbHETO 3,28%
(LIEHHOCTDB) cenna); Books and friendships should be few but good (cturHBIC 4)
Ipy3bs, KaK U MyIpble KHUTH, — peakocTb) (AIIIIPC).
GREATNESS Every cock will crow upon his own dunghill (Bcsik Kynruk Ha cBoeM 2,46 %
(BEJIMYUE) 6onote Benuk) (CODP); 4 cock is valiant on his own dunghill 3)
(Bcerma nmerko 0bITh XpabpbiM B cBoeM jome) (CYAID).
RESPONSIBILITY Self done is soon done (Cxopo nenaeTcsi TOJIBKO TO, UYTO JEJIaeTCst 1,64 %
(OTBETCTBEHHOCTD) | cBonmu pykamn); Self done is well done (Xoporo nemaercst TOIbKO 2)
TO, uTO Aenaercsi ceoumu pykamu) (AIIIIPC).
FRIENDSHIP Books and friendships should be few but good (ctuHHBIC NpY3BH4, 1,64 %
(AIPYXBA) KaK ¥ MyZIpble KHUTH, — PEAKOCTh); False friends are worse than 2)
open enemies (HeBepHsiii npyr onacHee Bpara) (CODP).
BENEFIT (BbII'OIA) Roll my log and I"’ll roll yours (Te1 — mHe, 51 — TeOe); Scratch my 1,64 %
back and I shall scratch yours (Pyka pyky moet) (AIIIIPC). 2)
COMPASSION In order to judge another's feelings, remember your own (Uto0bt 0,82 %
(COYYBCTBHE) CYAMTH O UyBCTBaX APYroro, BCIIOMHU CBOM COOCTBEHHBIE) (1)
(AIIITPC).
PROXIMITY Better wed over the mixen than over the moor (He nmm xxeHy 3a 0,82 %
(PACITIOJIOXXEHHME Mopewm, a umtu psgom) (AIIITPC). (D)
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Konnerrr CBOM B aHrmmiickoii (paseonoruu sapoM mMeer cemantudeckoe moie 110JIOBUE,
OTpaKaloIllee TATOTEHUE K IMOXOXKUM JIFOJSAM, BIMSHHME HACIIEICTBEHHOCTH U TPO(ECCHOHATBHYIO
COJIMJIAPHOCTh, & TAaKXKe IMPHUHITHE «CBOMX» C Henmocratkamu. [IpeabsnepHas 30Ha MpencTaBiieHa
cemanTrueckuM nosieM CEMbS, akiieHTHpYIOIUM KPOBHBIE y3bl, B3AUMHOE BIUSHUE M 0€3yCIOBHYIO
m000Bb. bmkHss mepudepus nposiBisercs yepes D1 ONU3M, rae «cBoi» CTaBUTCS BBIIIE «IYKOTO», a
nanpHsist nepudepust oxsateiBaer POAMHY, CBOBOAY, JIIOBOBb u YBAXEHMUE, pacumpsis

IIOHATHE «CBOCTO» 10 O6I_HI/IX HGHHOCTeﬁ, OTBCTCTBCHHOCTH, SMIIaTHHU U CTPEMIICHUA K TapMOHHUU.

Axtyammsanus konnenta YYJKOM Bo dpaseosornueckom (oHme aHIIIHIICKOT0 A3bIKA

Tabmuua 2 JIeMOHCTPHPYET CEMAaHTHUECKME IO, packpbiBaromme konnent UYXKOU, c
yKa3aHHEeM MPOLIEHTHOTO COOTHOIICHHUS Ka)KJI0TO MOJI U COOTBETCTBYIOIIMMU TPUMEpPAMHU.

Snpo konuenra qyKOn obpazoBano cemanTuueckum moneM OITACHOCTD 4,2 % wu
BBIpaXKaeT TIJ1yOOKOe HEeJOoBepue U HACTOPOKEHHOCTh [0 OTHOIIEHUIO K HE3HAaKOMIaM H
MOTCHIIMATBHBIM BparaMm, OCHOBAaHHOE HAa OCO3HAHUU CKPBITHIX MOTHBOB M BO3MOKHOCTH
npeaaTeNbcTBa Uiau HaHeceHus Bpena [ fear Greeks even when bringing gifts, peaynpexmaaer o
CKPBITOM  yrpo3e Jaxe 3a  JApYXKemoOHbIMH  kectamu, Good  fences make  good
neighbors Mog4epKUBaET HEOOXOIUMOCTh COOIOICHUS TPAHUIl U TUCTAHIMH. Better be alone than
in bad company akieHTHpYyeT Ba)XHOCTh M30E€TaHus OOLICHUS C TEMHU, KTO MOXET MPEACTABISAThH
omacHocTh, One cannot know the inside of a man’s mind mog4epKUBaeT HEMPEACKA3yeEMOCTh U
HEMO3HABAEMOCTh «UY)KOT0», YCWJIHMBAsl OIIYIICHHE MOTCHIIMAILHON YIpO3bl U HEOOXOIUMOCTH
OCTOPOXHOCTH. B COBOKymHOCTH, 3TH (Ppa3eonoru3Mbl GOPMUPYIOT HPEICTABICHUE O «UYKOM
KaK O IOTCHIIMATHbHOM UCTOYHHUKE OMACHOCTH, TPEOYIOIIeM OUTEIHLHOCTH U 3aIIUTHI.

B mpempanepHyro 30Hy Bxomaur cemanTudeckoe mnone BE3PA3JIMYME, kotopoe
XapaKTEePU3YeTCsl ATOIEHTPU3MOM, OTCYTCTBHEM COYYBCTBUSI M KOHIIEHTpAlMe Ha COOCTBEHHBIX
untepecax After us the deluge; Everyone for himself and the devil take the hindmost!; orcyrcTBun
COYYBCTBUS K Uyx0il 6o He jests at scars, that never felt a wound; It is easy to bear the misfortunes
of others; CKIIOHHOCTH BUJIETh HEJOCTATKH Y APYIHX, HTHOPUPYSI CBOM cOOCTBeHHBIE No barber shaves
so close but another finds work, popMupys BOCTIpHATHE «UyKHX» KaK HEUTO OTCTPaHEHHOTO W HE
3aCITy>KUBAOIIIEr0 BHUMAHUS, YTO IPUBOJNT K O€3pas3Iiumio K X HYXKJaM U PpodIeMam.

Bmmkasist mepudepust xonmenta UYYIKOM oxsartbiaer kateropun CIIPABEJIMBOCTD,
PA3JIMYUE, UAEAJIM3ALINA u YBAXEHUE, ¢dopmupyer ciloxHOE NpPEACTAaBICHUE O
B3aMMOJICICTBUN ¢ TeMH, KTO oTiamdaercsi oT «cBoux». CIIPABEIJINBOCTH u YBAXEHUNE
TpeOyeT coOI0IeHUs] YHUBEPCAIBHBIX MOPANBHBIX HOPM Do as you would be done by, PA3JINMUNE
MPU3HAET YHUKAJIBHOCTH KaXaoro It takes all sorts to make a world, v mpu3bIBaeT K yBaXEHUIO
qy)Xux oObruaeB Every land has its laugh. neanu3zanys, HanpoTuB, MOMTYEPKUBACT CKIOHHOCTh
BHJICTh «UyXoe» B yydinem cBere Grass is always greener on the other side of the fence,

npeaocTeperas OT MMOroHu 3a UJIFO3USMH.
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HNanpusiss nepudepus koHrenta mnpexactaBieHHas kareropwsimu YYXXBUHA, 3I'OU3M u

CBOBOJIA, pacmupsieT HOHUMAaHUE «Iy’KOT0» 0 YPOBHS KYJIbTYPHBIX Pa3In4Mil, TUYHBIX [PAaHULL

n nonutudeckux yoexnenuit. YYXXBUHA opHOBpeMEHHO NpHBIEKAaeT CBOCH HOBU3HOW, HO

OTTAJIKHNBACT HGOGXOIII/IMOCTBIO aJlaliTalluy K 9y>KHUM IOPAAKaM, OTpaXad HOCTAJIBI'UIO IO POJHOMY

nomy Dry bread at home is better that roast meat abroad. ST OVI3M B OTHOIIEHUU «JIYIKOTO»

HPOSIBIISIETCS. B CKJIIOHHOCTH CYAUTbH O APYTHX CO CBOEH KOJOKOIbHU 10 measure other people’s

corn by one’s own bushel, n otnaBare npeanoutrenue cBouM. Omgaako CBOBO/IA mMoxeT ObITh

Hai’meHa Hu Ha ‘Iy)K6I/IH€, A€ JTUYHBIC Y6G)KI[GHI/ISI U CTPCMJICHUC K HC3aBUCHUMOCTHU ILCHATCSA BBILIC

Better free in a foreign land than a serf at home.

Ta6nuia 2. Cemantuueckue nous kounenra YYIKOU

HasBaunue
[Tpumepnr O06Bem
CEMaHTHYECKOTO OIS
DANGER 1 fear Greeks even when bringing gifts ([lapsl OT Bparo oIacHbI) 4,2 %
(OITACHOCTD) (CYAID); Good fences make good neighbors (Xopomuii cocen (10)
HaunHaeTcs ¢ BeIcoKoro 3adopa) (CODP); Better be alone than in bad
company (C noOpeIM JepKHCH, a TyKaBbIx cTopoHHCH) (AIIITPC).
INDIFFERENCE After us the deluge (Ilocne Hac — xoTb niotomn); Everyone for himself | 2,94 %
(PE3PA3JIMYME) and the devil take the hindmost! (Bcsik 3a ce0s1, ¥ k uepTy @)
orcrarommx!); It is easy to bear the misfortunes of others (Hyxyto
oeny pykamu pazeeny) (AIIIPC).
JUSTICE Do as you would be done by (Konu xouens cebe no0Opa, He aenait 2,1 %
(CIPABEAJIMBOCTD) | ntonsam 3ma); He who laughs at crooked men should walk very &)
straight (He poit mpyromy siMy, caM B Hee Tionajienis); Roll my log
and I'll roll yours (Twe1 — mue, g1 — Te6e) (AIIITPC).
DIFFERENCE 1t takes all sorts to make a world (Bce moau pasusie) (CODP); 2,1 %
(PA3JIMYUE) Every land has its laugh, and every corn has its chaff (B ayxoit &)
MOHACTBIPb CO CBOMM YCTaBOM He X0AAT); One mustn't venture into
others' home with a charter of one's own (B 4yxoii MOHACTBIPB CO
cBouM yctaBoM He XomiT) (AIIIIPC).
IDEALIZATION Blue are the hills that are far away (Be3ae xoporo, T1e Hac HeT); 2,1 %
(MAEAJIU3ALIA) Grass is always greener on the other side of the fence (Y cocena &)
TpaBa Bceraa 3eneHee) (CODP).
RESPECT Do unto others as you would they should do unto you (OTHOCHUCH K 2,1 %
(YBAXXEHUE) JIPYTUM TaK, KaK X04Yelllb, 9TO0BI OTHOCHIINCE K TeOe); One who ®)]
cannot respect himself cannot respect another (Tot, KTO HE yBa)KaeT
ce0s1, He MOXeT yBaxkaTh apyroro) (AIIIIPC).
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HasBaunue
[Tpumepnr O06Bem
CEMaHTHYECKOTO TTOJIS
FOREIGN LAND Dry bread at home is better that roast meat abroad (Cyxoit xie6 1,68 %
(YYKBMHA) JoMa JIydine, 9eM xkapkoe 3a rpanureit) (CYAII); Go abroad and 4
you'll hear news of home (Iloe3xaii 3a rpaHHILy, ¥ THI YCIBIIUIIb
HoBoctH 0 gome) (CODP).
SELFISHNESS Give your own fish-guts to your own sea-maws (Ilomoraiite npexne | 1,26 %
(3I'OU3M) CBOHM, a TIOTOM 9yKHM); 10 treat somebody with a dose of his own 3)
medicine (OTIIIaTUTL KOMY-TO TOH ke MoHeTo#) (AIIIIPC).
FREEDOM Better free in a foreign land than a serf at home (Jlydie ObITh 1,26 %
(CBOBOJIA) cBOOO/IHBIM Ha 4y)XKOWHE, YeM KPEIOCTHBIM JIoMa); Rather free in a 3)
foreign place than a slave back home (Jly4ie 61T CBOOOIHBIM Ha
qykOuHe, ueM paboM noma); Live and let live (CaM KUBU U IPyTUM
He Memmait) (AIIITPC).
FAR AWAY Distance lends enchantment to the view (CnaBHbl OyOHBI 3a 0,84 %
(TAJIEKO) ropamu); Distant hills are always the greenest (Be3ne xopoio, T1ie 2)
Hac Het) (CODP).
SADNESS (TOCKA) Go abroad and you’ll hear news of home (1loe3xaii 3a rpaHuIly, 1 0,42 %
THI YCABIIUITE HoBOCTH 0 ome) (CODP). (D

Konuenrr YY)KOM B anrmuiickoii dpaseonorun sapom umeer OITACHOCTD, otpaskaromntyio

HEJOBEpUE W HACTOPOKCHHOCTh K HE3HakomIaMm. llpenbsiepHas 30HAa IIPEJCTaBJICHA

BE3PA3JIMYMNEM, xapakTepu3yrOIIMMCs 3TOLEHTPU3MOM U OTCYTCTBUEM COYYBCTBHA. BimkHss
nepugepus oxsarsiBaeT CIIPABE/IJINBOCTD, PA3JIMYUE, UJEAJIN3ALINIO n YBAXKEHUE,
(bopMHpys CI0XKHOE MPEICTABICHUE O B3aUMOJICHCTBUU C OTIMYAIOLIMMHUCS OT «CBOUX». JlanbHsis
nepudepus Bxmouaer YYKBUHY, SI'OU3M u CBOBO/1Y, pacuupsisi HOHUMaHUE «TYXKOTO» 10

KYJIBTYPHBIX Pa3IMYUi, INYHBIX TPAHHI] U TIOJTUTHIECKUX YOCKICHHH.
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Puc.1. Cemantuueckue nois kouuenros CBOU / YYXKOU
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C noMoIbI0 METOAa KAMEHHUCTOM OCBINH, OBIIIM ONPEAEICHbI U IPOaHAIN3UPOBaHbl HauboIee
3HAYMMble KOMITOHEHTHI, (opmupyomue koHuentst CBOM u YYXOW, a wumeHHO: sapo,

npeabsiiepHas 30Ha, OJMVDKHISA U AalbHss niepudepun (puc. 1).

Ta6muma 3. 30HE! MONEBO# CTPYKTYpHI KornenTos CBOM / UYIKOU

30Ha MOJIEBOU CTPYKTYPHI CBOM YYKOH
Snepnas 30Ha TIOAOBUE OITACHOCTDH
IIpenbsaepHas 30Ha CEMBbA BE3PA3JIMYUE
bawxkuss nepudepust OI'OU3M CIIPABE/JJIMBOCTb; PA3JIMYUE;
NAEAJIM3ALUSA; YBAXKEHUE
Janpusist nepudepust POJIHA; CBOBO/IA; UYXXBUHA; 3I'ON3M; CBOBOJA
JIFOBOBb; YBAXKEHHWE

SnepHas 30Ha: HaGmIOACTCA KapaAKHaIbHOE pasmuune. CBOM mompasymeBaer 6e30macHOCTb
1 xombopr, a UYIKOM — pHCK M HACTOPOKEHHOCTb. DTH sApa OTPAXAIOT (GyHIAMEHTAIbHBIC
YEeIIOBEYECKHEe HWHCTHUHKTBI: CTPEMJICHHE K OOBEIWHEHUI0 C TEMH, KTO TIOXOXX Ha Hac, H
OCTOPOXKHOCTh IO OTHOIICHUIO K HE3HAKOMIIAM.

[Ipenbsnepuas 3ona: CEMbS noapa3zymeBaeT CHIIbHbIE SMOIIMOHAJIBHBIE CBSI3M U B3aUMHYIO
nognepxky, a BE3PA3JIMUUE — orcyTcTBUE 3THX CBSA3EH M PaBHOAYIIHUE K HYXKJAaM JIPyTrUX. ITO
nokaseiBaeT, 4To UYIKOM MokeT BOCHPHHHMATBCS HE TONBKO KaK Yrpo3a, HO H KaK HEduTo, He
uMerolIee ISl HaC 3HaUYeHUSI.

bmwkuss nepudepust: ¢ onHoit croponsl, O OM3M yka3bIBaeT Ha TO, YTO B OTHOLICHHUSAX CO
«CBOUMHU» MOXET TMPOSBIATHCS MPUOPUTET COOCTBEHHBIX HHTepecoB. C Ipyroil CTOPOHBI, K
«IYKUM» TIPETBSIBISIFOTCS TPEOOBAHUS CTIPABEJIMBOCTH, YBAKCHHS U TIPU3HAHUS, YTO MOXKET OBITh
CBSI3aHO C KellaHuEM M30ekaTh KOH(IMKTOB WM C OCO3HAHMEM HEOOXOJUMOCTH COOJIIO/ICHUS
OOIIMX TIPABHIL.

HNanpusis nepudepust: HabmogaeTcss HeKOTOpoe nepeceuenne B kareropun CBOBOJIA, uro
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO CBOOOJA MOXET OBITh IIEHHOCTBHIO KaK JJISI «CBOMX», TaK MU IS «IYKHX).
Onnako, paznuuue 3akiatodaercs B ToM, uTo CBOBOJIA miis «cBOMX)» CBsi3aHa C POJHOW 3eMIIei, a
UL «4y’KUX» — C BO3MOXKHOCTBIO oOpeTeHus ee Ha «uyxOuae». Taxxke, DI'OM3M cHoBa
MOSIBJISIETCS. B KOHTEKCTE YY>KOT0, UTO MOXKET YKa3bIBaTh HA TO, YTO OTHOLLIEHUS C «IYKUMHU» YaCTO
CTPOSATCSI HA OCHOBE JIMYHOM BBITOJIBI.

Hamu Ob111 BbIZIEIeHBI HanboJee 4acTo BCTPEUAIOLIUeCs JIEKCEMbl, 0TOOpaXaroife KOHIIETT

CBOMU Bo (pazeonornu aHIHICKOTO s3bIKa. Pe3ynbTaThl aHanm3a mpeAcTaBiIeHbI B TA0IHIIE 4.
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Ta6muia 4. PactipocTpanenre Han0oJiee YaCTOTHBIX JIEKCEM, akTyamn3upyronux konmnent CBOU

Kareropust Jlexcembl Hons [Tpumepsi
IIprHaane)XKHOCTD U own (20); 40,24 % What'’s your is mine, and what’s mine is my
BJIa/ICHUE home (11); own (YUto TBOE — MOe, a UTO MOE — TOXKE MOE);

mine (2) Every bird likes its own nest best (Bcsik kynuk
cBoe 6omoto xBasnt) (AIITIPC).
[MonoxwurenpHas onenka | best (2) / better 20,73 % | Better wed over the mixen than over the moor
1 TIPEBOCXOJICTBO (5); good (10) (He nmmm »xeHy 3a MOpeM, a HIIA PSIAOM)
(AIIIIPC); East or West, home is best (B
rocTsAX Xopoiio, a foma ayuire) (CYAII).
CewmeliHbIe y3BI U son (4); mother 19,51 % | A misery father makes a prodigal son (Y otia
poJacTBeHHbIe oTHOMIeHus | (2); husband (2); CKPSITH ChIH — MOT); Every mother thinks her
wife (2); father own gosling a swan (Juts X0Th 1 XUII0, 1a
(2); child (2); OTITy, MaTtepu MuIIo); Know the breed, know the
breed (2) dog (Ilono6uoe poxnaer momooHoe) (AIIIIPC).
ITomobue u cxomcTBO like (9); same (2) | 13,41 % | Like begets like (Ot nocs — nocsita, OT CBUHBH
—mopocsta) (CYAIL); Tarred with the same
brush (Omnoro ny6a xenyau) (AIIIPC).
AOCTpaKTHBIC TTOHATHUS love (3); 6,1 % Each bird loves to hear himself sing (Bcsik
freedom (2) cam ceOe xopoin); Every ass loves to hear
himself bray (Ocity HpaBHTCSI CBOEC TICHBE)
(ATIITPC).
Pacnonoxenue psaom near (2) 2,44 % Near is my coat, but nearer is my shirt (CBost
Ko>Ka Jryuieit pyoaxu nopoxe) (AIIIIPC).
QO‘?\\ e
qu& LLOVE
WIFE HUSBAND
BEST

Puc. 2. Jlekcuueckoe o6nako konuenta CBOU Bo ¢pazeosiornu aHrIMHRCKOro sS3bIKa

Hamu ObimM BBIIEICHBI HAaWOOJEE YaCTO BCTPEYAIOIIMECS JIEKCEMBI, aKTyaTHu3UPYIOIUe

konuent YYXXOU, pe3ynbrarel aHanu3a MpeACTaBICHBI B TAOIHIIE 5.
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Ta6muma 5. Pactipoctpanenne HanboJiee YaCTOTHBIX JICKCEM,

aKTyanmsupyroumx korent YYXKON

DISTANCE
l ()RP 1GN

”mQEBﬂo

Kareropus Jlexcemsl Homns [Ipumepsr
Jlexcempr, other (12) 28,57 % | Grass is always greener on the other side of the
BBIPKAFOIIIHE fence (Y cocena TpaBa BceTa 3eJICHEE)
MIPOTHUBOITOCTABJICHIE (CODP); One mustn't venture into others' home
with a charter of one's own (B ayxoi
MOHACTHIPb CO CBOMM YCTaBOM HE XOJIST)
(AIIITPC).
Jlexcemsl, abroad (2); 16,67 % | Dry bread at home is better that roast meat
BBIPKAFOIIIHE distance (2); abroad (Cyxoii x1e6 moma JydIre, 9eM KapKoe
YIaJIeHHOCTh foreign (2); 3a rpanuneit) (CYAIL), Distant hills are always
far away (1) the greenest (Be3ne xopoiiio, T/ie HaC HET)
(CODP).
Jlexcemsl, enemy (2); bad 14,29 % | Gifts from enemies are dangerous (boiics
BBIPKAFOIIIHE (2); fear (1); naHaites, gapel npuHocswx) (AIIIPC); [ fear
OIACHOCTh U yTPO3y dangerous (1) Greeks even when bringing gifts (Jlaps! ot
BparoB ormacHbl) (CYAII).
Jlexcemsl ¢ bad (2); worse (1) | 7,14 % Better be alone than in bad company (C
HETaTUBHOMN TOOPBIM IEPIKHCH, & TYKaBBIX CTOPOHUCH)
KOHHOTAITUEH (AIIITPC).
DANGEROUS

BAD

FHR AWAY

Puc. 3. Jlexcuueckoe o6maxo konnenta YYIKOM Bo dpaseonornn aHrmicKoro s3pika

AkTyanu3anusi KOHIIENTa CBOU / YVXXOU MPOUCXOAUT Yepe3 psii B3aUMOCBSI3aHHBIX

onno3unuii. Ha ocHoBe ananmu3a BbIsiBICHHBIX DE, mpencTaBiseTcss BO3MOXKHBIM BBIJACIUTH

CIICAYIOIIME OCHOBHBIE TPYIIBI OMIO3UIMA: oueHoyHass ommo3uimst XOPOLIO / ITJIOXO;

npoctpanctBeHHas ommosunus BJIM3KO / JIAJIEKO; onmo3unust MoXeT OBITh BhIpa)KE€HA Yepes

YyBCTBO

npuHaiexxnoctd POJJMHA

/ UYXKBUHA;

uneatnarocts [TIOXOKUN /

OTJIMYAIOIIMICS; uepes Bocnpustue pucka OTTACHOCTD / BE3OITACHOCTb.
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Ta6iuma 6. PacpocTpaHeH e OMIMO3HIMA, akTyatH3upyomux kornent CBOM / YYKOMU

Ha3zpanue onmnosuinu Hons ITpumepsi
[TOXOXUU / 25% (26) Birds of a feather flock together (JIronu cxomaHbIX
OTJIMYAIOLLUIACSI XapaKTepOB, BKYCOB MJIHM POJa 3aHATHIA 0OBIYHO

oOmrarores u conunapusl apyr ¢ apyrom) (CYAII); The
devil’s child, the devil’s luck (K cBouM u 4uepT X0poIiio
otHocutcs) (AIIIIPC).

POAWNHA / 15,38 % (16) | Dry bread at home is better that roast meat abroad (Cyxoi

UYXXBMHA xJ1e0 ToMa Jydine, 4eM jkapkoe 3a rpanuneil); East or

West, home is best (B roctsix xopoiuo, a goma Jrydie)
(CYAI.
XOPOUIO / THNTOXO 7,69 % (8) Self done is soon done (Ckopo aenaeTcst TOIBKO TO, YTO

nenaetcs ceouMu pykamu); Self done is well done

(Xoporo genaercst TOIBKO TO, YTO ACTACTCS CBOMMHU
pyxamu) (AIIIIPC).
BJIN3KO / JAJTEKO 5,77 % (6) Blue are the hills that are far away (Besne xopomio, Tiae

Hac HeT); Distance lends enchantment to the view

(CnaBubl OyOHBI 3a ropamu); Distant hills are always the
greenest (Besae xopormo, rne Hac HeT) (CODP).
OITACHOCTbB / 3,85 % (4) I fear Greeks even when bringing gifts (dapst ot Bparos
BE3OITACHOCTbD omacHsl) (CYAID); I1l-gotten gains seldom prosper (Uyxoe
n00po Bopok He noitner) (AIIIIPC).

Ipepamuposanne onmozunuu ITOXOXUN / OTIWYAIOLIUMCS 25 % B kopmyce
(bpa3eonornyecKkux €AUHULl CBHUIETENbCTBYET O TOM, YTO ONPEICNAIONIUM KPUTEPUEM s
OTHECEHUsI K KaTETOPUU «CBOUX» SBISIETCS OOIIHOCTh XapaKTEPHUCTUK. BakKHOCTh KyIbTYpHOMH
WJIEHTUYHOCTH TIOATBEPKAAETCS 3HAYUTENbHOW posbio ommosuruun POJVHA / YYXXBUHA
(15,38 %).

[Ipu 3TOM, OTHOCUTENBHO HM3Kasi 4acTOTHOCTH ommno3uiuiit XOPOILLO / ITJIOXO (7,69 %),
BJIN3KO / AAJIEKO (5,77 %) u OIIACHOCTD / BE3OITACHOCTD (3,85 %) mo3BoJisieT caenaTh
BBIBOJL O TOM, UTO MOpaJibHble, MPOCTPAHCTBEHHbIE M  YIPOXKAIOIIME  ACHEKTHI
WTPAIOT BTOPOCTEIICHHYIO pPOIb B (opMupoBanuy Konnenta CBOM / UYXOU. IeppuunsiM

ABJIICTCSA KOHCTPYUPOBAHUEC UACHTUYHOCTH Ha OCHOBE CXOZCTBA U O6I.Il€I>i IMPUHAJIC)KHOCTH.

3akiioueHne

Ananus xounentos CBOU u UYIKOM B aurMiicKOM 3BIKE BBISBIISET YETKYH0 ONIO3ULIUIO.
Konmenr CBOMU TtecHo cBsi3aH ¢ UJIee MPUHAJICHKHOCTH, MOJ0KUTEILHON OLIEHKOM, CXOJCTBOM,
CEMEWHBIMU y3aMH U TIO3UTHUBHBIMH IIEHHOCTSIMHU, POPMUPYST 00pa3 4ero-To OJIM3KOTO0, IEHHOTO U

0€e301acHorO.
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[Ipu sToM Hambosiee YacTO yHOTPEOISIEMOU JIEKCEMOU SBISICTCS Own, TOMYEPKUBAIOIIAs
3HAYUMOCTb JTUYHOTO BJIAJICHHUS.

B cBowo ouepenp, xomment UYIKOM accoummpyercs ¢ ONACHOCTBIO, YIAICHHOCTBIO,
HEraTUBHOW OIICHKOW WM TMPOTHBOIIOCTABICHUEM «CBOEMY», CO37aBasi 00pa3 4ero-to JajeKoro,
HE3HAKOMOTO WM TOTEHIIMAIBHO yrpokaromero. KirodeBoi jexceMoil 31ech BbIcTymaeT «othery,
aKIEHTUPYIOIIas BHUMAHUE Ha PA3IHUUAX OT «CBOETO». AKIICHT Ha MPUHAAJIC)KHOCTH B «CBOEM» U
MPOTUBOINOCTABICHUH B  «UY)KOM» TOJYEPKHBACT BAXHOCTh  OMNpEICNICHUS TPaHUIl H
MICHTH(UKAME B BOCIIPHATHH OKpyKaromero Mupa. bunom CBOM / UYXKOM axryanusupyercs
IPeHMyIIECTBeHHO uepe3 ommosumuu [TOXOXHUM / OTJIMYAIOLUICS u POJUHA /
UYXXBUHA, pu MensIeit 3aaunmoctu onmosuimii XOPOIIO / IIJIOXO, BJIM3KO / JAJIEKO
u OITACHOCTS / BE3OITACHOCTHS.
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JIMHI'BOKYJIBTYPHASA AJANTAIIUA CTYAEHTOB-UHOCTPAHLIEB
B KYPCE IPEJIIEPEBOJYECKOI'O AHAJIM3A TEKCTA C UCIIOJIb3OBAHUEM
SJIEMEHTOB UCKYCCTBEHHOI'O HHTEJIVIEKTA

Hartaabs Cepreesna Ilonosa
[Tepmckuii rocygapcTBEHHBIN T'YMaHUTAPHO-TIEAArOTUYE€CKU YHUBEPCUTET,
IIepMckuii rOCy1apCTBEHHBIN HAlMOHAIBHBIN MCCIIEA0BATENbCKUN YHUBEpcUTeT, Ilepms, Poccus,

natasharubina@yandex.ru

Annomayus. Kpu3ucHbIE SBIICHUS, pa300IIEHHOCTh MPEACTABUTENCH Pa3HBIX CTPAaH U PEIUTHO3HBIX
COOOIIECTB CTalld XapaKTEPHHIMH YEpPTaMU XHU3HH B COBPEMCHHOM Mupe. V3MEHEHHE MHUPOIOpsIKa
COIIPOBOX/IAETCS BOCHHBIMH KOH(JIMKTAMH, POCTOM Te€OMOTUTHISCKON M SKOHOMHUYECKOW HecTaOMIIBHOCTH,
MEXTyHAPOJHON KOHKYPCHIIMHA W KOHPIMKTHOCTH. [10JI0KUTETEHOM YepTOM JaHHBIX MTPOIIECCOB CTAHOBSTCS
BO3MOXHOCTH YKPEIUICHUsS] CYIICCTBYIOIIMX M YCTAHOBJICHHUS HOBBIX OTHOUICHUH C yYacCTHUKaMU
MEXIYHApOJHOTO OOIIeHNS. B 3THX YCIOBUSX YCHIMBAETCS MHUIPAllMOHHAS aKTUBHOCTH TPaXKJaH, B TOM
YHUCIIe CTyACHYECKas akaJeMudeckass MOOWIBHOCTh. CHUCTEMa BBHICIIETO OOpa30BaHMS MPUHUMAET BBI3OBBI
COBPEMEHHOTO O0IIecTBA OOHOBISIS ITOAXOJBI, NMPUHIMIIBI W TEXHOJOTHHM OOy4YeHHs uis oOecredeHus
YCHENTHOW JMHTBOKYJIBTYPHOH amanTaldyd CTYISHTOB-MHOCTpaHIeB. Jlns oOecmedeHus yCIENTHOU
JIUHTBOKYJIETYPHOW ajanTaiuu WHOPOHAM HEOOXOJUMO pa3BHBAaTh KOMMYHHKATHBHBIE yMEHHUS. OTOT
MPOIECC MOXKET ObITh HanOomee 3H(HEKTUBEH IIPU COOTBETCTBYIOIIEM IIAHUPOBAHUY COJICPKAHUS O0YICHUS
[0 TOW WJIM WHOW JUCIMIUIMHE, a TAaKXKE MPHU HCIIONb30BaHUN HMHCTPYMEHTOB MCKYCCTBEHHOT'O MHTEIIEKTA.
Bospmioid moTeHHMan Ui YCHENIHOW JMHTBOKYJBTYPHOM aJamnTalydd CTYJICHTOB-MHO(OHOB HMEIOT
JTUCIMIUINHBI, OPHEHTUPOBAaHHBIE Ha aHAIN3 TEKCTA U €T0 MEPEBO.

Knrouegvle cnoga: MWTpallMOHHBIE TIPOIECCHI, HWHOS3BIYHOE OOpa30BaHWE, JIMHTBOKYJIBTYPHAS
aJanTalys, CTyACHTBI-MHOCTPAHIIBI, IPEANECPEBOAUCCKUM aHAN3 TEKCTA, UCKYCCTBEHHBIN UHTEIJICKT

Jna uumupoeanua: Ilomosa H. C. JIMHTBOKyNbTYpHas ajamnTallds CTYACHTOB-HHOCTPAHIICB
B Kypce MpeIepeBOAUECKOr0 aHaIn3a TEKCTa C UCTIONB30BaHUEM JIEMEHTOB HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTA //

MurpanmonHas nuHrsuctuka. 2025. Ne 7. C. 75-83.
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LINGUOCULTURAL ADAPTATION OF INTERNATIONAL STUDENTS
IN PRE-TRANSLATION TEXT ANALYSIS COURSE WITH AI COMPONENTS

Natalia S. Popova
Perm State Humanitarian-Pedagogical University, Perm State University, Perm, Russia,

natasharubina@yandex.ru

Abstract. Crisis phenomena and the disunity among representatives of different countries and religious
communities have become defining features of life in the modern world. The transformation of the world
order is accompanied by military conflicts, growing geopolitical and economic instability, as well as
increased international competition and tensions. A positive aspect of these processes is the opportunity to
strengthen existing relationships and establish new ones with participants in international communication.
Under these conditions, there’s a rise in migration activity among citizens, including student academic
mobility. The higher education system is responding to the challenges of modern society by updating
teaching approaches, principles, and technologies to ensure successful linguocultural adaptation of
international students. To facilitate effective linguocultural adaptation, international students need to develop
communicative skills. This process can be most efficient with proper planning of the curriculum for a given
discipline, as well as through the use of artificial intelligence tools. Disciplines focused on text analysis and
translation hold significant potential for the successful linguocultural adaptation of international students.

Keywords: migration processes, foreign language education, linguocultural adaptation, international
students, pre-translation text analysis, artificial intelligence.

For citation: Popova N. S. Linguocultural adaptation of international students in pre-translation text

analysis course with ai components. Migration linguistics. 2025;7:75-83. (In Russ.).

BBenenue

Tpanchopmariyss MUPOTIOPSIAKA COMPOBOXKAACTCS TMEPECTPONUKON TI00ATBHBIX (PMHAHCOBBIX,
JIOTUCTUYCCKUX W NTPOU3BOJACTBCHHBIX CUCTCM, POCTOM TeONOJIMTUYSCKOM U HSKOHOMHYECKOU
HECTaOUIILHOCTH, MEXKIYHAPOIHOM KOHKYPEHIIUHU U KOH(QIUKTHOCTH, CHCTEMHOI'O HEPABEHCTBA Ha
¢doHe ocnabieHus] HAIMOHAIBHBIX TOCYJAapCTBEHHBIX MHCTUTYTOB. CerojHss MHOTHE TOCyaapcTBa
CTAJIKUBAIOTCS C MpoOJieMaMy Cerperaiud TpaxaaH IO HSKOHOMHYECKOMY M 3THUYECKOMY
NPUHIUIAM, KHOEpIPECTyIMHOCTbIO, TEeppopu3MOoM M T. JA. Hemnpekpamiaromuecsi BOCHHBIC
KOH(JIMKTHI BBI3BIBAIOT BOJHBI MEPECENICHUSI YEIIOBEYECKUX Macc. DTH MPOIECCH, BBIXOAAIIUE U3
MOJI KOHTPOJIS,, OCHOBATENBHO MEPEKPAUBAIOT COBPEMEHHYIO KapTy MHUpa M KapAWHAIHHO MEHSIOT
STHUYECKHUI COCTaB HAaceJeHUs IUIaHeThl. [I[pUHATO cUUTaTh, YTO MPUYMHBI COBPEMEHHBIX MUPOBBIX
npobieM 3aKiIioueHbl Kak B MPUPOJHONW CYIIHOCTH 4YeJOBEKa, TaK M B KYJIbTYPHO-

UMBUJIM3AIMOHHBIX 4YepTax IMpeacTaBuTened pasHbix Haumii [YymakoB 2018]. Otu yepTs
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CTaHOBATCA HauboJiee IBHBIMU IIPU HEOOXOAUMOCTH aIallTalliy K HOBOM KyJIBTYPHOH, COLMaIbHON
U S3BIKOBOM cpeze. Ecinu HocUTensiMu JaHHBIX YEPT ABIISAIOTCS CTYAEHTBI-MHOCTPAHIIBI, TO UX Y4ET
Y KOppEeKLHUs JOJKHBI MPOUCXOAUTD B XO/I€ IMHI'BOKYJITYPHOU afanTaluy B yueOHOM IpoIecce.
VYKpernieHue Hay4HOT0, TEXHOJIOTHYECKOT0, KYIbTYPHOTO U 00pa30BaTeIbHOTO CyBEPEHUTETA
roCyJapcTB SIBJISIETCS CETOJIHS OJTHOM M3 IMPUOPUTETHBIX 3a/1ad. B mocnenHue roasl NpaBUTENbCTBO
Poccuiickoit @enepauun yxaenser oco0oe BHUMaHHME BOMpocaM LU(POBHU3ALMU M PA3BUTHUSA
nuckycctBeHHoro uHreuiekta. B. B. Ilytun B cBoem Ilocmanum x ®enepanmpHomy CoOpaHuto
OTMETHJI, 4YTO HEOOXOOUMO «O0OECNeYUTh TEXHOJIOTUYECKUH CYBEpEeHHTET M0 TaKUM
PEBOJIIOLIMOHHBIM HAIpPABIICHUSM, KaK TE€HEPATHBHBI HCKYCCTBEHHBIN HMHTEIUIEKT U OOJIbLINE
S3BIKOBBIE MOJleNn. VX BHeJpeHue oO0emaeT HACTOSIIMA MPOPHIB B SKOHOMHKE M COIHAIBLHOM
chepe». Ilpomeccel nudpoBU3alMM U BHEAPEHHS AITOPUTMOB HCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTA
aKTUBHO pa3BOpayMBarOTcs B cdepe BbICHIEro oOpa3zoBaHua. MHorue ydeOHbIE IUIaHBI U
MPOrpaMMbl JUCIUIUIMH ObUIM MEPEeCMOTPEHBI C Yy4eTOM TpeOoBaHUM HU(PPOBU3ALMU. DIEMEHTHI
MCKYCCTBEHHOT'O MHTEJIEKTa UCIOJIB3YIOTCS Ha Pa3HbIX 3Tamax y4eOHOro mpoiiecca OOIbIINHCTBA

JUCLUILINH.

OcHoBHast yacTh

['moGanu3anMoHHBIE TPOLECCHl M CTPEMHUTEIbHOE W3MEHEHHE MHUPOMNOpPsIKA TNPUBEIU K
(hOpMHUPOBAHHMIO HOBBIX B3aMMOOTHOIIIEHUN MEXTy cTpaHamu. Poccuiickas denepanusi yKpemiser
CBOM cB3M co crpaHamu Asuu, Adpuku u IFOxnoit Amepuku. CeromHs Bce OONBIIYIO
MONYJISIPHOCTh TIOJYYaOT TPOrpaMMbl akajaeMuuecko moOminbHOCTH. Ha caiite Poccuiickoro
coro3a pekropoB 26 mapra 2024 r. beina omyOnmkoBaHa ciefyronias MHQOPMALUs: «COTJIACHO
noacueraM TACC, yuciao MHOCTPaHHBIX CTYyAEHTOB B By3ax P® 3a mocnenHue msTh JIET BBIPOCIIO
6onee yem Ha 20 %. Yame Bcero B POCCHICKHE BY3bl IMOCTYMarOT abuTypueHThl u3 Kwuras,
Brernama, a takxke crpan CHI', A3uu u biamxnero BocTtoka.

OpnHako, HECMOTPS Ha BCE MPEUMYIIECTBA, CBSI3aHHBIE C TIOBBIIICHUEM HHTEPEca 3apyOemKHbIX
CTYJEHTOB K POCCUHCKUM BY3aM, IPUTOK CTYAE€HTOB-MHOCTPAHILIEB, IPUE3KAIOIINX 10 TPOrpaMMaM
aKaJeMHuecKod MOOWUIBHOCTH, NPUBOAUT K BO3ZHUKHOBEHHUIO psaa mnpoOineM. MHorumu
HCCIIEIOBATENsIMU  OTMEYAETCS, YTO MHOCTPAHHBIE CTYAEHTHI SBISAIOTCS OJHOM M3 CaMbIX
HE3aIUIIEHHBIX TPy OOydYalomuXcs, TaKk KaK WX aJanTallMOHHBIM MpPOIEcC NeTePMUHUPOBAH
APYTUMH KYJIbTYPHBIMH peaJusiMU, HOBBIM collnyMoM. C O/IHOM CTOpPOHBI, cucTeMa 0Opa3oBaHUs
ABIIAEeTCS Hauboyee JOCTYMHBIM COLMAJbHBIM HWHCTUTYTOM, KOTOPBIM MOXXET 00ecrne4uTh
MHTErpalil0 MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB B HOBOE COLIMOKYJBTYPHOE MPOCTPAHCTBO; C JAPYroul —
COLIMOKYJIbTYpHAs aJanTalysi He BCerja MPOXOAUT YCHEIHO. DTO MHOTOACIEKTHBIN U JUTUTEIbHBIN
IpoIIecC, OCIOKHIAEMBIH KyIbTYPHBIMU PAa3M4MAMU, U30JSAIMENH U AenpuBanueil Bo Bcex chepax

xwu3HU [LllycroBa 2024].
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[ToMmumo mpobGeM, CBSI3aHHBIX C OOECTEUYCHHEM HEOOXOIUMBIX YCIOBHM MPOKUBAHUS,
MUTAaHUS W OOy4YeHHS CTYICHTOB-WHOCTPAHIICB, OCTPO BCTAIOT BOMIPOCHI, KAaCAOIIUECS UX
WHTETPAIMM B HOBYIO KYJIBTYPHYIO U SI3BIKOBYIO cpeny [Yma 2014]. B cBs3u ¢ 3TUM KIIHOYEBOU
3ajjaueil OTEYeCTBEHHOW CHCTEMBl 0Opa3oBaHUs SIBJISETCS OOHOBIICHHE COACP)KAHUS U METOJUK
0o0y4eHHs U1 y9eTa 0COOCHHOCTEH POHOTO SI3bIKA, TPAIUIIUNA U KYJIbTYpbl HHO(POHOB.

besycnoBHo, s oOecriedeHMs] YCIENIHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOM —ajanTaidd  CTYJICHTOB-
WHOCTPAHIIEB, B IEPBYIO OYEPEIb OHU JIOJKHBI pa3BUTh CBOM KOMMYHHKATUBHBIC yMeHU [ Yina 2012].
OOpa3zoBaTenbHOE IPOCTPAHCTBO BHICHIETO YIEOHOTO 3aBEJICHUS CIIOCOOCTBYET YCITICIIHOMY Pa3BUTHIO
KOMMYHHMKATUBHBIX yMeHUH HWHO(OHOB. CerogHss KOMMYHUKaTHBHbIE YMEHHUS 3(PPEKTUBHO
COBEPIIICHCTBYIOTCS Onarogapsi BKIIOYCHUIO SJIEMEHTOB HCKYCCTBEHHOTO WHTEIUICKTa B YUCOHBIiA
mporiecc 1o 000 auctuiuHe. PazHooOpasHbie mporpaMMHbBIE TIPOAYKTHI, CO3/IaHHBIC Ha Oa3e
HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa, MO3BOJISIIOT: 1) pacro3HaBaTh U 00pabaThIBaTh €CTECTBEHHBIN SI3BIK; 2)
VH/IMBUIYaJIM3UPOBaTh OHJIAH-00y4YeHue (KOPPEeKTUPOBATh OHJIAMH-KYypC B COOTBETCTBUU C HYXKJIaMH
U TPEINOYTEHUSMU OTACIBHOTO OOY4Yaromerocs); 3) OCYIIECTBISTh BUPTYalbHOE MpENoiaBaHHE
(o1IeHMBATH PE3yNILTAThl 00YUCHUS M KOPPEKTUPOBATH OIIMOKK ); 4) aanTHPOBaTh 00yUeHHE (BBISIBIISATH
U YCTPaHATH NPOOEibl B 3HAHUAX oOyuaromierocs) [ peanu3anuu TOro Wiv UHOTo Kypca 00ydeHHs
3TH BO3MOKHOCTH KOMOMHHUPYIOTCS, TOTONHSS ApyT apyra [[lomosa 2023].

Haubonb1iei monynspHOCTBIO B KOHTEKCTE HHOS3BIYHOTO 00pa30BaHUs CErOHS MOJIb3YIOTCS
MpOrpaMMBbl U MPUIIOKECHUSI, UMEIOIINE B CBOSH OCHOBE OOIICHHE ¢ 4aT-00TOM. 3a c4eT OOIIeHUs C
9aT-00TOM CTYACHTHI-MHOCTPAHI[BI MOTYT COBEPIICHCTBOBATh MIUPOKUN CHEKTP KOMITCTEHITHIMA.
Yaie Bcero CTyIEHTHI-MHO(POHBI HUCIOJIb3YIOT JAAHHBIE MPOTrPAMMHBIE MPOIYKTHI Ha MOCTOSHHOM
OCHOBE JUIsl TIEpPEeBOAA PEUM IMperojaBaTelis U Y4eOHBIX MaTepUasioB, MOATOTOBKH 3aJaHUA B
paMKax ayAUTOPHOUN M BHEAYIUTOPHOU pabOTHI.

[Noxxanyii, HaMOOIBIINI MOTEHIUAT JUISl YCTICIIHON JIMHIBOKYJIBTYPHOHM aanTally CTYJCHTOB-
MHOCTPaHLIEB UMEIOT AMCUUIUIMHBI, OPUEHTUPOBAHHbIE HA aHAIW3 U MEpeBOJ TeKcTa. Bo-mepBbIX,
JIAHHBIE TUCLUIUIMHBI 00ECIEYNBAIOT NIIyOOKOE MOTPY:KEHHUE B SI3bIK U KYJIBTYPY CTPaHbl H3y4aeMOro
s3bIka. [lepeBomueckas NesSTeIbHOCTh TPEOyeT He TOJNBKO 3HAHHS ACHEKTOB S3bIKA, HO M MOHMMAHHUS
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa, UANOM, PEATHi, a TaKKe CeNU(UKA pa3TMIHbIX 00JacTel 3HaHWA. AHAIHN3
TEKCTa (XyIO0KECTBEHHOTO, MyOJIMIIMCTUIECKOT0, HAYYHOTO) MOMOTAET BBISIBUTH KYJIBTYpPHBIE KOJIbI,
CTE€PEOTHUIIb, LIEGHHOCTH HOCUTENEH s3bIKa. BO-BTOPBIX, aHAIN3 TEKCTa U €ro MepeBojl CIIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTUIO MEXKKYJIBTYPHOU KoMmrieTeHIH. CpaBHUBAsI OPUTHHAT M TIEPEBOJ, CTYACHTHI-MHOCTPAHIIBI
yuyaTcs BUJETh pa3liiuvsl B MBIIUICHUU MpPEACTaBUTENEH Pa3HBIX CTpaH. AHAIU3 TEKCTOB MO3BOJISET
00CYyXIaTh COIMATbHBIC, HCTOPHYCCKUE M TOJUTUYECKUE KOHTEKCTHI, YTO BAKHO Ui aalTallid B
HOBO cpefie. B-TpeTbux, B X0/ie OCBOEHHS JaHHBIX AUCIMILUIMH MOBBIIIAETCS YPOBEHb MPAKTUYECKOTO
BJIQJICHUS WHOCTPAHHBIM s3bIKOM. [lepeBoqueckue 3amaHus pa3BUBAIOT THOKOCTh MBIIUICHUS H
CIIOCOOHOCTH BBIpa)KaTh MBICIIH B HOBOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM cpenie. PaboTa ¢ ayTeHTHYHBIMU TEKCTaMU

yJIydlIaeT IIOHUMaHUe YCTHOU U IIHCbMEHHOM PeYr B PEAJIbHBIX CUTYaLUsX.
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Bonee Toro, 3aHATHA MO aHAIM3y TEKCTa U MEPEBOY Pa3BUBAIOT KPUTUYECKOE MBIIUICHUE U
pedIeKCUBHBIE CIHOCOOHOCTH CTYIEHTOB-MHO(OHOB. AHAINW3 TEKCTOB YYHUT HHTEPIPETHPOBATH
MOJATEKCTHI, YTO Ba)XHO JUIsl IOHMMAaHHUS CKPBITHIX KYJIbTYpHbIX HOpM. [lepeBomueckue ommoOku
4acTO CBSI3aHBI C KYJBTYPHBIMH JIaKyHaMH, I[I0O3TOMY UWX aHaau3 TOMOraeT u30eXarhb
HeZONOHUMaHus B OynylieM. AHaau3 M NEpeBOJ TEKCTa Tak)Ke OJaromnpusiTHO BO3ACHCTBYIOT Ha
MOTHBAIMIO K 0O0ydeHuto. Pabora ¢ Xym0KECTBEHHBIMHU, MYyOTUIIUCTHUYECKUMHU M HAyYHBIMH
TEeKCTaMU JieflaeT o0yueHue 0osiee HHTEPECHBIM U MTPAKTUKO-OPHUEHTHPOBAHHBIM.

[IpenogaBanye MUCIUILIMH, OPUCHTUPOBAHHBIX HA MEPEBOTYECKYIO NEATEIHHOCTh, CETOHS
HeNb3s MPEACTaBUTh BHE CBSI3U C HCKYCCTBEHHBIM MHTEJUIEKTOM. TEXHOJOTMYECKHUU Tporpecc
M3MEHSUT U TPOJOJDKAET U3MEHATh 00NuK mpodeccuu mepeBogurka. OH CKa3bIBaeTCs HA CaMOM
mpolecce MepeBoJa, €ro KayeCTBEHHBIX M KOJUYECTBEHHBIX XapakTepucTukax. HempepbiBHO
COBEPIICHCTBYIOIIUECS HHCTPYMEHTHI HCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTA HCIOIB3YIOTCS Ha KaXIou
CTaJMu Tpoliecca NIepeBoja — MpU MPearepeBOJUECKOM aHalIN3€e TEKCTa, COOCTBEHHO MEpeBOsie U
Ja’Ke Ha CTAaJuU PeIaKTUPOBAHUS.

BricTpeIii  TexHONIOTMUYECKHH mporpecc W HUQPOBH3alUg OOJBIIMHCTBA chep KU3HU
o0miecTBa 00YCIIOBIMBAIOT HEOOXOAUMOCTh HEMPEPBIBHOTO MEPECMOTpPa U KOPPEKIUU YIEOHBIX
IUTAHOB M MPOTPaMM JUCUUIUIMH B BBICIIMX Y4€OHBIX 3aBeACHUAX. J[JI1 MOATOTOBKU CTYIEHTOB K
00EeCIIEUYeHNI0 YCTICIHON MEXbSI3BIKOBOM KOMMYHHKAIIUU B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX HEOOXOIMMO
TUIATEIbHO U BCECTOPOHHE PACCMOTPETh BONPOC 00 HM3MEHEHHUSAX B COJAEpKAaHUU OOpa30BaHUS
NepeBOMYUKOB. D PEeKTUBHAS MOJArOTOBKA OOYyYarOIMXCs BO3MOXHA TPU YTOUHEHUH U
JIOTIONIHEHUU COJIep’KaHusl oOpa3oBaHMs, YTO MperoJiaraeT, MpeXIe BCEro, BBEIECHUE HOBBIX
JTUCIUIUIAH, HAMTPABJICHHBIX KaK Ha Pa3BUTHE HOBBIX KOMIETCHIIMA, TAK U HA COBEPIICHCTBOBAHUE
paHee TNpPUOOPETEHHBIX, B YAaCTHOCTH: TNPOGECCHOHATIBHOE  «IIEPEBOAYECKOE  UTEHUEY;
«IoMamuHHas» 00paboTka TeKcTa IS aBTOMAaTU3MPOBAHHOTO TIEPEBO/A; MOCTMAIIMHHOE
peIaKTUpOBaHUE TEKCTOB; MOMCK, 00paboTKa M BepuduKaiys WHOOPMAIIUU B CHCTEME «OOJIBIITNX
JTaHHBIX» U T. 1. [["apboBckuii 2019].

B Hacrosimiee Bpemsi BbICIIEE y4eOHBIE 3aBEACHUSA, pPEATU3YIOUIUE MPOTPaAMMBbI
npodeccnoHalbHOM  MOATOTOBKM  MEPEBOJYMUKOB, 3aHATHI  pa3pabOTKOM  HOBBIX  KYypCOB
MEePEeBOJUECKUX JUCIMIUIMH, a TaKXKe HCCICIOBaHUEM IIeJIeCOOOPa3HOCTH BKJIIOYCHHS B
CYLIECTBYIOIIKE MPOrpaMMbl O0OyYEHUSI TEX HABBIKOB M YMEHHI MepeBOIYECKON AESITEIbHOCTH, 110
KOTOPBIM YK€ celdac WCKYCCTBEHHBIM HMHTEUICKT YCIEIIHO KOHKYPUPYET C €CTECTBEHHBIM
(Hampumep, HaBBIKM W YMEHHS oOTpacieBoro nepeBoaa). Kpome Toro, ocymiectBisercs
MPOTHO3MPOBAHUE W ONpeeeHne TexX chep MexbSI3bIKOBOW KOMMYHUKAIIMH, KOTOPBIE OYyIyT
HanOoJiee MoABEP)KCHBI AaBTOMATHU3AIMHU B OJFDKaieM OyTyIiem.

Hecmotpst Ha akTyallbHOCTh O0O3HAYEHHBIX BBIIIEC MPOOJIEM, CBI3aHHBIX C UCIOJIB30BAHUEM
HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa B Y4eOHOM U mpodeccHnoHalbHON AesTeNbHOCTH, NPUXOIUTCS

NPU3HATH, YTO CTYJCHTHI (B TOM YHUCIIE€ CTYIEHTHI-MHO(MOHBI), 0Oydaronecs Mo HaIpaBICHUIO
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«IlepeBoa 1 TIEPEBOIOBEICHNUE» PEAKO BBHIPAXKAIOT 00ECIMOKOESHHOCTH IO MOBOAY CBOCH Oymyiei
Kapeepbl. MHOTHE W3 HHUX HE CIEeIAT 32 HOBOCTSMHU B c(epe HCIOJIIb30BaHMS HMCKYCCTBEHHOTO
MHTEJJIEKTa B MEPEBOAUYECKON AESITEIbHOCTH UM HE OCO3HAIOT Yrpo3 OyaylieMy BBIOpaHHON MMH
npodeccun.

Jlanee paccMOTpuM psii COOBITHI 00pa3oBaTeNbHOrO IMpolecca MO Kypey AUCLHUIIIMHBI
«[IpeamepeBomueckuii  aHalW3 TEKCTa», KOTOpPbIE C OAHOW CTOPOHBI  CIIOCOOCTBOBAIU
JUHTBOKYJIBTYPHOM  aJanTallud  CTYJIEHTOB-MHOCTPaHIEB  (4epe3  COBEPLICHCTBOBAHHE
KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUM MPU aHANIM3€ U NIEPEBOJIE TEKCTA, YYACTUU B TUCKYCCUSX, BBITTOJIHEHUH
TBOPUYECKUX 3aJaHuil U T. 1.), a C JAPYrol — TMO3BOJWIM H3YYUTh MPOOJIEMY HCIIOJIb30BAHUSA
HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA B MEPEBOUECKOM AEATEIHHOCTH C PA3HBIX CTOPOH.

Kypc mucumnmuuel «IIpeanepeBogueckuii aHaau3 TeKcTay peanuszyercs B IlepMckom
rOCy/IapCTBEHHOM HAIlMOHAJILHOM HCCJIEIOBATEILCKOM YHHUBEPCUTETEe s OOydYaromuxcs TIo
HanpasieHusiM «Jlunrsuctuka» u «llepeBon u mepeBogoBeneHue». OTMETUM, YTO KypC BeAeTcs
MOJIHOCThI0 HAa WHOCTPAHHOM (aHTIHUICKOM) si3bike. OcoOol 4epTodl JAHHOTO Kypca SIBISIETCS
BKJIIOUEHHE 3JIEMEHTOB HMCKYCCTBEHHOTO WHTEJIEKTa B ayJUTOPHYIO U BHEAYJUTOPHYIO paldoTy
ciymareneil. Ha mpoTspkeHUH BCEro Kypca CTYIEHTBI UCIIONB3YIOT Pa3HOOOpa3Hble HHCTPYMEHTHI
JUId TiepeBojia Ha 0a3e MCKYCCTBEHHOro MHTeJUIeKTa. boriee Toro, ofHa U3 TeM Kypca MOJIHOCTBIO
MIOCBSIIICHA BOIIPOCAM HCIIOIh30BAHMS HCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTa B pabOTe MepeBOIUUKA.

W3 mpakTuku NpenojaBaHus SI3bIKOBBIX AMCHUIUIMH MHOTHE MPENoAaBaTeld 3HAIT, YTO
CTYJIEHTbl TIOJIb3YIOTCS TE€MHM WM HHBIMU HHCTPYMEHTaMU HCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTa Ha
PETYISPHOM OCHOBE KaK B CUTYaIUsAX, KOT/a 3TO MPEAyCMOTPEHO IPOrpaMMOil Kypca TUCHUIIIHHBI,
Tak U TOTJa, KOTJa MperojaBaTellb HE CTaBUT TaKOM 3amauu mepen oOydarommmucs. OgHAKO
HECMOTPSl Ha ONPEIEIICHHbIN MPaKTUYECKHIl OMBIT pabOThl C HCKYCCTBEHHBIM HHTEIIEKTOM
CTYJEHTBI 4YaCcTO HE UMEIOT II00AIBHOTO BUACHHS MPOOIEMBI €T0 UCTIONL30BAHUS B IEPEBOAUIECKON
NeSITeIbHOCTH, HE 3aJlyMbIBAIOTCA HaJ MEPCIEKTHBAMH Pa3BUTHS alTOPUTMOB HCKYCCTBEHHOTO
MHTEJJIEKTa, HE MPEICTABISAIOT yrpo3, CBSA3aHHBIX C HUX MpuMeHeHueM. [loaToMy Ha ogHOM U3
MIEPBBIX 3aHATHUH 11O JAHHOHN TeMe CTyJeHTaM ObLIU MPEIOKEHBI TaKUe 3aJaHUsI KaK:

1) mpoBectu peduIeKCHI0O COOCTBEHHOTO OMbBITa  HCIIOJB30BAHUSA  Pa3HOOOpPa3HBIX
MHCTPYMEHTOB HCKycCTBeHHOro uHreiuiekra (MM-accucteHToB, 4aToOB, MEPEBOJYMKOB U T. 1.) B
OTHOIICHUHU JIMYHBIX U NMPO(EeCCHOHANBHBIX LIeJeH UCIOJIb30BAHUS TOTO UM MHOTO MHCTPYMEHTA,
€ro MPEeUMYyILEeCTB U HEIOCTAaTKOB;

2) CcOCTaBUTb COOCTBEHHBI PEUTHHI WHCTPYMEHTOB HCKYCCTBEHHOTO HHTEIIJIEKTA,
WCIIOB3YEMBIX ISl TIEpEBOa, KOMMEHTHUPYS UX JOCTOMHCTBA M HEJOCTATKH, MOATBEPKIAsi CBOIO
TOUYKY 3pEHUs IpUMepaMH MepeBoia TEKCTOB;

3) TPOKOMMEHTHPOBATh pPE3yJbTaThl HEAABHUX HCCIEIOBAaHMI 00 Yrpo3ax cO CTOPOHBI
HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa, CBSI3aHHBIX C 3aMELICHHEM / BHITECHEHHEM CIEIHAIUCTOB C PbIHKA

TpyAa, 0cOOEHHO B chepax mporpaMMUPOBAHUS, TMHIBUCTUKU U TIEPEBOJIA;
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4) mpenctaBUTh ce0s B POJM TOTO WIJIM HMHOTO Y3KOTO CHenuanucra B cdepe mepeBoja
(MepeBOMYUK-TOKAU3AaTOp,  MEPEBOAYUK  CYOTHTPOB,  IMEPEBOMYUK-CHHXPOHHCT,  TJiaBa
MePEeBOUECKOr0 OI0pO, MOCT-PENaKTOp U T. NI.) U MPOKOMMEHTHPOBATH HACKOJIBKO BEJHMKA POJIb
porpaMM U HHCTPYMEHTOB HCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTa B 3TOM CETMEHTE MEepeBOJa, KaKhe
MHCTPYMEHTBI MPEINOYTUTENbHBI JUIsl PEelleHus 3aJay JaHHOTO BHUJAA NEpeBOa, KaK CIEHUATHCT
OLICHMBAET TEKYIIYI0 CUTYal[MI0 HAa PhIHKE MEpEeBOja B OTHOLICHUHU MPUMEHEHHS] UCKYCCTBEHHOTO
MHTEJJIEKTa, KaKie MPOrHO3bl BO3MOKHO ClIeNaTh Ha Onmxkailiiee Oyayiee u ap.;

5) 03HAKOMHTBCS CO CTaThbsiIMH M MHTEpBBIO H. Xomckoro mo mpoGiemMaM HCKYCCTBEHHOTO
WHTEJUICKTa, OOCYIUTh KIIFOUYEBBIC aCHEKTHl €ro padoT W MOMpoOOBaTh OPraHW30BaTh OOIIEHUE C
gatroM GPT mo cuenapuro, IpeCTaBICHHOMY YIEHBIM B OJJHOUW M3 cBOMX cTareid. CMBICT OOIICHUS
¢ yatom GPT 3axmovanicss B MOMBITKE TPUBECTH UCKYCCTBEHHBIM WHTEIUICKT K OOCYXICHHUIO TOU
WIM WHOW MOpPaNbHOM JWUJIEMMBl C TIO3UIHUU «COOCTBEHHOTO MHEHHS», OTCICAUTh W
MIPOKOMMEHTUPOBATh AJITOPUTM OOIIEHHsI CO CTOPOHBI uaTa. JlaHHOe 3ajaHue MO3BOJIUIO
CTYIEHTaM CJIeNlaTh WHTEPECHBIC M HEOKUJAHHBIC BBIBOJBI OTHOCUTEIHHO OOIIEHHUS ¢ 4aT 00TOM
[ITommoBa 2024].

OmauM w3 Hamboliee CIOXHBIX 3aJaHMid, TMPEAJIOKCHHBIX B paMKax TEMBI, CTajl
CPaBHUTEJbHBIM aHANM3 KauyecTBa HEHPOHHOTO MAalIMHHOIO MEpPeBOJa, PEaii3yeMOro pasHbIMU
MporpaMMaMi ¥ HHCTPYMEHTaMH Ha 0a3e MCKYyCCTBEHHOTO MHTeuIekTa. CTyneHTaM mpeaiaraioch
BBIOpaTh HECKOJbKO HamOosiee momyssipHbix mporpamm (Deepl, Google Translator, Chat GPT,
Microsoft Translator, Reverso u ap.) ¥ OLIEHUTH YCIENTHOCTh IEPEBOA TEKCTOB Pa3HBIX KAHPOB TIO
TeM WM UHBIM KputepusiM. CaMbIM BaXHBIM TMoOKa3zaTteneM 3(G(EKTUBHOCTH TOW WU WHOU
MporpaMMbl  cTall 00BEM HEOOXOJUMOTO TIMOCTPEJAKTUPOBAHUS CO CTOPOHBI  YEIOBEKA.
3aBepuIaronIMM 3TaroM paboThl HaJl 3aJlaHUEM CTalu ayJUTOPHBIE BBICTYIUICHHS CIIyIIaTeNen ¢
MoCNeAyomuM 0o0cykneHneM u pedraexcuedt nestenbHOCTH. JlaHHas ydeOHas CHUTyanus
CTUMYJIHMpOBaia HaOMI0IATENbHOCTh CTYACHTOB, CIIOCOOCTBOBAJNa PA3BUTUIO KPUTHYECKOIO
MBIILIICHHUS.

3amanueM, MOTPEOOBABIIMM MAKCHUMAIbHBIX YCHIUH CO CTOPOHBI OOYYaroIIMXCs, CTal
MpeNNepeBOJUECKHl  aHamu3, COOCTBEHHO TepeBoA (C  HCIOJIb30BAHHMEM HHCTPYMEHTOB
HWCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa) HA AaHMJUMUCKUM  S3bIK M TMOCTPENAKTUPOBAHHME  TEKCTa
MyOIUIIMCTUYECKOTO aHpa Ha pycckoM s3bike. CrymaTensiM Mpeiaraioch OLEHUTh KayecTBO
HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO TMEPEBOJa, BBIIBUTH HEKOPPEKTHO MEpPEBEACHHBIE (PPArMEHTHl TEKCTa H
nopaboTaTh TEKCT IO JOCTUKEHUS SKBUBAJICHTHOCTH MEPEBO/IA.

[TpoayKThl IEpEeBOAYECKON AEITeTLHOCTH OBUTH MPEICTABICHBI B BIIE MTUCHMEHHOTO TEKCTa
U YCTHOTO KOMMEHTapus. TpyIHOCTH, ¢ KOTOPHIMH CTYAEHTHI CTOJIKHYJIHCH MPU BHINOJHEHUH
JAHHOTO 3aJaHus, MO3BOJUIN UM NIEPECMOTPETh CBOE€ OTHOLIEHUE K UCIOJIb30BAHUIO MPOrPaMM Ha

0aze HUCKYCCTBCHHOI'O MHTCJIJICKTA.
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3akioueHue

[Tpomeccel, MpouUCXOnAAIINEe B MHUPE CETOAHS, BJICKYT 3a COOOM Kak IMO3WTHUBHBIE, TaK W
HeraTuBHbIE MOCIEACTBUS. OTKPBHIBAIOTCS HOBBIE BO3MOXKHOCTH BO B3aWMOJEWUCTBUU C TEMH
CTpaHaMH, C KeM YK€ OBbUIM YCTaHOBIEHBI JPYKECTBEHHBIC OTHOIICHHUS, a TAaKXE C HOBBIMU
napTHepamMH IO MEXKIyHapoJHOMY oOmieHuto. OJHaKo B TO ke BpeMs, O00OCTPSIOTCS SIBICHUS
KCeHO(OoOUH, STHUYECKOW M COIHMATBLHON AUCKPUMHHAIIUY, HETEPIUMOCTH K TE€M, YbHM MHEHUS H
B3TJISABl  OTIMYAIOTCS OT COOCTBEHHBIX. IIpHOpUTETHBIMM CErOJHS CTAHOBATCA BOIPOCHI,
KacaroIIUecs: PeryIMPOBAHMS MUTPAIIMOHHBIX MPOIECCOB. AKaJIeMUYECKasi MOOMIIBHOCTb, SIBIISICTCS
oJTHOM u3 opM MexayHapoaHOU Murparuu [Ban 2018].

CTyIeHTBI-MHOCTPAHIBI PACCMATPHUBAIOTCS KaK OfHA W3 Haubosee HEe3alHIIEHHBIX TPYIT
oOyyarolmuxcsi, TaKk Kak HX aJanTaius JeTePMUHUPOBAHA COLUAIBHBIMH, KYJIbTYPHBIMH U
TUHTBUCTUYECKUMU (pakTOopamu. B cpese BhIcIIero ydeOHOTO 3aBeICHUS 00sS3aTeIbHBIM YCIOBUEM
YCHENIHOM JTMHTBOKYJIBTYPHOH aJanTaluy CTYJEHTOB-HHOCTPAHIIEB SABJISETCS COBEPILICHCTBOBAHHE
KOMMYHHKAaTHBHBIX YMEHUH. OTOT mpomecc MoxeT ObiTh Haubonee »3¢ddexktuBen npu
COOTBETCTBYIOIEM IIJIAHUPOBAHUU COJIEPKaHUs O0YUEHHSI IO TOW WM MHOW TUCIUIUIMHE, a TAaKKe
MIPU UCHOJIb30BAaHUU UHCTPYMEHTOB UCKYCCTBEHHOTO MHTEJIICKTA.

Bonpmmoit moreHnuan s yCHenrtHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOW aganTalliid CTYACHTOB-WHO(OHOB
MMEIOT JUCLUILIMHBI, OPUEHTUPOBAHHBIC HA aHAJIU3 TEKCTa M €ro MepeBo]. DTH AUCIUIUIMHBI HE
TOJIbKO pa3BUBAIOT KOMMYHUKATHBHBIE YMEHHUS, HO U IIOMOTalOT HMHOCTPAHHBIM CTYACHTaM

OCO3HaTh KYJIbTYPHBIEC Pa3JIMUUs, YTO YCKOPSIET UX aJanTalli0 B HOBOU cpejie.
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HOPAJOK IYBJIUMKAIIUU U PEIEH3UPOBAHUA CTATbU

1. ConepxaHue cTaThbu JOJKHO COOTBETCTBOBATH TEMATHUKE JKypHaJa.

2. K u3ganuto NpuHUMAIOTCS CTaThU, paHee HUT/IE He MyOJIUKOBaBIITHECS.

3. Tekct nowkeH ObITh HaOpaH B TekcToBOM peaaktope Word 1997-2003, mpudt Times New
Roman, pasmep mpudra — 14, mexcrpounsiii uHtepBas — 1,0, moss cBepxy, CHHU3Y, CleBa,
cripaBa — 2 CM, HyMepallusi CTpaHUIl CIUIOIIHAS, HAYMHAS C EPBO.

4. I'pacduku, TuarpaMmbl HE TOMTYCKAOTCS.

5. Tabmumer npencrasnsrotces B hpopmare Word. TaOauiel B TEKCTE JOIKHBI HyMEPOBATHCS U
UMETh 3ar0JIOBKH, pa3MEIICHHBIC HAJT TTOJIEM TaOIHIIbL.

6. OO6beM aBTOPCKOTO MaTepHaia, BKIIOUYAIOIIETO B ce0s CBEJACHUS 00 aBTOpE, aHHOTAIIMIO,
KITFOUEBbIE CIIOBA (Ha PYCCKOM W aHTIIMHCKOM SI3BIKaX), a TaKXKe MPUMEYAHHS U CCBUIKU, TOJKCH
OBITH 6—15 cTpanwIl, a 1151 aCMUPAHTOB — 6—8 CTPAHHUII.

7. B ka0 Hay4HOH cTaThe KypHaja JOJDKHBI OBITh YKa3aHbI CIeIyIOIUe TaHHbIE:

1 —xon Y]IK;

2 — damuus, UM, OTYECTBO aBTOPa (TIOTHOCTHIO);

3 — y4yeHas CTeneHb, YYEHOE 3BAHHUC;

4 — TOIKHOCTH, MECTO PabOTHI (€CITU TAKOBOE UMEETCSH).

5 — xoHTakTHas uHpopmamus (aapec, e-mail, Temedon — IS pa3MelIeHUS Ha cCalWTe B
cBeieHHusIX 00 aBTOpe);

6 — Ha3BaHUE CTAThH;

7 — ansHotauus (100-150 cioB) 00 aKTyaJbHOCTM M HOBHU3HE TEMBI, TJIABHBIX
COJIep>KaTENIbHBIX aCMeKTax;

8 — KJIF0UEBBIE CTIOBA 110 COJEPIKAHUIO CTAThH (5—8 CIIOB U / UJIM CIIOBOCOYETAHUH);

9 — ccpuIKM.

CBeneHus, yka3zaHHblE B MOANYHKTax 2-8, NPUBOAATCA KaK Ha PYCCKOM, TaK U Ha
AHTJINACKOM SI3bIKaX.

BxitoueHHble B IpUCTAaTEHHBIM CIHCOK OuOMMOrpaduyeckue OINUCAHUA LUTHPYEMBIX,
paccMaTpuBaEeMbIX WM YIOMHUHAEMBIX B TEKCTE CTaTbH JAPYTUX JOKYMEHTOB CBSI3BIBAIOT
OTCBUIKAMH C KOHKPETHBIM (pparMeHToOM TekcTa. [Ipu OTChUIKE K TPOU3BENCHHUIO, OMHCAHUE
KOTOPOT'O BKJIFOYEHO B OnOirorpaduio, B TEKCTE CTaThU MOCIIC YIIOMHUHAHUS O HEM (TOCTIE IUTATHI
W3 HEr0) MPOCTABJISIIOT B KBAJIPAaTHBIX CKOOKax (haMWJIMIO aBTOpa, TOJl U CTPAHUIIBI, HAPUMED:
[MBanoB 2005: 25], [Berger 2018: 34], [Roberts 2011: 15].

[Ipucrareiinbie CCHUIKM pa3MENIAOTCs TOCTEe TEKCTa CTaThH, MPeaBapSIOTCs clioBoM «CIUCOK
nutepatypsl» (He meHee 10), opopmistores B andaBUTHOM TOPSIJIKE.

IIpu ccpuike Ha naHHBIE, MOJYy4YEHHbIE U3 ceTh Internet, ykas3bIBaeTCs DJIEKTPOHHBIN aapec

MePBUYHOTO MCTOYHHMKA MH(POPMAIMK U JaTa OOpalleHHs B KPYIJIBIX CKOOKax, Hampumep: (marta
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obpamenus: 22.12.2018). [Ipu 3anucu moAps i HECKOIbKUX OMOIMOrpaduuecKuX CChUIOK Ha OJHMH
JOKYMEHT B TOBTOPHOM cchUIKe NpuBOIAT cioBa «Tam xe» minm "Ibid." (anms 1OKyMeHTOB,
Hane4yaTaHHbIX JIATUHCKUM MIpU(TOM). B MOBTOPHBIX CCBUIKAX TOJBKO Ha OJHY pabOTy JaHHOIO
aBTOpa (aBTOPOB) OCHOBHOE 3arJIaBUE U CIEAYIOUINE 32 HUM MTOBTOPSIIOIIUECS 3JIEMEHTHI OIYCKAIOT
WJTU 3aMEHSIOT CIoBaMu «YKa3. cod.» wiH "Op. cit." (s T0KyMEHTOB, Halle4aTaHHBIX JJATUHCKUM
mpudToMm). CBeeHUS O LHUTHPYEMBIX MCTOYHHKaX mpuBoaarcs B coorBerctBuu ¢ ['OCT 7.0.5—
2008 «Cucrtema craHgapToB 10 uWHGMOpMAIUK, OUOIMOTEYHOMY U H3ATEILCKOMY JICIy.
bubnmorpaduueckas ccpuika. O6mue TpedoBaHUSY.

9. Ilpu mepBOM yIOMHHAaHWM JMIAa O0s3aTeNIbHO YKasbiBatoTcsi M. O., KOTOpBIE OTACISIOTCS
npo6enoM ot pammni. ['ofpl yKa3bIBaIOTCS TOJMBKO B IU@pax, a He B UMCIUTENbHBIX: 20-€ IT., a He
nBamuareie rofpl. He rog wim roasl, a r. wmm IT. He Bek mnu Beka, a B. wind BB. Mckimovarorcs
COKpalIeHHs: Ap., Ipod., T. €., T. K. Clieyer nucarh NOJHOCTBIO: pYyrue, Mpovre, TO eCTh, Tak Kak. M3
COKpAIIIEHUH JTOMYCKAIOTCS: T. M., T. M., CM. 3HaK % CTaBUTCS 3HAYKOM, & HE CJIOBOM, €CJIM CBSI3aH C
dpoi, U otnensiercss oT HUdpsl UHTEpPBAIOM: 3 %; B MHBIX CIIy4asX: «IIPOLEHT ... IpeBbiman 30».
[Hudpbl: MIIIHOHBI OT THICSY W THICSIYM OT COTEH OT/ersttoTcs mpodenom (4 700 000, 1 560 000) wm
MOT'yT OBITh 3aMEHEHBI COOTBETCTBYIOIMMH COKPAILIEHHBIMH CIIOBaMU U a0OpeBHaTypaMu: ThIC., MITH.,
mitpa. Ha3BaHus 1eHEKHBIX 3HAKOB JAIOTCSI TIO MPUHSTHIM COKPAILEHUSIM: 10JUL., p., pyO., ¢. cT., Mapka.

10. Crarbu acnMpaHTOB, COMCKATEIEM M KaHAWJATOB HAyK IPUHMMAIOTCS pPENaKLHUEd K
PacCMOTPEHHIO TOJIBKO BMECTE C PELEH3UEH (OpUTHHAIOM) HAyYHOTO PYKOBOJIUTEINS WU BEAYIIETO
CTELMAINCTA, 3aBEPEHHON MOANUCHI0 M TeYaThl0 OPraHU3alMU, B KOTOPOW paboOTaeT pereH3eHT.
Pykonuch HampaBisieTcsl Ha pelieH3UpOBaHUE CIEeNHMaTUCTaM B IaHHOM obnactu uccinegoBanus. K
nyOJIMKAalMU MPUHUMAIOTCS CTaThH, MPOIIE/IINE PEIICH3UPOBAHUE.

Pykomnuch, moiay4uBIias oTpuiiaTeNIbHbIE OT3bIBbI, OTKIOHEeTCs. HyxXnaromascs B 1opaboTke
CTaThsl HANPABIIAETCS] aBTOPY BMECTE C 3aMEYaHUSIMH PEIICH3EHTA.

Penakuus octaBisiet 3a co00ii MpaBoO OTKIOHATH 0€3 peleH3UN CTaThi, HE COOTBETCTBYIOLINE
po ¢TI0 )KypHaIa win 0OpPMIICHHBIE C HAPYIIICHUEM TTPaBHII.

11. ABTOpBI ONyOJIMKOBAaHHBIX CTaTel HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 TOYHOCTH IMPHBEICHHBIX
(akTOB, CTAaTUCTHUYECKHX JIaHHBIX, COOCTBEHHBIX HMEH M NPOYMX CBEJIEHUH, a TaKxke 3a
coJiepKaHue MaTEePUANIOB, HE TIOUIEKAINX OTKPBITON MyOJIMKaLUH.

12. Tlpeacrapisisi B peakIuio PYKOIUCh CBOEH CTaThu, aBTOp OepeT Ha celst 00s13aTeIbCTBO
HE MyOJIMKOBATh €€ HU MOJHOCTHIO, HM YaCTUYHO B MHOM U3JIaHUU 0€3 coTiacus peJaKiiH.

14. TlopsimoK W OYEPEeTHOCTh MYyOJUKAIIMU CTaTbU OMPELISICTCS B 3aBUCHMOCTH OT O00Bhema
MyOJINKYeMBIX MaTepHaIOB B K&XKIOM KOHKPETHOM BBIITYCKE.

15. Penaknusi octaBiisieT 3a co0OM mMpaBo HE MyOJMKOBaTh CTaThlo. B ciydae OTKIOHEHHS
CTaThU ABTOPY HANpaBIAEeTCS apryMEHTHPOBAHHBIA OTKa3 B MHUCbMEHHOU (hopme. ABTOPHI UMEIOT
MpaBo Ha J0paOOTKy CTAaThU WM €€ 3aMEHy APYrUM MarepualoM. Marepuanbl, nepeJaHHbIe B

pEeaAaKrIo, HC BO3BPAIIArOTCA.
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CUHTATMATHYECKHIN AHAJIN3 KOHIEIITA MUATPAIIUSI
(HA MATEPHAJIE KOPITYCHBIX JIAHHBIX)

Caetriiana BukroposHa IllycroBa
[Tepmckuii rocygapCTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIN HCCIIeI0BaTEILCKUN YHUBEpCUTET, [lepmb, Poccus,

lanaschust@mail.ru

Annomauusn. Ilponeccel TioOaMM3aly, BO3PACTAIONIME MHIPALMOHHBIE TOTOKH, pacIIMpeHHe
MEXIYHAPOAHBIX KOHTAKTOB akTyanm3upytoT koruent MUT'PALIMS nist coBpeMEHHOTO POCCHIICKOTO 00LIeCTBa.
Murpanust paccMaTpUBaeTCs Kak OAMH U3 KIIOUEBBIX KOHIIEITOB MUTPALIMOHHOTO AUCKYPCa, KOTOPBIH BBICTYIAET
O0BEKTOM U3YyUYEHHS! MUTPALMOHHON JIMHTBUCTUKH U UMECT CJIOXKHBIE CTPYKTYpY U colepkanue. B naHHOI cTaTthe
AHAM3UPYIOTCS CHHTAarMarudeckue cBsa3u cioBa MUIPALIMS, xoTophle akTyalIM3uUpYyIOT €r0 COYETaeMOCTh B
paMKax KOMMYHHUKATHBHOIO 3HAYEHHWs] M OTPKAIOT €ro HauboJjee CYLIECTBEHHBIC XapakTepucTHKU. Dukcarms
COUYETAEMOCTH MO3BOJISIET MTOTYYHTD LIEHHBIE JTMHIBUCTHYECKUE CBEJICHHS 00 SI3bIKOBBIX CYLTHOCTSIX. MccnenoBanme
OCYILIECTBIIIETCS. HA OCHOBE KOPITyCOB, ITO3BOJIIOLINX aHAIU3UPOBATh U3y4aeMoe sBJICHHE Ha OOJBILIOM MacchBe
TEKCTa, YTO 00ECTIeUMBAECT MAKCUMAIBHYIO OOBEKTHBHOCTb ITOTyYEHHBIX PE3y/IbTaToB.

Knrouegvle cnoea: MUrpallMOHHBIA AHCKYpC, MUTpalMOHHas JIMHTBHCTHKA, KOHIIENT, IIEHHOCTHAs
COUYETAEMOCTb CJIOBA, KOPITYCHBIN aHAIN3.

Jna yumupoesanusa: Wycrosa C. B. CuHTarMaTHyecKuii aHaJIn3 KOHIIETITa MUTpalisl (Ha MaTepHae

KOPITYCHBIX aHHBIX) // MurpanuonHas JuHreucTrka. 2025. Ne 8. C. 4-12.

Original article

SYNTAGMATIC ANALYSIS OF THE CONCEPT MIGRATION
(ON THE MATERIAL OF CORPUS)
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Abstract. He concept of MIGRATION is updated by globalization processes, increasing migration
flows, expansion of international contacts for modern Russian society. Migration is seen as one of the key
concepts of migration discourse, which is an object of study of migration linguistics, it has a complex
structure and content. This article is devoted to synthagmatic relationships of the word MIGRATION, which
actualizes its combination within a communicative meaning and reflects its most essential characteristics.
Fixed combinability provides valuable linguistic information about language entities. The study is carried out
on the basis with the help of corpus, which allows to analyze the studied phenomenon on a large array of
text, which ensures maximum objectivity of the obtained results.

Keywords: migration discourse, migration linguistics, concept, value combination of words, corpus
analysis.

For citation: Shustova S. V. Syntagmatic analysis of the concept migration (on the material of
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